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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en service

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de machine in gebruik neemt.
Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.
Mpean nyckaHe Ha ypeaa B Ae/CTBIE MOMIS MPOYETETE BHUMATEIHO MHCTPYKLMATA 33 U3MON3BaHE.

Przed przystapieniem do uruchomienia prosimy o doktadne zapoznanie sie z instrukcja
obstugi.
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Damit Sie an lhrem neuen Geréat méglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise sorgféltig durchzulesen.
Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fiir den Fall
aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des Artikels
spater nochmals ins Gedachtnis rufen méchten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten wir
uns vor zur Verbesserung technische Anderungen

umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die

Originalbetriebsanweisung.

ABBILDUNGEN BEISPIELHAFT!
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Abfall nicht in die Umwelt Verpackungsmaterial aus

sondern fachgerecht Pappe kann an den qafur
vorgesehen Recycling-
entsorgen.

Stellen abgegeben werden.

_—

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen

an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben

werden.
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Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft

geprifte Produktsicherheit

konform
Verbote:

2 B
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Anschluy

Verbotszeichen, allgemein

Verbot das Gerét bei
Regen zu verwenden!

/
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Hubkraft bei 300 kg und

Seillange und Seil-& 0 kg

Hineinfassen verboten!

Am Kabel
ziehen/transportieren
verboten!

©
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Hubkraft ohne Umlenkrolle Hubkraft mit Umlenkrolle

Achten Sie darauf, dass sich
keine Menschen und Tiere
unter der Last aufhalten!

Heben Sie keine Menschen
oder Tiere mit dem Seilzug!

Warnung:

Gewicht

>

AN

Entsorgung

Warnung/Achtung

Sicherheitsabstand
einhalten!

P>

Dieses Gerét darf nur an eine
230V Steckdose mit RCD
angeschlossen werden!

Gebote:

O

Bedienungsanleitung lesen!

Schutzschuhe benutzen!

S

Schutzhandschuhe benutzen!

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportschaden. Die
Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
méglich.



aRe Verwendung

Elektrischer Seilzug GSZ 300/600

Der nachstehend beschriebene Seilzug wurde ausschlieBlich
zum Anheben von festen Lasten bis 600 kg (mit Umlenkrolle)
konzipiert und kann bei allen im Haushalt oder in der Freizeit
anfallenden Arbeiten eingesetzt werden.

Dieser Seilzug ist ausschlieflich zur Verwendung in
Innenrdumen geeignet.

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fiir die die Maschine gebaut
ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben werden.

Das Gerat darf nicht in der Landwirtschaft eingesetzt werden.

Jeder dartiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fur daraus resultierende Schaden oder
Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie das
dieses Gerat bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen
Einsatz konstruiert sind.

Liefer

Nehmen Sie das Gerét aus der Transportverpackung und
priifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

1x  Umlenkrolle

4x  Sechskantschraube
2x  Befestigungsbiigel
1x  Benutzerhandbuch

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

Geratebeschreibung (Abb. 1 und 2)

Befestigungsbiigel
Sechskantenschraube
Abschaltbiigel
Lasthaken
Endabschalter Anheben
Motor

Schaltergehduse
Bedienschalter

Notaus- Schalter
Hakenhalterung
Seiltrommel
Abschaltgewicht
Stahlseil

Umlenkrolle
Tragergehduse
Endabschalter Absenken
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Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewabhrleistung erstreckt sich ausschlielich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewabhrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemafRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkoérper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler VerschleiR.

| A\ wichtige grundiegende sicher

Bevor Sie mit dem Gerét arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das
Gerét an andere Personen (ibergeben sollten, handigen Sie
die Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: |hr Gerét befindet sich zum Schutz vor
Transportschaden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wiederverwendungsféhig oder kdnnen
dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fiir spateren Gebrauch sicher
auf.

. Der Seilzug darf nur von Personen bedient werden, die
die vorliegenden Anleitungen ausfiihrlich gelesen und
verstanden haben; der Seilzug darf nicht von Personen
bedient werden, die nicht angemessen eingewiesen
sind oder sich in einem bedenklichen
Gesundheitszustand befinden.

. Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung des
Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder abgenutzt
sind. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen auRer
Kraft.

e Verwenden Sie das Geréat ausschlieBlich entsprechend
dem in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

e Arbeiten Sie stets aufmerksam. Beobachten Sie Ihre
Arbeit. Gehen Sie verninftig vor. Verwenden Sie den
Seilhebezug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

e  Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

e Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

. Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte
das Gerat an einem sicheren Ort.

. Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in
feuchter, nasser Umgebung.

. Niemals den Hebezug mit Wasser abspritzen oder in
Flissigkeit tauchen.

. Beniitzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in der Nahe von
brennbaren Flussigkeiten oder Gasen.

. Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht
ist bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

. Halten Sie das Geréat von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren fern.
Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug oder
Kabel bertihren,

e Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker und
Uberpriifen Sie die Maschine auf Beschadigung.

. Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es
an einem trockenen und fir Kinder unzuganglichen Ort
auf.

. Die Netzspannung muss mit der Spannung
bereinstimmen, die auf dem Typenschild angegeben
ist.

. Reparaturen diirfen nur von einem Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.

. Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, priifen Sie sie auf Anzeichen
von Verschlei oder Beschadigung, und lassen Sie
notwendige Reparaturen durchfiihren.

*  Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.

. Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder mit
ausreichender kiinstlicher Beleuchtung.

. Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen
Kurzschluss an den Kontakten des Geréts verursachen.



e Verlegen Sie alle Leitungen so, dass keine Stolpergefahr
entsteht und eine Beschadigung des Kabels
ausgeschlossen ist!

. Legen Sie wahrend der gesamten Zeit der Ausfiihrung
der Arbeiten die der jeweiligen Umgebung
angemessene Schutzkleidung an und treffen Sie der
Umgebung angemessene Vorkehrungen zum
Unfallschutz.

e Zweckentfremden Sie nicht das Kabel. Tragen Sie das
Werkzeug nicht am Kabel und beniitzen Sie es nicht,
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

+  Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie
Ihre Werkzeuge sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Kontrollieren Sie regelmaRig den Stecker und das
Kabel und lassen Sie dieses bei Beschadigung von
einem anerkannten Fachmann erneuern. Kontrollieren
Sie Verlangerungskabel regelmaRig und ersetzen Sie
beschéadigte Kabel durch einen Fachmann.

e Verlangerungskabel im Freien. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungskabel (bis 20 m &1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)

. Trennen Sie das Gerat vom Netz

- vor jeder Reinigung
- nach jedem Gebrauch

. Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder lhrer
Uner it oder L iss nicht in der Lage
sind, das Gerit zu bedienen, diirfen das Gerit nicht
benutzen.

. Wenn das Gerit, das Anschlusskabel oder das

P e Beschadi ist, darf
das Gerat nicht in Betrieb genommen werden.

e Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerits
beschéadigt wird, muR sie durch den Hersteller oder
einen Elektrofachmann ersetzt werden.

. Reparaturen an diesem Gerat diirfen nur von einem
Elektrofachmann durchgefiihrt werden. Durch

éRe Rep: en kdnnen er i
Gefahren entstehen.
. Fiir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.

Giide GmbH & Co. KG iibernimmt keine Haftung fiir
Schéden aufgrund folgender Punkte:

e  Beschadigungen am Gerit durch mechanische
Einfli und Uber

e Veranderungen am Gerat

e Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

. Sie i
Sicherheitshi ise um Verl 1und
Schéden zu vermeiden.

[ A wicniige sicher

. Der Seilzug muss vor der Aufnahme der
auszufiihrenden Arbeiten auf die einwandfreie Funktion
aller seiner Komponenten Uberprift werden.
Kontrollieren Sie insbesondere den einwandfreien
Zustand der Karabinerhaken, die ein unbeabsichtigtes
Losen des Hakens zum Lastanheben von den zum
Anschlag der Lasten eingesetzten Mitteln (Seile, Ringe,
Transportdsen, usw.) verhindern.

. Der Seilzug darf nur zum Anheben von Lasten
eingesetzt werden, deren Gewicht die vom Hersteller in
den technischen Daten und auf dem Typenschild des
Seilzugs angegebene maximale Tragfahigkeit nicht
liberschreitet.

. Nicht vorschriftsmaRige befestigte Lasten, die auf den
Boden stiirzen kénnten, diirfen nicht angehoben werden.
—  Schlagen Sie die Last vorschriftsgemaf an.

- Anzuhebende Lasten diirfen ausschlieRlich
senkrecht angehoben werden! Niemals schrég
ziehen oder anheben!

Es diirfen sich, auer der Bediener, keine Personen

unter der Last oder im Gefahrenbereich aufhalten. Ein

Mindestabstand von 10 m bei angehobener Last ist

einzuhalten.

Alle Vorgange des Anhebens dirfen nur unter Einsatz

der entsprechenden Befestigungselemente (wie Seile,

Ringe, Transportdsen, usw.) sowie entsprechend den

am Arbeitsort geltenden einschlagigen Bestimmungen

und Normen ausgefiihrt werden.

Das Metallseil des Seilzugs darf nicht zum Befestigen

von Lasten verwendet werden.

Die Inbetriebnahme des Seilzugs mit nicht perfekt

ausgerichtetem Zugseil ist unzulassig.

Der Seilzug darf im Zustand mit angehobenen Lasten

nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.

Vor der Aufnahme der mit dem Seilzug auszufiihrenden

Arbeiten muss die Tragfahigkeit der tragenden

Strukturen kontrolliert werden.

Kontrollieren Sie die Seile vor der Aufnahme der mit

dem Seilzug auszufiihrenden Arbeiten auf Abnutzung;

bei Spuren der Abnutzung miissen diese Seile durch
neue Seile ersetzt werden, deren Eigenschaften der
max. zulassigen Tragfahigkeit des Seilzugs entsprechen
missen. Die Seile diirfen nur durch Orgingalersatzseile
ersetzt werden.

Wenden Sie sich im Fall, von auf die Funktion des

Seilzugs bezogene Problemen, immer an lhren

Fachhéndler und vermeiden Sie alle

Behelfsmalnahmen.

Der Motor zum Antrieb des Seilzugs ist nicht mit einem

Motorschutzschalter ausgertistet. Der Motor darf daher

im Fall von Schwierigkeiten beim Anheben nicht

(iberlastet werden; kontrollieren Sie in diesem Fall, dass

die anzuhebende Last nicht die zuléssige Tragfahigkeit

des Seilzugs ubersteigt und dass kein Abfall der

Netzspannung vorliegt.

Um im Fall einer drohenden Gefahr rechtzeitig eingreifen

zu kénnen, muss der Bediener den Seilzug von einer

Position aus bedienen, von der aus der gesamte

Arbeitsbereich iberwacht werden kann.

Achten Sie darauf, dass das Seil immer sauber

auf die Trommel gewickelt wird. Abb. 4

Vergewissern Sie sich, dass das Seil des Seilzugs

wéhrend der Arbeit immer mit mindestens drei

Wicklungen um die Trommel gewickelt ist.

Der Seilzug darf auf keine Weise veréndert werden;
benutzen Sie ausschlieflich die mit dem Seilzug
mitgelieferten Vorrichtungen zum Anheben.

Setzen Sie die mit dem Seilzug mitgelieferten

Vorrichtungen zum Anheben ausschliesslich in der im

vorliegenden Handbuch beschriebenen Weise ein.

Benutzen Sie diese Vorrichtungen nicht fir andere

Gerate oder andere Zwecke.

Benutzen Sie im Fall eines Anschlusses des Netzkabels

an ein Verlangerungskabel weder Klebeband noch

andere Hilfsmittel.

Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Kenn-daten

des Stromnetzes zum Anschluss des Seilzuges mit den

auf dem Typenschild des Motors angegebenen Werten

Gbereinstimmen.

Vergewissern Sie sich bei Einsatz eines

Verlangerungskabels, dass dieses Kabel mitsamt

Stecker und Buchse der Stromaufnahme des Seilzuges

entspricht.

Vor jeder Inbetri ist das il auf
evtl. Beschadigungen zu iiberpriifen. Es ist
strengstens untersagt den Seilzug mit einem
b adigten Seil zu b (Abb. 4)

Das Anheben von Personen ist nicht zulassig.
Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.
Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden
Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen.




Kontrollieren Sie lhr Geréat auf Beschadigungen. Vor
weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie und
bestimmungsgemaRe Funktion tiberpriifen. Uberpriifen
Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist, ob
sie nicht klemmen oder ob Teile beschéadigt sind.
Samtliche Teile miissen richtig montiert sein um alle
Bedingungen des Gerétes zu gewéhrleisten.
Beschédigte Schutzvorrichtungen und Teile sollen
sachgemaR duch eine Kundendienstwerkstatt repariert
oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
den Betriebsanleitungen angegeben ist. Beschadigte
Schalter missen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei
denen sich der Schalter nicht ein- bzw. ausschalten laft.

Der Elektromotor des Seilhebezuges ist mit
einem Thermoschalter gegen Uberlastung
geschiitzt. Bei Ansprechen des Thermoschalters
bleibt der Seilhebezug stehen. Erst nach einer
Abkiihlp (ca. 5 Mi ) kann der Seilt
wieder betrieben werden.

Achtung: Der Seilzug ist nicht fiir den
gewerblichen Betrieb bzw. Dauerbetrieb geeignet
und kann daher nach einigen Betriebszyklen
abschalten. Bei gewerblicher Nutzung unterliegt das
Gerat, laut Betriebssicherheitsverordnung, einer
Priifung vor der Erstinbetriebnahme durch einen
Sachverstandigen.

Lassen Sie beschéadigte Teile sofort auswechseln.
Legen Sie bei Reparaturen nie selbst Hand an
(Garantie- und Sicherheitsverlust).

Setzen Sie den Hebezug nicht unnétigerweise der
Witterung, Sonneneinstrahlung, Staub und Kélte aus.

Jeder Aufenthalt oder Durchgang von
Personen unter, oder in unmittelbarer Nahe,
schwebenden Lasten ist ausdriicklich verboten.
Ihr elektrischer Seilzug ist mit einem Not-Aus-
Schalter ausgestattet. Im Notfall roten Not-Aus-
Schalter driicken!! Um Sperre des Not-Aus-
Schalters zu I6sen, eine Viertelumdrehung im
Uhrzeigersinn drehen.

Achtung:
Der Seilzug verfiigt Giber eine Endabschaltung, die den
Motor bei nur 3 verbleibenen Wicklungen auf der
Trommel stoppt.

Kontinuierlicher Betrieb: Halten Sie sich an die
vom Hersteller angegebenen Arbeitszyklen, um
eine vorschriftsmaRige Funktion des Motors zu
gewahrleisten.

Einsatz des Hub-Endschalters zur normalen
Abschaltung des Hebevorgangs.

Um eine anormale Abwicklung des Seils von der
Trommel auszuschlieRen, darf der Haken und die
Hakenflasche nicht auf dem Boden aufliegen

| Anheben der Last mit L olle

A Beim Betrieb des Seilzuges mit Umlenkrolle (n) ist
die Endabschaltung auBer Funktion! Achten Sie darauf,
dass die Umlenkrolle nicht néher als 20 cm an den
Seilzug herangefahren wird.

1. Offnen Sie die Umlenkrolle.

2. Legen Sie das Seil an die Laufrolle.

3. Schrauben Sie die Umlenkrolle (n) wieder zusammen
und ziehen Sie die Schrauben fest an.

4.  Schlagen Sie die anzuhebende Last am Lasthaken an.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
méglich qualifizierte &rztliche Hilfe an. Bewahren Sie den
Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen
ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Artder Verletzungen

Anforderungen an den Bediener

Betrieb

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

A Folgende Anwendungen sind verboten!

Anheben mit nicht vertikalem Zugseil

Versuch des Anhebens von mit dem Boden
verbundenen Lasten

Anheben von Lasten, ausserhalb der
Schwerpunktachse angehakt sind.

Pendeln der schwebenden Last im Versuch, die Last
auBerhalb der Achse des Seilzugs zu bringen

An- oder Absenkung der Last, wenn innerhalb der Auf-
bzw. Abstiegsbahn Hindernissen gleichwelcher Art
vorhanden sind

Verlassen des Seilzugs im Zustand mit schwebenden
Lasten

Betrieb des Seilzugs von einer Stelle aus, in der sich
die Last nicht vollstandig im Sichtfeld des Bedieners
befindet

Anheben von Personen

Anheben von Lasten mit einem Gewicht, das die
max. zulassige Tragfahigkeit des Seilzugs
Ubersteigt.

Benutzung des Seilzugs in nicht einwandfreiem
Zustand

Qualifikation

AuRer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerét darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur
Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders
erfolgt.

Die Benutzung des Gerétes bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.



Technische Daten

Anschluss/Frequenz: 230 V~50 Hz

Motorlei 1050 W

max. Hubkraft mit Umlenkrolle 600 kg

max. Hubkraft ohne Umlenkrolle | 300 kg

Schritt 5
Heben Sie die Last senkrecht und kontrolliert an.

Der elektrische Seilzug ist jetzt betriebsbereit!

max. Hubh8he 300 kg Mm [ ren und Sch Rnah
max. Hubhéhe 600 kg 55m
Seildur 4,5 mm Elektrische Restgefahren:
Seillinge 12m Gefahrdung ibung n)
t IP 54 Direkter Stromschlag RCD
Gewicht 17,6 kg elektrischer
Kontakt
‘ Transport und Lagerung Indirekter Stromschlag RCD
elektrischer | durch Medium
A Kontakt
Bei der Einlagerung ist zu beachten, dass das

Gerét an einem trockenen, fiir Kinder und
Unbefugte t angi t wird.
Reinigen Sie das Gerat vor langerer
Nichtbenutzung griindlich.

Z und Vorberei

Installation
e Vergewissern Sie sich beim Auspacken des Seilzuges,
dass alle zur Lieferung gehérenden Komponenten

vorhanden sind, und kontrollieren Sie den einwandfreien
Zustand des Seilzuges und aller Zubehérteile. Um einen

Ausschlul aus den Garantieleistungen zu verhindern,
missen maogliche Reklamationen unmittelbar nach dem
Zeitpunkt der Auslieferung gemeldet werden.

* Lesen Sie die mit dem Seilzug mitgelieferte
Bedienungsanweisungen (das vorliegende Handbuch)

ausflhrlich durch, und gehen Sie bei der Installation des

Seilzuges genau nach den nachstehend aufgefiihrten
Angaben vor.

. Das tragende Teil, an dem der Seilzug befestigt werden
soll, muss mindestens das doppelte der zu erwartenden
Last aufnehmen konnen (Wir empfehlen, sich Rat von
einem Fachmann zu holen).

. Die Montage des Seilhebezuges erfolgt vorzugsweise an

einem Stahlrohrausleger. Das verwendete Stahlrohr
muss einen Durchmesser von 43 mm und eine
Wandstéarke von min. 3 mm besitzen.

. Der Ausleger muss fest in einer Wand verankert sein.
Die Verankerung ist entsprechend stabil auszufiihren,
um die auftretenden Krafte tragen zu kénnen.

e Achten Sie darauf, dass das Gerat immer waagerecht
und niemals schrag befestigt wird.

. Héngen Sie den Lasthaken (d) bei Verwendung der
Umlenkrolle in die Hakenhalterung (j) des
Tragergehauses (0) ein.

Sonstige Gefdhrdungen:

Gefahrdung | B g n)
Heraus- Diesel kann Tragen Sie stets Handschuhe
geworfene aus dem und eine Schutzbrille.
Gegenstande | elektrischen

oder Seilzug

Flussigkeiten | herausspritzen

und schwere
Verletzungen
verursachen.

Ausgleiten, Das Netzkabel | Treffen Sie je nach Aufstellart

Stolpern oder | und das Gerét | entsprechende

Fall von selbst kann zur | Gegenmafnahmen.

Personen Stolperfalle (geeigneter Aufstellort,
werden. Kennzeichnung des

Aufstellorts etc.)

Wartung und Pflege

Inbetri des Elektrischen

Befolgen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrischen Seilzuges
unbedingt den grafisch dargestellten Ablauf am Anfang der
Bedienungsanleitung.

Schritt 1

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Typenschild des Seilhebezuges
(ibereinstimmt

Schritt 2
Uberpriifen Sie das Stahlseil und alle
Sicherheitseinrichtungen des Seilzugs.

Schritt 3
Priifen Sie ob der Seilzug ordnungsgemaR installiert ist und
der max. zu hebenden Last standhalt.

Schritt 4
Sichern Sie die Last gegen Wegkippen und Pendeln und
Priifen Sie die Tragelemente.

1.

Achtung — Lebensgefahr durch Stromschlag! Trennen Sie
vor jeder Reinigung und Pflege das Gerat vom Netz.
Achtung — Gefahr von Gerateschaden! Reinigen Sie das
Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im
Splilwasser. Verwenden Sie zur Reinigung keine
scharfen Reinigungsmittel oder harten Gegensténde, da
diese das Geréat beschadigen kénnen. Reinigen Sie das
Gerat gelegentlich mit einem feuchten Tuch.
Kontrollieren Sie regelmaRig das Stahlseil (m) in seiner
gesamten Lange auf Beschéadigungen sowie die
Funktionsfahigkeit des Endabschalters (e) (Seilwinde
hochziehen lassen, bis das Abschaltgewicht (1) den
Abschaltbligel (c) betatigt).

Ist das Stahlseil (m) beschadigt (geknickt, oder
zersplissen, siehe Abb.3), ist es gegen ein Original-
Ersatzteil auszutauschen. Bei der Seilmontage darf
keinesfalls das Abschaltgewicht (I) vergessen werden, um
eine sichere Endabschaltung zu gewahrleisten.
Behandeln Sie das Lager der Umlenkrolle (n) regelmaRig
mit etwas Ol.

Priifen Sie die Leichtgangigkeit aller mechanischen
Bauteile der Winde in ausgeschaltetem Zustand des
Gerétes.

Das Gerat mufd mindestens einmal jéhrlich durch einen
Sachkundigen geprift werden. Das Ergebnis der Prifung
istin ein Prifbuch einzutragen.

Reinigen und fetten Sie das Stahlseil monatlich.




Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen ile oder eine i i

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service
helfen wir Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte
helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat im
Reklamationsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese
Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets
zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb oder
auch auRerhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese MaRnahme
werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige
Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist
Ihr Gerat optimal geschitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.



Checkliste

Sehr geehrte Kunden,

um evetl. Personenschaden und Sachschaden zu vermeiden, ist der Betreiber des Seilhebezuges verpflichtet, das Gerat im
funktionstiichtigen und ordentlichen Zustand zu halten. Die folgende Checkliste sollte in regelmaRigen Abstéanden, welche vom
Betreiber festzulegen sind, als Priifgrundlage und Dokumentation dienen. Festgestellte M&ngel sind umgehend durch eine
Fachwerkstatte zu beheben.

Drathtseil:
Einzeldrabt geprirft

if o Knickstel
Drabtseil auf Drailfreibeit gepriift
Pressungen geprift

O |0 |00 (OO0 |OO000E

Schrovben geprift
Trogeelemente und Montageteile geprift
Gerdit ouf Rost und Norrasion geprift

Anschlusshosten:
Ansehlussknsten oof Bruchstellen geprift

g

i
o oooo o (o (oo (oo (oooogas
o oooo o (o (oo (oo o (oooogas
0O oooo |0 |0 |00 |gog |ODoooOE

O |[OoOooo

Endubschaltung:
b i

O

Losthaken:
Haken ouf Risse vmtersueht
Huken puf Brivche untersucht

0oo |Oo |0 |Oooo (o |o (oo (oo |[oooog
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Introduction

Environment protection:
e

= ~

To enjoy your new appliance as long as possible, please read g} LB
carefully the Operating Instructions and the attached safety ) il i i
instructions before using it. Further, we recommend keeping Dispose waste professionally Pacl:rl]r;g; Ez;rgl;tl)ixcrjerg?éenal
the Operating Instructions to recall the product features in the s0 as not to harm the collecting centres for
future. environment. recycling..
Within the continuous product development, we reserve the ﬁ
right to make technical changes to improve it. —

Any damaged or disposed
This document represents original Operating electric or electronic devices
Instructions. must be delivered to

appropriate collection centres.

ILLUSTRATIVE PICTURES!

Package:
Marking: ‘
|
Product safety: v —
T
’,9,.\ Protect against humidity This side up
Rl =
Product corresponds to T data:
appropriate standards of the Product safety checked up .
- = &
 I—
—

Connector

Using the appliance when

General prohibition mark wet prohibited!

Lifting height at 300 kg and

Cable length and diameter 0 kg

Do not Reach in Equipment Don't pull the cable O

Lifting power without haul-back | Lifting power with haul-back
block block

M

®

Make sure there are no

ersons and animals under the Do not ift people or animals
p with the cable winch!

load!
Warning: Weight
Warning/attention Keep safety distance
Disposal instructions are illustrated in the form of pictograms
on the device or packaging. Description of the pictograms is
given in "ldentification” chapter.
The appliance may only be Disy < of port N I . .
connected to 230V outlet with Packaging protects the device against damage during
RCD! transport. Packaging materials are usually selected according
to their effect on environment and disposal methods and can
C therefore be recycled.

Returning of the packaging back to circulation saves
resources and costs for packaging disposal.

Parts of the packaging (e.g. foil, styropor) may be dangerous
for children. Risk of suffocation!

(B

Read the Operating
Instructions!

Keep these parts of the packaging out of reach of children

Wear safety footwear and dispose as soon as possible.

Use as designated

e

GSZ 300/600 Electric Cable Winch
The cable winch given below has been exclusively designed for

1
Wear safety gloves! lifting fixed loads up to 600 kg (including guide pulley) and can be

used for any housework or in free time.

This hoist is suitable for indoor use only.



The unit must not be used in agriculture.

The appliance cannot be used for works other than for which the

appliance has been designed and that are specified in the

Operating Instructions. Any other use will be considered a use in
conflict with the designation. The manufacturer will not be liable

for any consequential damage and injuries. Please be sure to
know that the appliance has not been designed for industrial
purposes.

Supply includes

Take the appliance out of the transport package and check it

whether there are the following parts:

1 piece Idler

4 pieces hex screws

2 pieces fixing clamps
1 piece User Guide

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

Appliance description (pic. 1 and 2)

Fixing clamp

Hex screw

Tension clamp
Burden hook

Limit switch for lifting
Engine

Switch body
Controller

Safety switch

Hook holder

Cable drum

Tension weight

Steel cable

Idler

Bracket

Limit switch for sinking

B0 I3 [3 ' IxM'~ISIQ i 1o 1Ty

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use

and 24 months apply to private use and commences on the

day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective

material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the

warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign

materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

A Important basic safety instructions

Before you start working with the appliance please read
carefully the following safety regulations and Operating
Instructions. If any other person is to handle the appliance
provide him/her with the Operating Instructions. Keep the
Operating Instructions for future reference!

Package: The appliance has been put in a package to
prevent any damage during transport. Packages are raw
materials so they can be reused or recycled.

Please read carefully the Operating Instructions and follow
them. Use these Operating Instructions to get acquainted
with the appliance, its corresponding use and safety
instructions. Keep the Instructions for future reference.

e The cable reel can only be operated by persons who

have thoroughly read and understood these Operating

Instructions. The cable reel must not be operated by
persons not sufficiently instructed or not in a good
health state.

Inspect the appliance visually before each use. Do not
use the appliance if any safety device is damaged or
worn out. Never remove any safety device.

Use the appliance only for the purpose specified in
these Operating Instructions.

Be always careful when working. Watch your activity.
Proceed carefully. Do not use the cable reel if you are
not concentrated.

Safety in the workplace is your responsibility.

Never leave the appliance unattended.

Put the appliance to a safe place if you need to
interrupt your work.

Do not use the appliance when raining or in a humid or
wet environment

Never spray water on the cable reel or submerge it to
any liquid.

Do not use electric tools near flammable liquids or
gases.

Do not switch the appliance on if turned over or not in
the operating position.

Keep the appliance out of reach of other persons,
especially children and pets.

Do not let other persons touch the appliance or cable.
After you finish working with the appliance, pull the
plug out of socket and check if the appliance is not
damaged.

If the appliance is not used store it to a dry place
inaccessible to children.
The system voltage must correspond to the voltage
specified on the type label.
Any repairs can only be executed by an electrician.
Before putting the appliance into operation and after
any impact check it for any wear-out or damage and
have necessary repairs executed.

Never use spare parts and accessories not
recommended by the producer.

Use the appliance only in broad daylight or under
sufficient artificial lighting.

Make sure no item causes short-circuit on appliance
contacts.

Lay all cables in a manner to prevent risk of trip and to
eliminate cable damage!
Wear protective clothing suitable for the given
environment the whole time you work and take suitable
preventive measures to prevent accidents.

Do not use the cable for any other purpose than
specified. Do not wear the cable by its cable and do
not use the cable for pulling the plug out of socket.
Protect the cable against excessive temperatures, oil
and sharp edges.

Be very careful of your appliance. Keep it clean so that
working with it is fine and safe. Regularly check the
plug and cable and have them repaired by an
authorised specialist if damaged. Regularly check the
extension cables and have any damaged cable
replaced by a specialist.

Extension cables to be used outdoors only. For
outdoor work, use extension cables adequately marked
and approved for that purpose (within 20 m @1.5 mm?,
20-50 m @ 2.5 mm?)

Unplug the appliance

- before every cleaning

- after each use

Persons unable to operate the appliance due to their
physical, sensory or mental abilities or their
inexperience or lack of knowledge must not operate
it.

If the appliance, feeder cable or steel cable show any
sign of visible damage the appliance must not be put
into operation.

If the feeder cable of the appliance is damaged it
needs to be replaced by the producer or an
electrician.



Repairs of the can only be d by an
electrician. There might be significant risks as a
result of unauthorised repairs.

The same i apply for ies.

Giide GmbH & Co. KG does not answer for damages
caused by:

Appli by ical infl and
overloading.

Any changes to the appliance.

Use for any other purpose than that described in
the Operating Instructions.

Unconditionally follow all safety instructions to
prevent accidents and damage.

Important safety instructions

The cable winch must be checked before starting work if

all components are working perfectly. In particular, check

the perfect state of the snap hooks preventing any

unintentional release of the lifting hook from slings

(ropes, rings, transportation eyes, etc.).

The cable reel can only be used for lifting of burdens

whose weight does not exceed the maximum load

capacity specified by the producer in technical data and

on the type label of the cable reel.

Burdens fixed in conflict with regulations that could fall

down must not be lifted.

—  Attach the load correctly.

—  Lifted loads may only be lifted in a vertical position!
Never pull and lift in an inclined position!

No persons — except for the operator — may stay under

the load or in the dangerous area. Keep the minimum

distance of 10 m from the lifted load.

All lifting work is only allowed when appropriate fixing

elements (cables, rings, transport loops, etc.) are used

and when in accordance with appropriate provisions and

standards valid in the workplace.

The reel metal cable must not be used for burden fixing.

Putting the cable reel into operation is only allowed with a

perfectly balanced cable.

The cable reel cannot be left unattended with burdens

lifted up.

The load capacity of bearing structures must be checked

before you start working with the cable reel.

Check the cables for any wear-out before you start

working with the cable reel; if there are any signs of wear-

out the cables need to be replaced with new ones whose

characteristics must correspond to the maximum allowed

load capacity of the cable reel. Cables only need to be

replaced with original spare cables.

If you face any problems with working of the cable reel

please contact your authorised dealer and refrain from

any improvisation work.

The cable reel engine drive is not fitted with an engine

protection circuit-breaker. The engine therefore cannot be

overloaded when there are any problems with lifting; in

such a case check whether the lifted burden does not

exceed the allowed load capacity of the cable reel and

whether the system voltage has not dropped.

To be able to intervene in time in case of any imminent

danger, the operating staff must operate the cable reel

from a suitable place to control the entire workplace.

Make sure the cable always reels up smoothly on
the drum. pic. 4
Make sure the cable reel cable is always twined around
the drum at least thrice when working.
The cable reel must not be changed anyhow; use only
devices supplied with the cable reel for lifting.
Use the lifting devices supplied with the cable reel only in
a manner described in these Operating Instructions. Do
not use these devices for any other appliance or purpose.
Do not use an adhesive tape or any other tools for
connecting the feeder cable to the extension cable.

Make sure the electric characteristics of the network for
cable reel connection correspond to the values specified
on the engine type label.

When an extension cable is used, make sure that the
cable with the plug and socket correspond to the cable
reel input.

The steel cable needs to be checked for any
damage each time you put it into operation. It is
strictly prohibited to use the cable reel when the cable
is damaged (pic. 3)

Lifting of persons inadmissible.

Disorder in the workplace can cause accidents.

Protect against electric shock. Prevent your body from
coming into contact with earthed parts.

Check whether your appliance is not damaged. Carefully
inspect safety devices if not faulty or working improperly
before further use of the appliance. Check whether
functions of movable parts are all right, whether not
clogged or damaged. All parts must be installed correctly
so that all appliance conditions were guaranteed. Any
damaged protective device and part must be
professionally repaired or replaced in a customer service
centre unless provided otherwise in the Operating
Instructions. Damaged switches must be replaced in a
customer service centre. Do not use devices whose
switches cannot be on or off.

The cable reel electric motor is protected with a
thermal fuse. When the thermal fuse responses, the
cable reel stops. The cable reel can be used again
only after cooled down (app. 5 minutes).

Caution: The cable winch is not suitable for
industrial or continuous operation and it may get
switched off after several operating cycles. When
used for industrial purposes, the appliance must be
checked by an expert before being put into
operation for the first time in accordance with the
applicable operating safety regulations.

Have any damaged part immediately replaced.

Never take part in any repair (quarantee expiry and risk
taking).

Do not unnecessarily expose the cable reel to climatic
influences, solar radiation, dust or low temperatures.

Itis icitly pr d that p: stayed or
walked under or in the immediate vicinity of the hung
burdens.

Your electric cable reel is fitted with a safety switch.
Press the red safety switch in case of emergency!! If
you want to release the safety switch blocking then
turn it by quarter of a turn clockwise.

Attention:
The cable reel has a limit switch that stops the engine if
the drum is just twined around thrice.

operation

© No o .‘“P’!\’.—‘B

The following manners of use are prohibited!

Lifting when cable is not hanging vertically.

Trying to lift burdens connected to earth.

Lifting of burdens hung outside of axis of gravity.
Swinging with the hung burden when trying to get the
burden outside of the reel axis.

Burden lifting or sinking if there are any obstacles in the
burden lifting or sinking path.

Leaving the reel with a hung burden unattended.
Operating the reel from a place where the entire burden
is not in the visual field of the operating staff

Lifting of people

Lifting of burdens with a weight exceeding the
maximum allowed load of the reel.

Using the cable reel in any other than faultless
condition.



Continuous operation: Observe the cycles of
operation specified by the producer to ensure
proper engine work.

Using the lifting limit switch for common lifting
process switch-off.

To eliminate abnormal cable unreeling from the
drum, the hook and hook block must not touch the
floor.

| Transport and storing

A When storing, it is necessary that the appliance is
put to a dry place, inaccessible to children and
unauthorised persons. Clean the appliance
thoroughly before longer putting out of operation.

| Assembly and preparation

[ Burden lifting with a haul-back block |

A The limit switch does not work when the cable reel
is operated with a haul-back block! Make sure the haul-
back block does not arrive to the cable reel nearer than
20 cm.

1. Unscrew the haul-back block.

2. Putcable to the haul-back block.

3. Screw the haul-back block together again and tighten
the screws.

4. Tie the lifted burden to the burden hook.

Emergency Action

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified
medical assistance as quickly as possible. Protect the injured
person from more accidents and calm him/her down.

For the sake of eventual accident, in accordance with DIN
13164, a workplace has to be fitted with a first-aid kit. It is
essential to replace any used material in the first-aid kit
immediately after it has been used. If you seek help, state
the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Handling requirements

The operating staff must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification

Apart from the detailed instruction by a professional no
special qualification is necessary for using the appliance.

imum age

Only persons over 16 years of age can work with the
appliance. An exception includes youngsters if they work
within their professional education the purpose of which is to
obtain knowledge supervised by a trainer.

e When unpacking your cable reel, make sure the supply
includes all parts and check the state of the reel and
accessories if not faulty. To ensure guarantee validity,
any claim needs to be reported immediately after your
product is supplied.

. Please read thoroughly the Operating Instructions
supplied with the cable reel (this manual) and proceed
exactly according to the specified information when
installing the cable reel.

e The structural part the cable reel is to be fixed to must
be able to bear at least the double value of the expected
burden (consultation with an expert recommended).

e The cable reel is especially mounted to a steel tubular
bail arm. The used steel tube must have a diameter of
43 mm and its wall must be min. 3 mm thick.

e The bail arm must be firmly anchored in the wall.
Anchoring must be stable to stand up to generated
forces.

. Make sure the appliance is always fixed horizontally and
never awry.

e If ahaul-back block is used hang the burden hook (d) to
the hook holder (j) and bracket (o).

Putting the electric cable reel into operation

Step 1
Make sure the system voltage corresponds to the voltage on
the type label of the cable reel.

Step 2
Check the steel cable and all safety devices of the cable reel.

Step 3
Check whether the cable reel is installed properly and is able
to hold the max. lifted burden.

Step 4
Secure the burden against turnover and swinging and check
the supporting members.

Step 5
Lift the burden vertically and control it.

Electric cable reel is now ready for operation!

| Residual risks and protective measures

Training ‘
Using the appliance only requires corresponding training by a Electric residual risks:
professional or following of the Operating Instructions. No Threat Description Protective measure(s)
special training is necessary. Direct Electric shock RCD
electric
Technical data contact
Indirect Electric shock RCD
C 230 Volt electric through
Engine power 1050 W contact medium
Max. lifting power with haul-back block 600 kg
g power without haul-back block | 300 kg
g height at 300 kg 11m Other risks:
Max. lifting height at 600 kg 55m Threat Description Protective measure(s)
Cable di; 4,5 mm Thrown-away | Oil can squirt Always wear gloves and
Cable length 12m items or from the protective glasses.
Protection type IP 54 spraying electric cable
Weight 17,6 kg liquids reel and cause
serious injuries.




Slipping, The feeder Depending on the installation

tripping or fall | cable and type, take appropriate
of persons appliance itself | countermeasures suitable
can become a | installation place, installation
cause of place marking, etc.)
tripping.
and

1. Attention — threat to life by electric shock! Disconnect
the appliance before each cleaning and treatment.
Attention — risk of appliance damage! Never clean the

appliance under running water or rinse water. Do not use

aggressive cleaning means or hard items for cleaning as
they could damage the appliance. Occasionally wipe the
appliance with a moist cloth.

2. Regularly check the steel cable (m) in its entire length for

any damage and whether the limit switch (e) is not faulty
(lift the reel up until the tension weight (I) activates the
tension clamp (c)).

3. If the steel cable (m) is damaged (broken or tattered, see

pic. 3) then replace it with an original spare cable. When
installing the cable, you must not in any case forget the
tension weight (1) so that safe tension in the end position
was ensured.

4. Regularly grease the haul-back block bearing (n) with little

oil.

5. When the appliance is switched off check the mobility of
all mechanical construction parts of the reel.

6. A specialist must check the appliance at least once a
year. The test result needs to be recorded in the Check
Book.

7. Clean the steel cable and grease it with oil once a month.

Service

Any technical ions? C int? Do you need spare

parts or operation manual?
Go to our website www.guede.com and the section Service

will help you quickly and without bureaucracy. Please, help us

to help you. In order to identify your device in case of
complaint, please indicate serial number, order number and
year of manufacture. All information is available on the
product label. To have all information always at hand, put
them down.

Serial number:
Order number:
Year of manufacture:

Phone: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product in or after
the warranty period must be made in the original packaging.



Check List

Dear Customer

To prevent injuries and any material damage, the cable reel operator is obliged to keep the appliance in a working and proper
state. The following Check List should be used as a basis for regular checks at intervals determined by the operator and also
as documentation. Any detected faults must be promptly removed in an authorised service centre.

Cable reel Check List/Check Book Bufe ot o

| | | | |

Steel cable: YES NO YES NO YES NO
Check of wires O | [ O O O
Inspection of steel cable - break point D I:] D D D I:]
Check of steel cable - twisting point | O O O | O
Pressing dheck d O O O O |
Cable:

Feeder cable check O [l O | | |
Chock of cable with switches O O O O O |
Control part;

Swirch cover chock O | O O O |
Check of buttons O O O O | |
Fan guard:

Fan guard without impurities O O | O | O
Brake:

Brake check D |:| D I:l I:I |:|
Fixing serews:

Check of screws

Check of ing members and installution pars

Appliance check - rust and corrosion

Appliance cover check - tightness

in inef:
Connecting cabinet check - cracks

0O |jooOoo
0O |[OoOoOoo
0O |jODoOoo
0O |OoOoOoo
O |joooo
0O |[OoOoOonO

Limit swifches:

Check of limit switches

O
O
O
O
d
O

Burden hook:

Hook inspection - gaps
Hook inspection - cracks
Locking spring check

ooo
ood
ood
ood
ood
oond
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Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre

nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi Liquidez les déchets de Déposez I'emballage en
et les consignes de sécurité jointes. Nous vous maniére & ne pas nuire a carton au dép6t pour
recommandons également de conserver le mode d’emploi I'environnement. recyclage.
pour une consultation ultérieure éventuelle.
Dans le cadre du développement continu de nos —
produits, nous nous réservons le droit aux modifications Déposez les appareils
techniques dans le but d’améliorer nos produits. électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a
Ce document est un mode d’emploi original. liquidation au centre de

ramassage correspondant.

IMAGES D’ILLUSTRATION!

Emballage:
Symboles: | y
Sécurité du produit: hd —
c € f'é;\ Protégez de I'humidité Sens de pose
ey
Produit répond aux normes Sécurité du produit Caractéristiq t iq!
correspondantes de la CE controlée | %ll
 I—
—
o
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' Puissance du moteur

Marque d'interdiction, générale Défense d'utiliser Fappareil

sous la pluie.
= o A Hauteur de levée pour 300
I/ \ Longueur et diamétre du cable kg et 600 kg
(s -
Q &

Interdiction de mettre les Interdiction de tirer sur le
mains dans I'appareil. a A

[\

céble
Force de levage sans la poulie Force de levage avec la
de renvoi poulie de renvoi

@

Veillez a ce qu'aucune N'utilisez pas le treuil &
personne ou animal ne se cable pour lever des

trouve sous la charge ! personnes ou animaux !

Poids

Averti

>

A =

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

Respectez une distance de

Avertissement/attention PO
sécurité

« Indications sur I'appareil ».

D

Liquidation de I de transport
Cet appareil doit étre branché L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
uniquement & une prise de transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
230V avec RCD! fagon a ce qu'il réponde aux regles de protection de

I'environnement et de liquidation des déchets, par
C i conséquent, il peut étre recyclé.

o \ La remise de 'emballage dans le circuit de matiéres permet
( ‘ () d’économiser des matiéres premieres et de réduire les

) déchets.
Des parties de 'emballage (telles que films, styropore)

B

peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !
Rangez les parties de I'emballage hors de portée des enfants

Lisez le mode d’emploi avant | Utiliser des chaussures de
I'utilisation. sécurité

et liquidez-les le plus rapidement possible.

e

Portez des gants de sécurité




pour vous familiariser avec son utilisation correcte et les
consignes de sécurité. Conservez le mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure.

‘ Utilisation en conformité avec la

Le treui ci-dessous a congu exclusivement

pour lever des charges rigides jusqu’a 600 kg (avec poulie de . Le treuil a cable peut étre utilisé uniquement par des
guidage) et peut étre utilisé pour tout travail a la maison ou personnes ayant lu en détail et compris le mode
pendant le temps liore. d’emploi. Le treuil a cable ne doit pas &tre manipulé
par des personnes insuffisamment formées ou dont
I'état de santé ne le permet pas.

Il est interdit d'utiliser cet appareil pour d’autres travaux que ceux
pour lesquels il a été congu et qui sont décrits dans le mode

d'emploi. «  Controlez visuellement 'appareil avant chaque

Ce palan & cable est exclusivement destiné a une utilisation en utilisation. N'utilisez pas I'appareil si les dispositifs de
intérieur. sécurité sont usés ou endommagés. Ne mettez jamais
L'appareil ne doit pas étre utilisé dans I'agriculture. |95_ _dlSPOSﬂIfS de_ sec_ume hors.sennc.e. o

Toute autre utilisation sera considérée comme contraire & la . Utilisez I'appareil uniquement a des fins indiquées

destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages et blessures consécutifs & une telle utilisation. Notez
que cet appareil n'est pas congu pour une utilisation industrielle.

Contenu du colis

dans le mode d’emploi.

. Soyez attentifs. Surveillez votre travail. Procédez avec
prudence. N'utilisez pas le treuil & cable si vous n'étes
pas concentré.

e Vous étes responsables de la sécurité sur votre lieu de

Sortez I'appareil de I'emballage de transport et controlez

el - N . travail.

I'intégralité et I'existence des piéces suivantes: . Ne laissez jamais 'appareil sans surveillance.

1x  Poulie de guidage e Sivous devez interrompre le travail, rangez I'appareil
4x  vis hexagonale dans un endroit sdr.

2x  étriers de fixation . N'utilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans un

environnement mouillé ou humide.

. Ne pulvérisez pas de I'eau sur le treuil a cable, ne le
submergez pas dans un liquide.

. N'utilisez pas des outils électriques a proximité des
liquides ou gaz inflammables.

. Ne mettez pas en marche I'appareil retourné ou ne se

1x  mode d‘emploi

Si certaines pieces manquent ou sont endommagées, veuillez
contacter votre vendeur.

Description de I'appareil (fig. 1 et 2)

Etrier de tension

a t trouvant pas dans la position de travail.

b Vis hexagonale «  Maintenez le dispositif & une distance de sécurité

5 (E:trle:‘dte Fe";‘s'°" d'autres personnes, en particulier des enfants et

a rochet a charge également des animaux domestiques.

% I’;lmirrupteur de fin de course pour le levage « Interdisez aux autres personnes de toucher I'appareil

Y oteur ou le cable.

g f(t)rps df ! m;errupteur a o Apres l'utilisation, retirez la fiche de la prise et vérifiez

H s ﬂd het 9 . Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans un

lk TUPT u crzlt: © endroit sec, hors de portée des enfants.

T Par_r; %urta cable . La tension du secteur doit correspondre a la tension

m chIZ df:;;]:m" indiquée sur la plaque signalétique.

n Poulie de guidage . Les réparations doivent étre confiées a un électricien.

° Console e Avant la mise en marche et aprés tout choc, contrélez

E Interrupteur de fin de course pour la descente Si Fappareil n'est pas usé ou endommagé et faites le
réparer.

Warranty . N'utilisez jamais des piéces détachées et accessoires

non prévus ou non recommandés par le fabricant.

. Utilisez I'appareil uniquement a la lumiére du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant.

e Veillez a ce qu'aucun objet ne provoque pas de court-
circuit sur les contacts de I'appareil.

. Placez tous les cable de fagon a éviter le danger de
trébuchement et 'endommagement du cable!

e  Pendant toute la durée de réalisation des travaux,
portez une tenue de protection adéquate pour
I'environnement en question et adoptez des mesures
de prévention des accidents convenant a cet
environnement.

. N'utilisez pas le cable dans un autre but. Ne portez pas
I'appareil par le cable et n'utilisez pas le cable pour
retirer la fiche de la prise. Protégez le cable des
températures excessives et des bords tranchants.

. Prenez soin de votre appareil. Maintenez le propre
pour une utilisation correcte et sdre. Contrélez
réguliérement la fiche et le cable et en cas
d’endommagement, faites réparer le cable par un
spécialiste agréé. Contrdlez régulierement les
rallonges et faites remplacez les cables endommagés
par un spécialiste.

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on the
day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the
warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign
materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

Consignes générales de sécurité

Avant de commencer a travailler avec I'appareil, lisez
attentivement les consignes de sécurité indiquées ci-
dessous et le mode d’emploi. Si vous passez I'appareil &
d’autres personnes, veuillez lui transmettre également le
mode d’emploi. Conservez bien le mode d’emploi !

Emballage: L'appareil est emballé pour le protéger des
dommages lors du transport. Les emballages sont des
matiéres premiéres pouvant étre recyclées, vous pouvez
donc les déposer dans un centre de ramassage.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et respectez

toutes les consignes y indiquées. Utilisez le mode d’emploi

Rallonges pour I'utilisation extérieure. Utilisez a
I'extérieur seulement des rallonges prévues a cet effet
et marquées de fagon adéquate (jusqu‘a 20 m 1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)



. Débranchez I'appareil du secteur
- Avant tout nettoyage
- Aprés chaque utilisation
. L’utilisation de I’appareil est interdite aux personnes
avec capacités sensorielles ou mentales réduites ou
aux personnes ignorant le fonctionnement de

I'appareil.

e  Silappareil ou le cable d’ali ion ou le cable
d’acier pré des isil , il est
interdit de le mettre en marche.

e Encasd du cable d

de cet appareil, il est nécessaire de le faire
remplacer immédiatement par le fabricant ou un
électricien qualifié.

. Les réparations de cet appareil doivent étre confiées
uniquement a un électricien qualifié. Une réparation

non peut drer des d
conséquents.
e Ces i sont valables égal pour les

accessoires.

Giide GmbH & Co. KG décline toute responsabilité en

cas de dommages provoqués par :

. Endommagement de I'appareil suite aux influences
mécaniques et surcharge.

¢  Modifications de I'appareil

. Utilisation dans un autre but que celui décrit dans
le mode d’emploi.

e Pour éviter les et
toutes les consignes de sécurité.

A Ci i de sécurité importantes

e Le treuil a cable doit étre contrélé avant le début du
travail du point de vue de son fonctionnement parfait de
tous les composants. Contrélez avant tout I'état parfait
des mousquetons qui permettent d’éviter la libération
accidentelle du crochet a charge des moyens de fixation
(cables, anneaux, ceillets de transport, etc.).

. Le treuil a cable peut étre utilisé uniquement pour lever
les charges dont le poids ne dépasse pas le poids
maximal indiqué par le fabricant dans les
caractéristiques techniques et sur la plaque signalétique
du treuil a cable.

. Il est interdit de lever les charges fixées en désaccord
avec les régles pouvant tomber.

—  Fixez dament la charge.

—  Les charges doivent étre levées uniquement en
position verticale ! Ne les tirez jamais et ne les
levez jamais en position inclinée !

e Aucune personne — hormis I'opérateur — ne doit
demeurer sous la charge ou dans la zone dangereuse.
Respectez une distance minimale de 10 m de la charge
levée.

. Le levage est autorisé uniquement en utilisant les
éléments de fixation adéquats (cordes, anneaux, oeillets
de transport, etc.) et en conformité avec les dispositions
et normes correspondantes, en vigueur sur le lieu de
travail.

. Le cable métallique du treuil ne doit pas étre utilisé pour
la fixation des charges.

. La mise en marche du treuil est autorisée uniquement
avec un cable parfaitement équilibré.

e Il estinterdit de laisser le treuil & cable sans surveillance
avec les charges levées.

e Avantde commencer les travaux avec le treuil & cable, il
est nécessaire de controler la capacité de charge des
structures portantes.

. Controlez avant le début du travail avec le treuil a cable
I'usure éventuelle des cables ; lorsqu’ils présentent des
signes d’'usure, remplacez-les par des cables neufs dont
les propriétés correspondent a la capacité de charge
maximale autorisée du treuil & cable. Les cables doivent
étre remplacés uniquement par des cables de
remplacement d'origine.
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En cas de probléme de fonctionnement du treuil a cable,
contactez votre revendeur autorisé et évitez toute
improvisation.

Le moteur pour I'entrainement du treuil a cable n'est pas
équipé d’une protection du moteur. Par conséquent, il
est interdit de surcharger le moteur en cas de
problémes; dans ce cas, contrélez si la charge levée ne
dépasse pas la capacité de charge autorisée du treuil a
cable et si la tension du secteur n’a pas baissée.

Afin de pouvoir intervenir rapidement en cas de danger,
il est nécessaire que le personnel manipule le treuil a
cable depuis un endroit adéquat, de fagon a pouvoir
contréler tout le lieu de travail.

Veillez a ce que le cable s’enroule proprement
sur le tambour, fig. 4
Veérifiez si le cable du treuil a cable est enroulé au
minimum trois fois autour du tambour.
Il est interdit de modifier le treuil a cable; pour le levage,
utilisez exclusivement les dispositifs livrés avec le treuil
acéble.
Utilisez le dispositif de levage livré avec le treuil a cable
uniquement en conformité avec le mode d’emploi.
N'utilisez pas ces dispositifs avec d’autres machines ou
dans d’autres buts.
Lors du raccordement du cable d’alimentation a la
rallonge, n'utilisez pas de bande adhésive ou d'autres
accessoires.
Vérifiez si les caractéristiques électriques du réseau
pour le raccordement du treuil a cable correspondent
aux valeurs indiquées sur la plaque signalétique du
moteur.
Lors de l'utilisation d'une rallonge, veillez a ce que le
cable et la fiche et la prise correspondent au courant
d’entrée du treuil & cable.

Avant chaque mise en marche, il est nécessaire
de contréle si le cable d’acier n’est pas endommagé.
Il est strictement interdit d’utiliser le treuil a cable si
le céble est endommagé (fig. 3)

Le levage des personnes est interdit.

Le désordre sur le lieu de travail peut engendrer des
accidents.

Protégez-vous de I'électrocution. Evitez le contact du
corps avec les pieces mises a la terre.

Contrdlez si votre appareil n’est pas endommagé. Avant
I'utilisation suivante, contrélez soigneusement le
dispositif de sécurité du point de vue de leur
fonctionnement parfait et sar. Controlez le
fonctionnement des parties mobiles, si elles ne coincent
pas ou ne sont pas endommageées. Toutes les piéces
doivent étre correctement montées de fagon a assurer
toutes les conditions de I'appareil. Les dispositifs de
protection et parties endommagés doivent étre réparés
par un professionnel ou changés par le service aprés-
vente, faute de stipulation contraire dans le mode
d’emploi. Les interrupteurs endommagés doivent étre
remplacés par le service aprés-vente. N'utilisez pas les
appareils dont les interrupteurs ne peuvent pas étre mis
en marche ou arrétés.

Le moteur électrique du treuil a cable est
protégé par un fusible thermique. En cas de réaction
du fusible thermique, le treuil a cable reste arrété. Sa
réutilisation est p ible aprés le refroidi
(environ 5 minutes).

Attention: Le treuil a cable ne convient pas a
I‘activité industrielle ou continue, il peut s’arréter
aprés quelques cycles de travail. Conformément a
P’arrété sur la sécurité de service, lors de 'utilisation
industrielle, 'appareil doit &tre contrdlé par un
spécialiste avant la premiére mise en marche.

Faites remplacer immédiatement les pieces
endommageées.

Ne participez jamais personnellement aux réparations
(perte de garantie et de sécurité).



. N’exposez pas inutilement le treuil a cable aux a I’égard de l‘utilisateur

influences atmosphériques, aux rayons solaires, a la
poussiére ou aux températures basses. L'utilisateur doit lire attentivement le mode d’emploi avant

. . " d'utiliser I'appareil.
. Il est strictement interdit que des personnes

ou se dépl ap des

a@ - "
charges accrochées. Qualification

e Votre treuil a cable électrique est équipé d’un
interrupteur d’arrét d’'urgence. En cas d’urgence,
appuyez sur le bouton d’arrét d’'urgence rouge !! Si

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

vous souhaitez libérer le blocage de I'interrupteur Age

d’arrét d’urgence, tournez le d’'un quart de tour dans

le sens des aiguilles d’'une montre. ’ . .

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans, exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous
la surveillance du formateur.

. Attention:
Le treuil a cable est équipé d'un interrupteur de fin de
course qui arréte le moteur lorsque le cable est enroulé
trois fois autour du tambour.

Formation

n

interdit ‘

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

A Ces modes d'utilisation sont interdits !

1. Levage si la corde ne pend pas verticalement.
2. Essaide levage des charges reliées a la terre. —
3. Levage des charges accrochées hors 'axe de centre Caractér
de gravité. -
4, Balgncement de la charge accrochée lors de I'essai de Fiche 230 V~50 Hz
mettre la charge hors I'axe du treuil. L du moteur § 1050 W
5. Levage ou descente de la charge si le trajet de descente Force de levage maximale avec poulie
contient des obstacles de n'importe quel type. de renvoi _ 600 kg
6. Abandon du treuil avec charge accrochée. Force de levage maximale sans
7. Utilisation du treuil & un endroit ol la charge se trouve poulie de renvoi 300 kg
hors champ visuel du personnel. Hauteur imale de levée 300 kg 11m
8. Levage des personnes. Hauteur le de levée 600 kg 55m
Levage des charges dépassant la capacité de :Jlametre du ca})le 4,5 mm
charge maximale autorisée du treuil. du cable 12m
- . P " Type de protection 1P 54
Utilisation du treuil dans un état imparfait. Poids 17,6 kg

Fonctionnement continu : Pour assurer le

fonctionnement parfait du moteur, respectez les

Transport et stockage

cycles de travail indiqués par le fabricant.
Utilisation de l'interrupteur de fin de course pour
le levage pour I'arrét normal du procédé de
levage.

A Veillez lors du stockage a ce que I'appareil soit
placé dans un endroit sec, non accessible aux
enfants et personnes non autorisées. Si vous
n’utilisez pas I'appareil pendant une longue durée,
nettoyez-le soigneusement.

Afin d’éviter le déroulement anormal du cable du
tambour, le crochet ni la chape ne doit pas
toucher le sol.

Montage et préparations

Levage de la charge avec la poulie de renvoi

Installation

e Veillez lors du déballage du treuil a cable que le colis
contient toutes les piéces et controlez I'état parfait du
treuil et des accessoires. Pour conserver la validité de la
garantie, il est nécessaire de signaler toute réclamation
éventuelle immédiatement aprés la livraison.

. Lisez attentivement les consignes fournies avec le treuil
a cable (ce mode d’emploi) et procédez lors de
l'installation précisément selon les données indiquées.

. La partie portante, sur laquelle doit étre fixée le treuil a

A Lors du fonctionnement du treuil a cable avec la

(les) poulie(s) de renvoi, I'interrupteur de fin de course

ne fonctionne pas ! Veillez a ce que la poulie de renvoi

n’approche pas le treuil a cable a plus de 20 cm.

1. Démontez la poulie de renvoi.

2. Insérez le cable dans la poulie de renvoi.

3. Rassemblez la (les) poulie(s) de renvoi et serrez les
vis.

4. Fixez la charge levée au crochet pour charges.

- cable, doit étre capable de supporter au minimum le
Conduite en cas d’urgence ‘

double de la charge prévue (il est recommandé de
prendre conseil auprés d'un spécialiste).

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.

Protégez le blessé d'autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail
doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN

13164. Il est né e de le
matériel pris dans I’'armoire a pharmacie. Si vous appelez

les secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d‘accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure
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Le treuil a cable doit étre monté sur un bras tubulaire
oscillant en acier. Le diamétre du tube en acier utilisé
doit s’élever a 43 mm et I'épaisseur de sa paroi @ 3 mm
au minimum.

Le bras oscillant doit étre ancré correctement dans le
mur. L'ancrage doit étre stable pour résister aux forces
créées.

Veillez a ce que I'appareil soit fixé de fagon horizontale,
jamais de travers.

Si vous utilisez la poulie de renvoi, accrochez le crochez
a charges (d) dans le support a crochet (j) de la console
(0).



‘ Mise en marche du treuil a cable électrique

| Service

Etape 1
Controélez si la tension du secteur correspond a la tension
figurant sur la plaque signalétique du treuil a cable.

Etape 2
Controélez le cable d’acier et tous les dispositifs de sécurité du
treuil a cable.

Etape 3
Controélez si le treuil a cable est correctement installé et peut
supporter la charge levée.

Etape 4
Protégez la charge contre le basculement et I'oscillation et
controlez les éléments portants.

Etape 5
Levez la charge verticalement et sous controle.

A présent, le treuil a cable électrique est prét a I'emploi !

Vous avez des q ?Uneré ion ?
Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode
d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile
par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans
la rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions
vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de
réclamation, nous avons besoins du numéro de série, numéro
de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

Té +49 (0) 79 04 / 700-360
Fa: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

importantes pour le client

Dangers rési et de pr

Dangers résiduels électriques :

Danger Description Mesure de protection
contact électrocution RCD

électrique

direct

contact électrocution par RCD

électrique l'intermédiaire du

indirect médium

Autres dangers:

Danger Description Mesure de protection
Objets ou De l'acide caustique | Portez toujours des
liquides peut jaillir de la gants et des lunettes de
éjectés batterie et provoquer | protection

des blessures graves
Glissement, | Le céble Prenez des mesures de
trébuchemen | d’alimentation ou protection en fonction
t ou chute I'appareil lui méme du mode d'installation
des peut provoquer un (endroit d'installation
personnes trébuchement. adéquat, son repérage,

etc.).

Entretien et soins

1. Attention — danger d’électrocution ! Avant tous nettoyage
et soins, débranchez I'appareil du secteur. Attention —
risque d’'endommagement de I'appareil ! Ne nettoyez
jamais I'appareil sous un courant d’eau. N'utilisez pas
pour le nettoyage des produits de nettoyage agressifs ou
des objets durs pouvant endommager I'appareil. Nettoyez
I'appareil de temps en temps a I'aide d’un chiffon humide.

2. Controlez régulierement I'état du cable d’acier (m) sur
toute sa longueur ainsi que le fonctionnement de
l'interrupteur de fin de course (e) (laissez le treuil monter
jusqu'a ce que le poids d'arrét (1) active I'étrier de tension
©)

3. Sile cable d'acier (m) est endommaggé (fissuré ou
effiloché, voir fig. 3), remplacez-le par un cable d’origine.
Lors du montage du cable, il ne faut surtout pas oublier le
poids de tension (I), pour assurer la tension correcte dans
la position finale.

4. Graissez régulierement le roulement de la poulie de
renvoi (n) avec une petite quantité d’huile.

5. Lorsque I'appareil est arrété, contrdlez la mobilité de
toutes les piéces de construction mécaniques du treuil.

6. L’appareil doit étre contrélé au minimum une fois par an
par un spécialiste. Les résultats de 'examen doivent étre
inscrits dans un livre de contrdle.

7. Nettoyez et graissez le cable d’acier une fois par mois.
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Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné pendant
la durée de la garantie ou apres la garantie dans son
emballage d'origine. Cette mesure permet d'éviter
efficacement 'endommagement inutile lors du transport.
L'appareil est protégé de fagon optimale seulement dans
I'emballage d'origine et son traitement continu est ainsi
assuré.



Liste de contréle

Cher client,

Afin d’éviter les dommages personnels ou matériels éventuels, I'utilisateur du treuil & cable est obligé de maintenir I'appareil en état
de fonctionnement et parfait. La liste de contréle suivante devrait vous servir de support pour un contrdle régulier dans les
intervalles déterminés par I'exploitant. Elle vous sert également de documentation. Les défauts constatés doivent étre
immédiatement supprimés dans un service agréé.

L sle / i ol i pate —_
du trevil d cdble: | | | | I |

Contréle des fils individuels

Révision du cdble d'acier - endroits pliés
Contréle du cable d'acier - endroits tordus
Confrole du pressage

=
S
£
=
2
=
S
=

Cdble :
Contréle du cible d alimentation
Controle du cable avec inferrupteurs

Parties commande;
Controle du capot de l'inferrupteur
Contrile des boutons

o0 |O0Oo (googods
OO0 (0O |OOodos

oo (oo |joodo

Capot du ventilateur ;
Capot du ventilateur sans impuretés

O

Frein ;
Controle du frein

O O |OoO (oo |oOooO
o |0 |00 |gg (OOood

o O
0o oo
O

Vi ion :

Contréle des vis

Contréle des éléments portants et des piéces de montage
Contréle de l'appareil - roville et corrosion

Contréle du capot de I'appareil - étanchéité

Armoire de raccordement :

Contrile de l'armoire de raccordement - fissures

O |DOooo |0 (O |O0o |Ooo |oooos

O |jobooo
O |[Oooo
O |[Oooond
O |[O0oOoo
O |[Ooooo

[/ fii
Controle des interrupteurs de fin de course

O
O

Crochet d charges :
Révision du crochet - cassures
Révision du crochet - fissures
Controle du ressort de blocage

ooo O
ooo o
ooo O
ooo
ooo
ooo O
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Uvod

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle
radost, prectéte si prosim pred uvedenim do provozu peclivé
navod k obsluze a pfiloZzené bezpecnostni pokyny. Dale

doporuéujeme, abyste si navod k pouziti uschovali pro pfipad,

Ze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustalého dalSiho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické zmény za Gcelem vylepSeni.

U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod k

obsluze.
ILUSTRACNI OBRAZKY!

Oznaceni:

Ochrana zivotniho prostredi:
e

{ L

n
cd

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili Zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za u¢elem
recyklace do sbéry.

X

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje musi byt odevzdany
do prislusnych sbéren.

Obal:

¢nost produktu:

Cce

LR
10

w.::%:,f = ==

Produkt odpovida pfislusnym
normam EU

Provéfena bezpecénost
vyrobku

Zakazy:

Chrarite pfed vihkem

Obal musi sméfovat nahoru

Technické udaje

\\‘ //

Zékazova znacka, vSeobecna

Zakaz pouzivani pfistroje
za desté!

Zékaz sahani dovnit!

Zakaz tahani/pfenaseni za
kabel

®

Dbejte na to, aby se pod
bfemenem nezdrZovaly osoby

Lanovym navijakem
nezvedejte osoby a zvifata!

a zvitata!
Vystraha:
Vystraha/pozor DodrZujte bezpec€nostni

odstup

4

Tento pfistroj se smi zapojovat
jen do zasuvky 230V s RCD!

Prikazy:

B

Prectéte si navod k obsluze!

Pouzivejte ochrannou obuv!

——
—
—
—
—

2 &

Vykon motoru

Pfipojka

i

Délka a primér lana

Vyska zdvihu pfi 300 kg a

0 kg
Q A
‘[ [=\ ]
Zdvihaci sila bez vratné kladky Zdvihac sila s vratnou
kladkou

Hmotnost

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamu najdete

v kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé. Obalové
materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vaci
Zivotnimu prostiedi a zpUsobu likvidace a Ize je proto

recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje

naklady na likvidaci odpadd.

Casti obalu (napf. folie, styropor) mohou byt nebezpeéné pro

déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji

zlikvidujte.

e

Pouzivejte ochranné rukavice!

| PouZiti v souladu s uréenim

Elektricl
Lanovy navijak popsai

lanovy na

k GSZ 300/600
nasledujicim textu byl koncipovan

y
vyhradné pro zvedani pevnych bfemen do 600 kg (s vratnou
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kladkou) a lze jej pouzivat pro v8echny préce provadéné v

i nebo ve volném case.

Tento zvedak je vhodny pouze pro vnitfni pouZiti.




Jednotka se nesmi pouzivat v zemédélstvi.

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké byl
tento stroj zkonstruovan a jeZ jsou popsany v navodu k obsluze.
Kazdé jiné pouZiti je povazovano za pouziti v rozporu s
uréenim. Za nasledné $kody a Urazy vyrobce

neru¢i. Dbejte prosim na to, Ze tento pfistroj neni konstruovan
pro primyslové pouZiti.

Objem dodavky (obr. 4)

Pristroj vyjméte z prepravniho obalu a zkontrolujte Gplnost a
existenci téchto dili:

1x  Vratna kladka

4x  Sestihranny $roub
2x  Upeviiovaci tfrmen
1x  Uzivatelska pfirucka

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte se
prosim na svého prodejce.

Popis pristroje (obr. 1 a 2)

Upeviiovaci tfrmen
Sestihranny $roub

Vypinaci trmen

Bfemenovy hak

Koncovy spinaé pro zvedani
Motor

Téleso spinace

Ovladaci spina¢

Nouzovy vypinaé

Drzak haku

Lanovy buben

Vypinaci zavazi

Ocelové lano

Vratna kladka

Konzola

Koncovy spina¢ pro spousténi

B0 I3 |3 '~ Ix"=ITR e o Ty

N
@
)
c
=
o

Zaruéni doba ¢ini 12 mésich pfi prumyslovém pouziti, 24
mésicl pro spotfebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni
dobé je treba pfilozit originalni doklad o koupi s datem
prodeje.

Do zéruky nespada neodborné pouZiti jako napf. pretizeni
pristroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo cizimi
predméty, nedodrZeni navodu k pouZiti a montazi a normalni
opotfebeni.

A Dalezité za ib ¢

i pokyny

Nez zacnete pracovat s pfistrojem, prectéte si pozorné
nasledujici bezpecnostni pokyny a tento navod k obsluze.
Pokud mate pfistroj predat jinym osobam, predejte jim
prosim i navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe
uschovejte!

Obal: Vas pristroj se kvuli ochrané pred poskozenim pfi
prepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny, a proto
mohou byt znovu pouZity nebo je Ize recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouZziti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Pomoci tohoto navodu k pouZziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
bezpecénostnimi pokyny. Tyto pokyny si prosim bezpecné
uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

e Lanovy navijak smi obsluhovat pouze osoby, které si
podrobné precetly a pochopily tento navod k obsluze.
Lanovy navijak nesmi obsluhovat osoby, které nebyly
dostate¢né pouceny nebo nejsou v dobrém zdravotnim
stavu.
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Pred kazdym pouzitim pfistroj vizualné zkontrolujte.
PFistroj nepouzivejte, jsou-li poskozena ¢i
opotiebovana bezpecnostni zafizeni. Bezpecnostni
zarizeni nikdy nevyfazuijte z funkce.
Pristroj pouzivejte vyhradné k ucelu pouziti
uvedenému v tomto navodu k pouZiti.
Pracuijte vzdy pozorné. Sledujte svou préaci. Postupujte
obezfetné. Lanovy navijak nepouZivejte, jste-li
nesoustredéni.
Jste odpovédni za bezpe¢nost na pracovisti.
PFistroj nenechavejte nikdy bez dozoru.
Pokud musite pferusit praci, pfistroj prosim uloZte na
bezpecném misté.
PFistroj nepouzivejte za desté ani ve vihkém & mokrém
prostredi.
Na lanovy navijak nikdy nestfikejte vodu ani ho
neponofujte do kapaliny.
Elektrické nafadi nepouZivejte v blizkosti hoflavych
kapalin ¢i plyna.
Pristroj nezapinejte, je-li pfetoceny resp. neni-li v
pracovni poloze.
Pristroj drzte mimo dosah jinych osob, pfedevsim déti a
domécich zvifat.
Nedovolte jinym osobam, aby se dotykaly pfistroje nebo
kabelu. Po pouZiti vytahnéte zastréku ze zasuvky a
zkontrolujte, zda neni pfistroj poskozen.
Pokud pristroj nepouzivate, uloZte jej na suchém misté,
kam nemaiji pfistup déti.
Sitové napéti se musi shodovat s napétim uvedenym na
typovém Stitku.
Opravy smi provadét jen elektrikar.
Pfed uvedenim do provozu a po jakémkoliv narazu
zkontrolujte pfistroj z hlediska znamek opotfebeni nebo
poskozeni a nechte provést nezbytné opravy.
Nikdy nepouzivejte nahradni dily a pfislusenstvi
nedoporu¢ované vyrobcem.
Pristroj pouzivejte jen za denniho svétla nebo pfi
dostate¢ném umélém osvétleni.
Dbejte na to, aby zadné pfedméty nezpusobily zkrat na
kontaktech pfistroje.
V38echny kabely pokladejte tak, aby nevzniklo nebezpeéi
klopytnuti a bylo vylou¢eno poSkozeni kabelu!
Po celou dobu provadéni praci noste pro dané prostredi
vhodny ochranny odév a pfijméte pro dané prostredi
vhodné preventivni opatfeni pro prevenci nehod.
Kabel nepouzivejte k jinému nez predepsanému tcelu.
Pristroj nenoste za kabel a kabel nepouzivejte ani k
tomu, abyste vytahli zastréku ze zasuvky. Kabel chrarite
pred nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi hranami.
O svuj pfistroj se peclivé starejte. Udrzuijte jej v Cistoté,
aby se s nim dalo dobfe a bezpecné pracovat.
Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfipadé
poskozeni nechte kabel vyménit autorizovanym
odbornikem. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a poskozené kabely nechte vyménit odbornikem.
Prodluzovaci kabely pro venkovni pouziti. Venku
pouzivejte jen pro tento Ucel schvalené a odpovidajicim
zpusobem oznacéené prodluzovaci kabely (do 20 m @1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)
Pristroj odpojte ze sité
- pred kazdym ¢isténim
- po kazdém pouziti
Osoby, které diky svym fyzickym, smyslovym ¢i
§ i nebo své r $ i i
i nejsou schopny pristroj obsluh ,
nesmi pfistroj pouzivat.
Pokud pfistroj, napajeci kabel ¢i ocelové lano
vykazuji viditelné poSkozeni, pfistroj nesmi byt
uveden do provozu.
Je-li poskozen napajeci kabel tohoto pfistroje, musi
jej vyménit vyrobce nebo elektrikar.
Opravy na tomto pfistroji smi provadét jen elektrikafr.
V dusledku neodbornych oprav mohou vznikat
znaéna rizika.
Pro prislusenstvi plati tytéZ predpisy.




Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody zplsobené:

e p im pristroje v

. Dodrzujte bezp
pokyny, abyste zabranili urazim a skodam

A Dulezité bezpe€nostni pokyny

e U lanového navijaku je nutno pred zahajenim praci
zkontrolovat bezvadnou funkci vech jeho souéasti.
Zejména zkontrolujte bezvadny stav karabin, které brani
neumyslnému odpojeni haku pro zvedani bremene od
prostfedku pro zavéseni biemene (lana, krouzky,
pfepravni oka atd.).

. Lanovy navijak je dovoleno pouZivat pouze ke zvedani
bfemen, jejichZ hmotnost nepfekracuje maximalini
nosnost uvadénou vyrobcem v technickych udajich a na
typovém stitku lanového navijaku.

. Bfemena upevnéna v rozporu s piedpisy, ktera by mohla
spadnout na zem, se nesméji zvedat.

—  Bfemeno predpisové pfipevnéte.
—  Bfemena se smi zvedat zasadné jen ve svislé
poloze! Nikdy netahejte a nezvedejte Sikmo!

. Pod bfemenem a v nebezpecné oblasti se nesmi, kromé
obsluhy, zdrZovat Zadné osoby. Je tfeba dodrzet
minimalni vzdalenost 10 m od zvednutého bfemene.

e Veskeré zvedani je dovoleno pouze s pouzitim
prislusnych upeviiovacich prvki (lana, krouzky,
pfepravni oka atd.) a v souladu s pfislusnymi
ustanovenimi a normami platnymi na pracovisti.

. Kovové lano navijaku se nesmi pouzivat k upevriovani
bfemen.

. Uvedeni lanového navijaku do provozu je pfipustné
pouze s perfektné vyrovnanym lanem.

. Lanovy navijak neni dovoleno nechavat bez dozoru se
zvednutymi bfemeny.

. Pfed zahajenim praci s lanovym navijakem je nutno
zkontrolovat inosnost nosnych struktur.

. Pfed zahajenim prace s lanovym navijakem zkontrolujte
lana z hlediska opotiebeni; pfi znamkach opotrebeni
musi byt tato lana nahrazena novymi, jejichZ vlastnosti
musi odpovidat max. pfipustné nosnosti lanového
navijaku. Lana musi byt nahrazena jen originalnimi
nahradnimi lany.

eV pripadé problému s fungovanim lanového navijaku se
obratte na Vaseho autorizovaného prodejce a vyvarujte
se jakékoliv improvizace.

. Motor pro pohon lanového navijaku neni vybaven
motorovym jisti¢em. Motor proto neni dovoleno v
pripadé potizi pfi zvedani pfetéZovat; v tom pfipadé
zkontrolujte, zda zvedané bfemeno neprekracuje
pfipustnou nosnost lanového navijaku a zda nedoslo
k poklesu sitového napéti.

e Abyste mohli v pfipadé hroziciho nebezpedi véas
zasahnout, musi obsluha lanovy navijak obsluhovat
z vhodného mista, aby mohla kontrolovat cely pracovni
prostor.

Dbejte na to, aby se lano navijelo na buben vzdy
cisté. obr. 5

. Ujistéte se, zda je lano lanového navijaku béhem prace
ovinuto kolem bubnu vzdy minimalné tfikrat.

. Lanovy navijak nesmi byt Zadnym zpusobem ménén;
ke zvedani pouZivejte vyhradné zafizeni dodana
spole¢né s lanovym navijakem.

e  Zafizeni ke zvedani dodana spolecné s lanovym
navijakem pouzivejte vyhradné zplisobem popsanym v
této pirucce. Tato zafizeni nepouZivejte pro jiné
pristroje ani k jinym Gcelam.

. P¥i pfipojovani napajeciho kabelu k prodluZovacimu
kabelu nepouZivejte lepici pasku ani jiné pomucky.
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Ujistéte se, zda se elektrické charakteristiky sité pro
pfipojeni lanového navijaku shoduji s hodnotami
uvedenymi na typovém $titku motoru.
P¥i pouziti prodluzovaciho kabelu se ujistéte, Ze kabel
spolu se zastrékou a zditkou odpovida pfikonu lanového
navijaku.

Pied kazdym uvedenlm do provozu ]e ocelove
lano tfeba zkor z hledi
poskozeni. Je striktné zakazano pouzwat lanovy
navijak s poskozenym lanem (obr. 3)
Zvedani osob je nepfipustné.
Neporadek na pracovisti mize mit za nasledek uraz.
Chrarite se pfed tderem elektrickym proudem.
Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi.
Zkontrolujte, zda neni Vas pfistroj poskozen. Pred
dal$im pouzitim pfistroje peclivé zkontrolujte
bezpecnostni zafizeni z hlediska jejich bezvadné a
fadné funkce. Zkontrolujte, zda je v pofadku funkce
pohyblivych ¢asti, zda nevaznou ¢i nejsou poskozené.
V8echny ¢asti musi byt spravné namontovany, aby byly
zaruceny vSechny podminky pfistroje. Poskozena
ochranna zafizeni a ¢asti musi byt odborné opraveny ¢i
vyménény v zékaznickém servisu, pokud neni v
navodech k provozu uvedeno jinak. Poskozené spinace
musi byt vyménény v zakaznickém servisu.
NepouZivejte pfistroje, jejichZ spinace nelze zapnout
resp. vypnout.

Elektromotor lanového navuaku je chranén
PFi zareagovani tepelné pojistky
zustane Ianovy navijak stat. Az po vychladnuti (cca 5
minut) Ize lanovy navijak opét pouzivat.

Pozor: Lanovy navijak neni vhodny pro
dlouhodoby provoz a mize se proto po nékolika
provoznich cyklech vypnout. Pfi primyslovém
pouzm podléha pristroj, podle vynosu o provozni

p i, odborné t pred prvnim
uvedenim do provozu.
Poskozené ¢asti nechte ihned vyménit.
Nepodilejte se nikdy osobné na opravach (ztrata
zaruky a bezpecnosti).
Lanovy navijak nevystavujte zbyte¢né povétrnostnim
vlivim, sluneénimu zafeni, prachu ani nizkym teplotam.

Je vyslovné zakazano, aby se pod nebo v
bezprostiedni blizkosti zavéSenych biemen nékdo
zdrzoval &i prochazel.

Vas elektricky lanovy navijak je vybaven nouzovym
vypinaéem. V pripadé nouze stisknéte l:erveny
nouzovy vypil ! Chcete-li povolit

nouzového vypinace, otocte jej o ctvrt otacky ve
sméru hodinovych ruciéek.

Pozor: Lanovy navijak ma koncovy spinac, ktery
motor zastavi tehdy, pokud je buben jiz jen tfikrat
omotan.

Nepfipustny provoz

A Tyto zplsoby pouziti jsou azany!

1. Zvedani, kdyZ lano nevisi svisle.

2. Pokus o zvednuti biemen spojenych se zemi

3. Zvedani bifemen zavéSenych mimo tézistni osu.

4. Kyvani zavéSenym bfemenem pfi pokusu dostat
bfemeno mimo osu navijaku.

5. Zvedani nebo spousténi biemene, jsou-li na draze
spousténi ¢i klesani prekazky jakéhokoliv druhu.

6.  Opusténi navijaku se zavéSenym bfemenem.

7. Provozovani navijaku z mista, kde neni celé bremeno
v zorném poli obsluhujiciho

8. Zvedani osob

Zvedani bremen o hmotnosti, ktera prekracuje
maximalné pfipustnou nosnost navijaku.



Pouzivani lanového navijéku v jiném nez Délka lana 12m

bezvadném stavu. Pramér lana 4,5 mm
Nepfetrzity provoz: DodrZujte pracovni cykly :I'Iyp ochrany I1F; 564k
uvedené vyrobcem, abyste zajistili fadnou funkci u .0 kg

motoru.

| Preprava a skladovani

Pouzivani koncového spinace pro zvedani

k normalnimu vypnuti procesu zveddni. A PFi uskladnéni je tieba dbat, aby byl roj ulozen
Abyste vylougili nenormalni odvijeni lana z bubnu, na suchém misté, nepfistupném pro déti a
nesmi hak ani kladnice s hakem doléhat na nepovolané osoby. Pokud pfistroj nebudete
podlahu dlouhodobé pouzivat, dil & jej vygistéte.
[ Zvedani bremene s vratnou kladkou | [ Montaz a pripravy
A Pfi provozu lanového navijaku s vratnou(ymi) Instalace
kladkou(ami) je koncovy spina¢ nefunkéni! Dbejte na . P¥i vybalovani lanového navijaku se ujistéte, Ze dodavka
to, aby vratna kladka nepfijela k lanovému navijaku bliz obsahuje v8echny soucasti, a zkontrolujte bezvadny stav
nez 20 cm. navijaku i pfislusenstvi. Abyste zachovali platnost
zaruky, je nutno pfipadnou reklamaci nahlasit
1. Rozsroubujte vratnou kladku. neprodlené po dodani.
2. Do vratné kladky vloZte lano. . Podrobné si pro¢téte pokyny k obsluze dodané spolu
3. Vratnou(é) kladku(y) opét sesroubuite a utahnéte s lanovym navijakem (tuto pfirucku), a pfi instalaci
Srouby. lanového navijaku postupuijte presné podle nize
4.  Zvedané bfemeno pfivazte k bfemenovému haku. uvedenych udajd.
e Nosna &ast, na které ma byt pfipevnén lanovy navijak,
‘ Chovani v pfipadé nouze musi byt schopna unést minimalné dvojnasobek
ocekavaného bfemene (Doporu¢ujeme se poradit s
Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a odbornikem). o i
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou *  Lanovy navijék se montuje predevsim na ocelové

trubkové vykyvné rameno. Pouzita ocelova trubka musi
mit pramér 43 mm a tloustku stény min. 3 mm.

e Vykyvné rameno musi byt pevné ukotveno ve zdi.
Ukotveni musi byt stabilni, aby odolavalo vznikajicim
silam.

. Dbejte na to, aby byl pfistroj pfipevnén vzdy vodorovné
a nikdy ne kfivé.

1. Misto nehody e Pokud pouzivate vratnou kladku, zavéste bremenovy

2. Druh nehody hak (d) do drzaku haku (j) konzoly (o).

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

pomoc.

Chrarite zranéného pred dal$imi Urazy a uklidnéte jej.
Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnic¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:

Uvedeni elektrického lanového navijaku do provozu

Pozadavky na ‘ Krok 1
Ujistéte se, zda se sitové napéti shoduje s napétim na
Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist typovém $titku lanového navijaku.

navod k obsluze. Krok 2

Zkontrolujte ocelové lano a vSechna bezpecnostni zafizeni

Kvalifikace lanového navijaku.

Kromé podrobného pougeni odbornikem neni pro pouzivani Krok 3

pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace. Zkontrolujte, zda je lanovy navijak fadné nainstalovan a udrzi
max. zvedané bfemeno.

Alniivek Krok 4

Bfemeno zajistéte proti preklopeni a kyvani a zkontrolujte

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jeZ dosahly 18 let. nosné prvky.

Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje

b&hem profesniho vzd&lavani za ucelem dosazeni dovednosti Krok 5 o .

pod dohledem kolitele. Bfemeno zvedejte svisle a kontrolované.

‘ Skoleni ‘ ektricky lanovy navijak je nyni provozuschopny!

Pouzivani piistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni [ zoy 4 ¢ia 14 opatfeni

odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni neni Elektricka zbytkové nebezpeéi:

nutne. [Ohrozeni | Popis Ochranné(a) opateni
Pfimy Uder elektrickym RCD

Technické udaje E:;ﬁz:gky proudem
Nepfimy lektricky RCD

Napétilfrekvence: 230 V<50 Hz e,‘;ﬁ;i";}(’y siir(;; o C

Vykon motoru: 1050 W kontakt médium

Max. zdvihaci sila s vratnou kladkou | 600 kg

Max. zdvihaci sila bez vratné kladky | 300 kg Ostatni ohrozeni:

Max. vyska zdvihu 300 kg 11m Ohrozeni Popis | Ochranné(a) opatieni ‘

Max. vyska zdvihu 600 kg 55m | Odmrsténe | Nafta mize z | Noste vzdy rukavice a |
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predméty &i elektrického ochranné bryle.
stfikajici lanového navijaku
kapaliny vystfiknout a
zpusobit vazné
urazy.
Uklouznuti, Napédjeci kabel a Podle zpusobu instalace
klopytnuti ¢&i | samotny pfistroj se | pfijméte pfislusna
pad osob muze stat pficinou | protiopatfeni. (vhodné
klopytnuti. misto instalace, oznaceni
mista instalace atd.)

Udrzba a o$etfovani

1. Pozor — ohroZeni Zivota v dusledku tderu elektrickym
proudem! Pred kazdym ¢isténim a oSetfovanim odpojte
pfistroj ze sité. Pozor — nebezpeci poskozeni pfistroje!
Pfistroj nikdy necistéte pod tekouci vodou nebo viibec v
oplachovaci vodé. K ¢isténi nepouzivejte agresivni Sistici
prostiedky Ci tvrdé predméty, mohly by poskodit pfistroj.
Pristroj obcas vycistéte vihkym hadrem.

2. Kontrolujte pravidelné ocelové lano (m) po celé jeho délce
z hlediska poSkozeni a funkénosti koncového spinace (e)
(navijék nechte vytahnout nahoru, az vypinaci zavazi (l)
aktivuje vypinaci trmen (c)).

3. Je-li ocelové lano (m) poskozené (prasklé nebo
roztfepeng, viz obr. 3), vyméiite jej za originalni nahradni
lano. Pfi montazi lana se nesmi v zadném pfipadé
zapomenout na vypinaci zavazi (1) , aby bylo zaru¢eno
bezpeéné vypnuti v koncové poloze.

4. Lozisko vratné kladky (n) mazte pravidelné malym
mnozZstvim oleje.

5. Je-li pfistroj vypnuty, zkontrolujte pohyblivost vSech
mechanickych konstrukénich dilt navijaku.

6. Pfistroj musi minimalné jednou roéné zkontrolovat
odbornik. Vysledek zkousky je tfeba zapsat do kontrolni
knihy.

7. Ocelové lano Cistéte a mazte tukem jednou mésiéné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete nahradni
dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomuazeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pristroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové &islo, objednaci
¢islo a rok vyroby. V8echny tyto tdaje najdete na typovém
Stitku. Abyste méli tyto Udaje vzdy po ruce, zapiste si je
prosim dole.

Sériové ¢islo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dulezité informace pro

Upozoriiujeme, Ze vraceni b&hem zaruéni doby nebo i po
zarucni dobé je tfeba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatfenim se ucinné zabrani zbyte¢nému poskozeni pfi
dopravé a jeho ¢asto spornému vyfizeni. Pfistroj je optimalné
chranén jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.
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Kontrolni seznam

Vazeny zakazniku,

aby se zabranilo pfipadnym personalnim a materialnim $kodam, je provozovatel lanového navijaku povinen udrzovat pfistroj ve
funkénim a fadném stavu. Nasledujici kontrolni seznam byl mél slouzit jako podklad pro pravidelnou kontrolu v intervalech, které
stanovi provozovatel, a zaroveri jako dokumentace. Zjisténé zavady musi byt neprodlené odstranény v autorizovaném servisu.

Kontrolni seznam/kontrolni kniha lanového navijiku
datum datum datum

Ocelové lano: ANO NE ANO NE ANO NE
Kontrola jednotlivych drati O O O O O O
Prohlidka ocelového lana — mista zlomu O ) O 0

[
Kontrola ocelového lana — mista zkrouceni O [
Kontrola lisovani O O O O O O

Kabel:
Kontrola napajeciho kabelu O O O O O O
Kontrola kabelu se spinaci O [ ] O O

Ovladaci ¢ast:
Kontrola krytu spinace O O ) O O
Kontrola tlacitek O O O O O O

Kryt vétraku:
Kryt vétraku bez necistot O O O O O O

Brzda:
Kontrola brzdy O O O

Upeviiovaci Srouby:
Kontrola §roubit O O O O O O

Kontrola nosnych prvkli a montaznich dila 0 0 [ ) 0 0
Kontrola pfistroje - rez a koroze 0 [ ] J 0 [
Kontrola krytu pfistroje — tésnost O O O O O O

Piipojovaci sk¥in:
Kontrola pfipojovaci skiiné — praskliny O O 0 0

Koncové vypinace:
Kontrola koncovych vypinaci O i O

Biemenovy hak:

Prohlidka haku — trhliny O O O O O O
Prohlidka haku — praskliny O O O O O O
Kontrola aretaéni pruziny O O O O 0 O
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Precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky pozormne
navod na obsluhu a priloZzené bezpecnostné pokyny. Dalej
odporicame, aby ste si navod na pouzitie uschovali pre

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
ciefom recyklacie do

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili Zivotnému
prostrediu.

pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu pripomenut funkcie zberne.
vyrobku. E
V ramci neustaleho dal$ieho vyvoja vyrobku si vyhradzujeme _ L _
pravo vykonavat technické zmeny s ciefom vylepsenia. Chybné a/alebo likvidovane
elektrické ¢i elektronické
Pri tomto dokumente ide o originalny navod na obsluhu. pristroje musia byt odovzdané
do prislusnych zberni.
ILUSTRACNE OBRAZKY!
Obal:
Oznacenia: ‘
|
Bezpeé&nost produktu: hd —_—
c € ey s Chraite pred vihkom Obal musi smerovat hore
Q— e,
PN P T ické udaje:
Produkt zodpoveda prislusnym Preverena bezpecénost p———
normam EU produktu |=|| 4It

!

—t
Zékazy: i

Vykon motora Pripojka

Z&akaz pouzivania pristroja

—d
Zékazova znacka, vSeobecna 2a dazdal

Vyska zdvihu pri 300 kg a

Dizka a priemer lana 0 kg

N2

= Z O
Je zakazané siahat do Zékaz tahania za kabel A
pristroja
Zdvihacia sila bez vratnej Zdvihacia sila s vratnou
@ kladky kladkou
Dbaite na to, aby sa pod Lanovym navijakom ‘
bremenom nezdrziavali Ziadne nezdvihajte ludi ani
osoby a zvierata! zvierata! ,
Hmotnost
Vystraha:

>

A Likvidacia
LY

en F— Pokyny na likvidaciu vyplyvaji z piktogramov umiestnenych
Dodrziavat bezpecnd na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov néjdete

Vystraha/pozor

vzdialenost v kapitole ,Oznacenia“.
A Likvidacia prepravného obalu
Obal chrani pristroj pred poskodenim pri preprave. Obalové
Tento pristroj smie byt materialy st zvolené spravidla podra ich Setrnosti voci
zapojeny len do zasuvky 230 Zivotnému prostrediu a sposobu likvidacie a je mozné ich
Vs RCD! preto recyklovat.
Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
Prikazy: naklady na likvidaciu odpadov.

deti. Existuje riziko udusenia!
Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a ¢o najrychlejsie

\ Casti obalu (napr. félia, styropor) mézu byt nebezpeéné pre
)
_ zlikvidujte.

O
Fpm |

Precitajte si navod na obsluhu! Pouzivat ochrannd obuv — — —
Poutzitie v sulade s uréenim

Elektricky lanovy navijak GSZ 300/600

Nizsie opisany lanovy navijak bol koncipovany vyhradne na
zdvihanie pevnych bremien do 600 kg (s vodiacou kladkou) a
je mozné ho pouzit na akékolvek prace v domacnosti alebo vo
volnom Case.

S

Noste bezpeénostné rukavice!

Tento zdvihak je vhodny len na pouZitie v interiéri.
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Jednotka sa nesmie pouzivat v polnohospodarstve.

S tymto strojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na aké bol
tento stroj skon$truovany a ktoré su opisané v navode na obsluhu.
Kazdé iné pouZitie je povaZované za pouZitie v rozpore s
uréenim. Za nasledné $kody a Urazy vyrobca neruci. Dbajte,
prosim, na to, Ze tento pristroj nie je konstruovany na priemyselné
pouZzitie.

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte uplnost a
existenciu tychto dielov:

1% Vodiaca kladka

4x  Sesthranna skrutka
2x  upeviiovaci strmef,
1% uzivatelska prirucka

Ak diely v dodavke chybaju alebo s poskodené, obratte sa,
prosim, na svojho predajcu.

Popis pristroja (obr. 1 a 2)

Upeviiovaci strmen
Sesthranna skrutka

Vypinaci strmeii

Bremenovy hak

Koncovy spina¢ pre zdvihanie
Motor

Teleso spinaca

Ovladaci spina¢

Nuadzovy vypinaé

Drziak haka

Lanovy bubon

Vypinacie zavazie

Ocel'ové lano

Vodiaca kladka

Konzola

Koncovy spinaé pre spustanie

BIoIs|3 SIx SR h I Q10 Ty

N
2,
2
c
=
o

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouZiti, 24
mesiacov pre spotrebitela a zacina diiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spésobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
zarucnej lehote je potrebné priloZit originalny doklad o kupe s
datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouZzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouZitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrZanie navodu na pouZitie a
montaz a normalne opotrebenie.

A Délezité

é pokyny

Skor ako zacnete pracovat s pristrojom, precitajte si
pozorne nasledujtice bezpecnostné pokyny a tento navod
na obsluhu. Ak mate pristroj odovzdat inym osobam,
odovzdaijte im, prosim, aj navod na obsluhu. Navod

na obsluhu vzdy dobre uschovaijte!

Obal: Vas pristroj sa kvoli ochrane pred poskodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly st suroviny a preto mozu
byt znovu pouZzité alebo je mozné ich recyklovat.

Precitajte si, prosim, starostlivo navod na pouZzitie a
dodrZujte v fiom obsiahnuté pokyny. Pomocou tohto navodu
na pouZzitie sa oboznamte s pristrojom, jeho spravnym
pouzitim a bezpe¢nostnymi pokynmi. Tieto pokyny si,
prosim, bezpecne uschovajte na neskorsie pouZitie.

e Lanovy navijak smu obsluhovat iba osoby, ktoré si
podrobne precitali a pochopili tento navod na obsluhu.
Lanovy navijak nesmu obsluhovat osoby, ktoré neboli
dostato¢ne poucené alebo nie st v dobrom
zdravotnom stave.
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Pred kazdym pouzitim pristroj vizualne skontrolujte.
Pristroj nepouzivajte, ak si poskodené ¢i
opotrebované bezpecnostné zariadenia. Bezpecnostné
zariadenia nikdy nevyradujte z funkcie.

Pristroj pouzivajte vyhradne na tcel pouZitia uvedeny v
tomto navode na pouZitie.

Pracuijte vzdy pozorne. Sledujte svoju pracu.
Postupujte obozretne. Lanovy navijak nepouzivaijte, ak
ste nesustredeni.

Ste zodpovedni za bezpe&nost na pracovisku.

Pristroj nenechavajte nikdy bez dozoru.
Ak musite prerusit pracu, pristroj, prosim, uloZte na
bezpe¢nom mieste.

Pristroj nepouzivajte za dazda ani vo vihkom &i
mokrom prostredi.

Na lanovy navijak nikdy nestriekajte vodu ani ho
neponarajte do kvapaliny.

Elektrické naradie nepouzivaijte v blizkosti horlavych
kvapalin &i plynov.

Pristroj nezapinajte, ak je pretoceny, resp. ak nie je v
pracovnej polohe.

Pristroj drzte mimo dosahu inych oséb, predovsetkym
deti a domécich zvierat.

Nedovolte inym osobam, aby sa dotykali pristroja
alebo kabla.

Po pouZziti vytiahnite zastréku zo zasuvky a skontrolujte,
¢i nie je pristroj poskodeny.
Ak pristroj nepouzivate, uloZte ho na suchom mieste,
kam nemaju pristup deti.

Sietové napétie sa musi zhodovat s napatim
uvedenym na typovom Stitku.

Opravy smie vykonavat iba elektrikar.

Pred uvedenim do prevadzky a po akomkolvek naraze
skontrolujte pristroj z hladiska znamok opotrebenia
alebo poskodenia a nechajte vykonat nevyhnutné
opravy.

Nikdy nepouzivajte nahradné diely a prisluSenstva
neodporiéané vyrobcom.

Pristroj pouzivajte len za denného svetla alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni.

Dbaijte na to, aby Ziadne predmety nespésobili skrat na
kontaktoch pristroja.
V3etky kable ukladaijte tak, aby nevzniklo
nebezpecenstvo potknutia sa a bolo vyli¢ené
poskodenie kabla!

Po cely ¢as vykonavania prac noste pre dané
prostredie vhodny ochranny odev a prijmite pre dané
prostredie vhodné preventivne opatrenia na prevenciu
nehod.

Kabel nepouzivajte na iny nez predpisany Ucel. Pristroj
nenoste za kabel a kabel nepouzivajte ani na to, aby
ste vytiahli zastréku zo zasuvky. Kabel chrarite pred
nadmernymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.

O svoj pristroj sa starostlivo starajte. UdrZujte ho v
¢istote, aby sa s nim dalo dobre a bezpe¢ne pracovat.
Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel a v pripade
poskodenia nechajte kabel vymenit autorizovanym
odbornikom. Kontrolujte pravidelne prediZovacie kable
a poskodené kable nechajte vymenit odbornikom.
PredlZovacie kable na vonkajsie pouZitie. Vonku
pouzivaijte len na tento ucel schvalené a
zodpovedajlcim spdsobom oznacené predlZovacie
kable (do 20 m @1,5 mm2, 20 — 50 m & 2,5 mm2)
Pristroj odpojte od siete

- pred kazdym Cistenim

- po kazdom pouZziti

Osoby, ktoré vd'aka svojim fyzickym, zmyslovym ¢&i
dus y h iam alebo svojej ku i
¢i i nie st schopné pristroj obsluh ',
nesmu pristroj pouzivat'.
Ak pristroj, napajaci kabel ¢i ocelové lano vykazuja
viditefné poskodenie, pristroj nesmie byt’ uvedeny
do prevadzky.
Ak je poskodeny napéjaci kabel tohto pristroja, musi
ho vymenit’ vyrobca alebo elektrikar.




e  Opravy na tomto pristroji smie vykonavat iba
elektrikar. V désledku neodbornych oprav mézu
vznikat' znaéné rizika.

. Pre prislusenstvo platia tie isté predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za $kody spésobené:

. im pristroja v
vplyvov a pret'azenia.
e zmenami pristroja
itim na iné Gcely, nez aké su popisané v

e  Dodrzujte b ienecne vSetky
pokyny, aby ste zabranili Grazom a Skodam.

A Délezité bezpecnostné pokyny

. Lanovy navijak musi byt pred zacatim prac
skontrolovany z hfadiska bezchybnej funkcie véetkych
svojich komponentov. Skontrolujte predovsetkym
bezchybny stav karabinovych hakov, ktoré brania
neplanovanému uvolneniu bremenového haka
z viazacich prostriedkov (land, kriazky, prepravné oka
atd.).

. Lanovy navijak je dovolené pouzivat iba na zdvihanie
bremien, ktorych hmotnost neprekracuje maximalnu
nosnost' uvadzanu vyrobcom v technickych udajoch a na
typovom &titku lanového navijaka.

. Bremena upevnené v rozpore s predpismi, ktoré by
mohli spadnit na zem, sa nesmu zdvihat.

—  Bremeno predpisovo priviazte.

—  Bremena sa smu zdvihat zasadne iba vo zvislej
polohe! Nikdy netahajte a nezdvihajte v Sikmej
polohe!

. Pod bremenom alebo v nebezpecnej oblasti sa nesmi —
okrem obsluhy — zdrZiavat Ziadne osoby. DodrZujte
minimalny odstup 10 m od zdvihaného bremena.

. Kazdé zdvihanie je dovolené iba s pouZitim prislu§nych
upeviovacich prvkov (lana, kruzky, prepravné oka atd.)
a v stlade s prislusnymi ustanoveniami a normami
platnymi na pracovisku.

. Kovové lano navijaka sa nesmie pouZivat
na upevriovanie bremien.

. Uvedenie lanového navijaka do prevadzky je pripustné
iba s perfektne vyrovnanym lanom.

e Lanovy navijak nie je dovolené nechavat bez dozoru so
zdvihnutymi bremenami.

. Pred za¢atim prac s lanovym navijakom je nutné
skontrolovat inosnost nosnych Struktar.

e Pred zacatim prace s lanovym navijakom skontrolujte
lana z hladiska opotrebenia; pri znamkach opotrebenia
musia byt tieto lana nahradené novymi, ktorych
vlastnosti musia zodpovedat max. pripustnej nosnosti
lanového navijaka. Lana musia byt nahradené len
originalnymi nahradnymi lanami.

eV pripade problémov s fungovanim lanového navijaka sa
obratte na vasho autorizovaného predajcu a vyvarujte
sa akejkolvek improvizécie.

e Motor na pohon lanového navijaka nie je vybaveny
motorovym istiGom. Motor preto nie je dovolené v
pripade tazkosti pri zdvihani pretaZovat; v tom pripade
skontrolujte, ¢i zdvihané bremeno neprekracuje
pripustnd nosnost lanového navijaka a ¢i nedo$lo
k poklesu sietového napatia.

. Aby ste mohli v pripade hroziaceho nebezpecenstva
véas zasiahnut, musi obsluha lanovy navijak obsluhovat
z vhodného miesta, aby mohla kontrolovat cely pracovny
priestor.

. Dbajte na to, aby sa lano navijalo na bubon vzdy
cisto — obr. 4

. Uistite sa, ¢i je lano lanového navijaka poc¢as prace
ovinuté okolo bubna vzdy minimaline trikrat.

e Lanovy navijak nesmie byt Ziadnym spésobom meneny;
na zdvihanie pouzivajte vyhradne zariadenia dodané
spolo¢ne s lanovym navijakom.
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Zariadenia na zdvihanie dodané spolo¢ne s lanovym
navijakom pouzivajte vyhradne spésobom popisanym v
tejto prirucke. Tieto zariadenia nepouzivajte pre iné
pristroje ani na iné tcely.

Pri pripajani napajacieho kabla k predlzovaciemu kablu
nepouzivajte lepiacu pasku ani iné pomacky.

Uistite sa, i sa elektrické charakteristiky siete na
pripojenie lanového navijaka zhoduji s hodnotami
uvedenymi na typovom §titku motora.

Pri pouZziti predlZovacieho kébla sa uistite, Ze kabel
spolu so zastrékou a zdierkou zodpoveda prikonu
lanového navijaka.

Pred kazdy denim do y je ocel
Iano potrebné skontrolovat' z hladlska pnpadneho
denia. Je striktne a pouzivat’ lanovy

navuak s poskodenym lanom (obr. 3)

Zdvihanie os6b je nepripustné.

Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok Uraz.
Chrarite sa pred Urazom elektrickym pridom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami.

Skontrolujte, ¢i nie je vas pristroj poskodeny. Pred
dal$im pouzitim pristroja starostlivo skontrolujte
bezpecnostné zariadenia z hladiska ich bezchybnej a
riadnej funkcie. Skontrolujte, ¢i je v poriadku funkcia
pohyblivych €asti, ¢i neviaznu, ¢&i nie st poskodené.
Vsetky ¢asti musia byt spravne namontované, aby boli
zarucené vietky podmienky pristroja. Poskodené
ochranné zariadenia a Casti musia byt odborne
opravené ¢i vymenené v zakaznickom servise, ak nie je
v navodoch na prevadzku uvedené inak. Poskodené
spinace musia byt vymenené v zakaznickom servise.
Nepouzivajte pristroje, ktorych spinace nie je mozné
zapnut, resp. vypnut.

Elektromotor lanového navuaka je chraneny
tk Pri zareag j poistky
zostane Ianovy navijak stat. Az po vychladnuh (cca
5 minat) je mozné lanovy navijak opat’ pouzivat'.

Pozor: Lanovy navijak nie je vhodny na
priemyselnu prevadzku, resp. trvalu p a
mbze sa preto po ni koI’kych prevadzkovych
cykloch vypnut'. Pri priemyselnom vyuziti musi
pristroj, podla vynosu o prevadzkovej bezpeénosti,
skontrolovat’ pred prvym uvedenim do prevadzky
odbornik.

Poskodené ¢asti nechajte ihned vymenit.
Nepodielajte sa nikdy osobne na opravach (strata
zaruky a bezpeénosti).

Lanovy navijak nevystavujte zbyto¢ne poveternostnym
vplyvom, sineénému Ziareniu, prachu ani nizkym
teplotam.

Je vyslovne zakazané, aby sa pod alebo v
bezprostrednej blizkosti zavesenych bremien niekto
zdrziaval ¢i prechadzal.

Vas elektricky lanovy navijak je vybaveny nidzovym
vypinaéom. V pripade nudze stlacte ¢erveny
nudzovy vypinac!! Ak chcete povolit’ zablokovanie
nidzového vypinaca, otocte ho o Stvrt' otacky v
smere hodinovych ruéiciek.

Pozor:
Lanovy navijak ma koncovy spinac, ktory motor zastavi
vtedy, ked je bubon uZ len trikrat omotany.

Nepripustna prevadzka

ATieto posoby pouzitia su a é!

PON S

I

Zdvihanie, ked lano nevisi zvislo.

Pokus o zdvihnutie bremien spojenych so zemou.
Zdvihanie bremien zavesenych mimo taZiskovej osi.
Kyvanie zavesenym bremenom pri pokuse dostat’
bremeno mimo osi navijaka.

Zdvihanie alebo spustanie bremena, ak si na drahe
spustania ¢i klesania prekazky akéhokolvek druhu.



6.  Opustenie navijaka so zavesenym bremenom. T ické tidaje
7. Prevadzkovanie navijaka z miesta, kde nie je celé
bremeno v zornom poli obsluhujiceho. Pripojka 230 V~50 Hz
8.  Zdvihanie os6b. Vykon motora 1050 W
Zdvihanie bremien s hmotnostou, ktora max. zdvihac!a s!la s vratnou - 600 kg
prekracuje maximalne pripustni nosnost navijaka. max. qulhacla _slla bez vratnej kladky 300 kg
max. vy$ka zdvihu 300 kg 11m
Pouzivanie lanového navijaka v inom nez max. vy$ka zdvihu 600 kg 55m
bezchybnom stave. Priemer lana 4,5 mm
Nepretrzita prevadzka: Dodrzujte pracovné cykly dizka lana 12m
uvedené vyrobcom, aby ste zaistili riadnu funkciu :I'Iyp ochrayny 1P 54
motora. L 17,6 kg
Pouzivanie koncového spinaca na zdvihanie -
pre normaine vypnutie procesu zdvihania. | Preprava a skladovanie
Aby ste vyluc_lll ngnormalne o_dvuanlg lana z . . A Pri uskladneni j Je potrebné dbat’ na to, aby bol
bubna, nesmie hék ani kladnica s hakom doliehat 3
na podlahu. pristroj y na mieste, nepr
pre deti a nepovolane osohy Ak prlstr01 nebudete
dlhodobo pouz ho vygisti
‘ Zdvihanie b s vratnou kladk ‘
| Montaz a pripravy
A Pri prevadzke Ianoveho navijaka s vratnou(yml) Instalacia
y spinaé ¢ny! Dbajte na to, e Privybalovani lanového navijaka sa uistite, ze dodavka
aby vratna kladka neprisla k lanovému navuaku blizsie obsahuje vetky sucasti, a skontrolujte bezchybny stav
nez na 20 cm. navijaka i prisluSenstvo. Aby ste zachovali platnost
zaruky, je nutné pripadnu reklaméciu nahlasit
1. Rozskrutkujte vratnu kladku. bezodkladne po dodani.
2. Do vratnej kladky vloZte lano. . Podrobne si precitajte pokyny na obsluhu dodané spolu
3. Vratni(é) kladku(y) opat zoskrutkujte a utiahnite s lanovym navijakom (tuto prirucku), a pri indtalacii
skrutky. lanového navijaka postupuijte presne podrfa nizsie
4. Zdvihané bremeno priviazte k bremenovému haku. uvedenych tdajov.
o = = *  Nosna ¢ast, na ktorej méa byt pripevneny lanovy navijak,
Spravanie v pripade nudze musi byt schopna uniest minimalne dvojnasobok

ocakavaného bremena (Odporticame sa poradit s
odbornikom).

. Lanovy navijak sa montuje predovSetkym na ocelové
rarkové vykyvné rameno. PouZita ocelova rurka musi
mat priemer 43 mm a hribku steny min. 3 mm.

e Vykyvné rameno musi byt pevne ukotvené v stene.
Ukotvenie musi byt stabilné, aby odolavalo vznikajucim

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc a

vyzvite €0 mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku

pomoc. Chrarite zraneného pred dal$imi Grazmi a upokojte
ho.

Pre pripadnt nehodu musi byt' na pracovisku vzdy
poruke lekarnic¢ka prvej pomoci podra DIN 13164. Material,
ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné ihned’ doplnit’.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje: silém. p -
. Dbaijte na to, aby bol pristroj pripevneny vzdy vodorovne
1. Miesto nehody a nikdy nie krivo.
2. anh nehody' e Ak pouzivate vratnu kladku, zaveste bremenovy hak (d)
3. Pocet zranenych do drZiaka héka (j) konzoly (o).
4. Druh zranenia
[u ie elektrického 6 ijaka do prevadzky
Poziadavky na ‘
N . Siae ’ . oy Krok 1
0!33"1"'3 si musi pred pouZitim pristroja pozorne precitat Uistite sa, ¢&i sa sietové napétie zhoduje s napétim na
navod na obsluhu. typovom $titku lanového navijaka.
Kvalifikacia Krok 2
Skontrolujte ocelové lano a vSetky bezpecnostné zariadenia
Okrem podrobného pougenia odbornikom nie je na lanového navijaka.
pouzivanie pristroja nutna Ziadna $pecialna kvalifikacia.
Krok 3

Skontrolujte, ¢i je lanovy navijak riadne nainstalovany a udrzi

vek ) -
max. zdvihané bremeno.

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov. Krok 4
Vynimku predstavuje vyuZitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom $kolitela.

= = Krok 5
Bremeno zdvihajte zvislo a kontrolovane.

Bremeno zaistite proti preklopeniu a kyvaniu a skontrolujte
nosné prvky.

Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajice poucenie
odbornikom, resp. ndvodom na obsluhu. Specidlne Skolenie
nie je nutné.
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Elektricky lanovy navijak je teraz prevadzkyschopny! | Servis

‘ Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia ‘ Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné
C " . . . diely alebo navod na obsluhu?
% Na na$ej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Ohrozenie | Popis Ochranné opatrenie(ia) Servis pomozeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam,
Priamy Zasah elektrickym | RCD prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas
elektricky pradom pristroj v pripade reklamécie identifikovat, potrebujeme
kontakt sériové Cislo, objednavacie ¢islo a rok vyroby. Vsetky tieto
Nepriamy Zasah elektrickym | RCD udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Gdaje vzdy
elektricky prudom cez poruke, zapiste si ich, prosim, dole.
kontakt médium
. Sériové Cislo:
Ostatné ohrozen Obj avacie &islo:
Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Rok vyroby:
Vymrstené Mazivo méze z Noste vzdy rukavice a
predmety ¢i elektrického ochranné okuliare. +49 (0) 79 04/ 700-360
striekajuce lanového navijaka +49 (0) 79 04 / 700-51999
kvapaliny vystrieknut a support@ts.guede.com
sposobit vazne
drazy. Délezité i acie pre zékaznil
Posmyknutie, | Napajaci kabel a Podla sposobu instalacie
potknutie sa | samotny pristroj sa | prijmite prislusne i Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zéruénej lehoty alebo i po
Cipad osob | moZe stat pricinou | protiopatrenia. (vhodné zaruénej lehote je potrebné zasadne vykonat v originalnom
potknutia sa. miesto instalacie, obale. Tymto opatrenim sa Gginne zabrani zbytocnému
oznacenie miesta poskodeniu pri doprave a asto spornému vybaveniu. Pristroj
intalacie atd.) je optimalne chraneny len v originalnom obale, a tym je

zaistené plynulé spracovanie.

Udrzba a o$etrovanie

1. Pozor — ohrozenie Zivota v dsledku Urazu elektrickym
prudom! Pred kazdym ¢istenim a oSetrovanim odpojte
pristroj od siete. Pozor — nebezpedenstvo poskodenia
pristroja! Pristroj nikdy necistite pod te¢ticou vodou alebo
vobec v oplachovacej vode. Na Gistenie nepouZzivajte
agresivne Gistiace prostriedky ¢i tvrdé predmety, mohli by
poskodit' pristroj. Pristroj obcas vygistite vihkou handrou.

2. Kontrolujte pravidelne ocelové lano (m) po celej jeho
dizke z hradiska poskodenia a funkénosti koncového
spinaca (e) (navijak nechajte vytiahnut nahor, az
vypinacie zavazie (l) aktivuje vypinaci strmer (c)).

3. Ak je ocelové lano (m) poskodené (prasknuté alebo
rozstrapatené, pozrite obr. 3), vymerite ho za originalne
nahradné lano. Pri montazi lana sa nesmie v ziadnom
pripade zabudnut na vypinacie zavazie (I), aby bolo
zarucené bezpec¢né vypnutie v koncovej polohe.

4. Lozisko vratnej kladky (n) mazte pravidelne malym
mnozstvom oleja.

5. Ak je pristroj vypnuty, skontrolujte pohyblivost vSetkych
mechanickych konstrukénych dielov navijaka.

6. Pristroj musi minimélne raz ro¢ne skontrolovat odbornik.
Vysledok skusky je potrebné zapisat do kontrolnej knihy.

7. Ocelové lano Cistite a mazte tukom raz mesacne.
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Kontrolny zoznam

Vazeny zakaznik,

aby sa zabranilo pripadnym personalnym a materialnym $kodam, je prevadzkovatel lanového navijaka povinny udrziavat pristroj vo
funkénom a riadnom stave. Nasledujlci kontrolny zoznam by mal sluzit ako podklad na pravidelnt kontrolu v intervaloch, ktoré
stanovi prevadzkovatel, a zaroven ako dokumentacia. Zistené poruchy musia byt bezodkladne odstranené v autorizovanom servise.

Kontrolny zoznam/kontrolnd Diitum Détum Ditum
kniha lanového navijaka I | | | | |
Ocelové lano:

Kontrola jednatlivjch dritov

Prehliadka ocelového lana - miesta zlomu
Kontrola ocelového lana - miesta skritenia
Kontrola lisovania

:.
S
=
L
=
=

Kebel:
Kontrola napdjacieho kdabla
Kontrola kdbla so spinaemi

oo |(OOog
OO0 |OO0Oos
o0 |oDoOoog
oo |(Oooo

lddacia cast:
Kontrola krytu spinaca
Kontrola Hacidiel

oo |00 |Dooog
OO |OoOoo

o0
OO
oo
OO
OO

Kryt vetrdka:
Kryt vetrika bez necistot

O
O
O
O
O

Brzda:
Kontrola brzdy

Upevnovacie skruthy:
Kontrola skrutiek

O
O
O
O
O

Kontrola nosnych prvkov a montd nych dielov
Kontrola pristroja - hrdza a korézia
Kontrola krytu pristroja - fesnost

Pripiiacia skring:

Kontrola pripdjacej skrine - praskliny

O |ooogd
O |OoOoog
O |oood
O |jOoodgg
I | I O I
O |oood

K i ,
Kontrola koncovych vypinacov |:|

O
O
O
O
O

Bremenovy hak:
Prehliadka hika - trhliny
Prehliadka hdka - praskliny
Kontrola aretacnej pru iny

Ooogd
o0oad
Ooogd
ooad
ooad
oo
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Milieubescherming:

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen. Verder
wordt aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het

F

2y
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen

geval dat de functies van het apparaat later nogmaals in het afleveren
geheugen ververst moeten worden. E
In het kader van een continue productontwikkeling behouden —
wij ons het recht voor technische wijzigingen aan te brengen. Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing. apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
AFBEELDINGEN ZIJN BEDOELD ALS VOORBEELDEN! afleveren
A ‘ Verpakking
Productveiligheid: |
“’K“’ L) —
c € £ Gs Tegen vocht beschermen Verpakku:)gsorlentenng -
oven
Het product is conform de Gecontroleerde .
desbetreffende normen van de I Technische gegevens:
productveiligheid =
Europese Gemeenschap |_ I

 I— 4

—
Verboden: —

Motorvermogen Aansluiting

Q

%’

Verbodteken, algemeen

Verbod tot gebruik van het
apparaat bij regen!

|/ /

4

y

Heen grijpen verboden

Aan de kabel trekken
verboden

®

Let op dat er zich geen
mensen en dieren onder de
last ophouden!

Hijs geen mensen of dieren
met de kabellier!

Waarschuwing:

Kabellengte en & kabel

Hefkracht 300 kg en 600 kg

[0\

M
f:\]

Hijskracht zonder katrol

Hijskracht met katrol

Gewicht

>

AN

Waarschuwing/Let op

Veilige afstand bewaren

P

Dit apparaat mag enkel aan
een 230 V stopcontact met
RCD aangesloten worden!

Aanwijzingen:

Gebruiksaanwijzing lezen!

Veiligheidsschoenen
dragen

Veiligheidshandschoenen
dragen!
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Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen

aangegeven die op de machine,

resp. op de verpakking, te

vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de

afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en

verwijder deze zo snel mogelijk.




Gebruik volg de b

Elektrische kabellier GSZ 300/600

De hieronder beschreven kabellier werd ontwikkeld voor het
hijsen van vaste lasten tot 600 kg (met katrol) en kan bij alle
in de huishouding of in de vrije tijd voorkomende
werkzaamheden gebruikt worden.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven. leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels.

Het apparaat mag niet in de landbouw worden gebruikt.
Deze takel is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.
De producent is voor de eventuele hieruit ontstane schades

niet aansprakelijk. Let er op dat dit apparaat niet voor
industriéle toepassing is geconstrueerd.

Levering

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer
de volledigheid en de aanwezigheid van de volgende
onderdelen:

1x  Katrol

4x  zeskantschroef

2x  bevestigingsbeugel

1x  Gebruikershandleiding

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

Beschrijving van het apparaat (afb. 1 en afb. 2)

Bevestigingsbeugel
Zeskantschroef
Uitschakelbeugel
Lasthaak
Eindschakelaar hijsen
Motor

Schakelkast
Bedieningsschakelaar
Noodschakelaar
Haakhouder
Kabeltrommel
Uitschakelgewicht
Stalen kabel

Katrol

Dragerkast
Eindschakelaar zakken

IO IS |3 '~ Ix™"=IT R e a0 v

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum
van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren.
Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum
bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invioeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

A angrijke fi veiligheidsinstructies

Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u
het apparaat aan andere personen wilt uitlenen, overhandig
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dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en daardoor weer te gebruiken of kunnen
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
de instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de
hand van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik
ervan, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.

Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

De kabellier mag slechts door personen bediend
worden die de aanwezige aanwijzingen goed hebben
gelezen en begrepen; de kabellier mag niet door
personen bediend worden die niet passend
geinstrueerd zijn of zich in een twijfelachtige
gezondheidstoestand bevinden.

Voer voor elk gebruik een visuele controle uit van het
apparaat. Gebruik het apparaat niet, als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten zijn. Zet
nooit de veiligheidsinrichtingen buiten bedrijf.

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven gebruiksdoel.

Werk steeds oplettend. Overzie uw werk. Ga
verstandig te werk. Gebruik de kabellier niet, indien u
niet geconcentreerd bent.

U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen het
werkingsgebied.

Laat het apparaat nooit onbewaakt.

Indien de werkzaamheden worden onderbroken, plaats
dan het apparaat op een veilige plaats.

Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een vochtige
of natte omgeving.

Nooit de kabellier met water afspuiten of in vloeistof
dompelen.

Gebruik elektrische apparaten niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.

Schakel het apparaat niet in, als het gedraaid is, resp.
als het niet in werkpositie is.

Houd het apparaat ver van andere personen, met
name kinderen en huisdieren.

Laat andere personen het werktuig of de kabel niet
aanraken.

Neem na het gebruik de netstekker uit en controleer
het apparaat op beschadiging.

Indien het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar dit dan
op een droge en voor kinderen niet toegankelijke
plaats.

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
die op het typeplaatje is aangegeven.

Reparaties mogen enkel door een vakman uitgevoerd
worden.

Voor ingebruikneming van het apparaat en na een
willekeurige botsing moet op beschadiging of slijtage
gecontroleerd worden; laat noodzakelijke reparaties
uitvoeren.

Gebruik nooit reserveonderdelen en
accessoireonderdelen die niet door de producent zijn
bedoeld of aanbevolen.

Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

Let er op dat andere voorwerpen geen kortsluiting met
de contacten van het apparaat veroorzaken.

Leg alle leidingen zodanig neer dat geen struikelgevaar
ontstaat en beschadiging van de kabel uitgesloten is!
Gebruik tijdens de gehele tijd van het uitvoeren van
alle werkzaamheden geschikte kleding en neem in de
omgeving passende voorzorgsmaatregelen i.v.m. het
verhinderen van ongevallen.

Gebruik de kabel niet voor andere doeleinden. Draag
het apparaat niet aan de kabel en gebruik de kabel niet
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm
de kabel tegen warmte, olie en scherpe kanten.



Verzorg uw werktuigen zorgvuldig. Houd uw
werktuigen schoon om goed en veilig te kunnen
werken. Controleer regelmatig de stekker en het snoer
en laat deze bij beschadiging door een geautoriseerde
vakman vernieuwen. Controleer de verlengkabels
regelmatig en vervang beschadigde kabels door een
vakman.
Verlengkabel in de open lucht. Gebruik in de open
lucht slechts daarvoor goedgekeurde en passend
gekenmerkte verlengkabels (tot 20 m @1,5 mm2, 20-50
m & 2,5 mm?).

Koppel het apparaat van het net af

- voor iedere reiniging

- na ieder gebruik

Personen, die op grond van hun fysieke,
sensorische of geestelijke bekwaamheden of hun
onbedrevenheid of onkunde niet in staat zijn het
apparaat te bedienen, mogen het apparaat niet
gebruiken.

Indien het apparaat, de aansluitkabel of de stalen
kabel zichtbare beschadigingen vertoont, mag het
apparaat niet in gebruik genomen worden.

Indien de netaansluiting van dit apparaat
beschadigd wordt, dient deze door de producent of
een elektrovakman vervangen te worden.
Reparaties aan dit apparaat mogen enkel door een
elektrovakman uitgevoerd worden. Door
onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.
Voor de ireonderdelen gelden
voorschriften.

Giide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor
schaden op grond van de volgende punten:

Beschadigingen aan het apparaat door

i i en te hoge
Wijzigingen aan het apparaat.
Gebruik voor andere dan die in de
gebrui ijzing b inden.
Volg beslist alle veiligheidsinstructies op o
letsels en schaden te vermijden.

angrijke veili idsil ucties

De kabellier moet voor de aanvang van uit te voeren
werkzaamheden op de perfecte functie van alle
componenten gecontroleerd worden. Controleer in het
bijzonder de perfecte staat van de karabijnhaken die een
ongewenst loskomen van de haak voor last heffen van
de voor het aanslaan van de lasten gebruikte middelen
(kabels, ringen, transportopeningen etc.) verhinderen.
De kabellier mag slechts voor het heffen van lasten
gebruikt worden waarvan het gewicht, dat door de
producent in de technische gegevens en het op het
typeplaatje van de lier is aangegeven, het maximale
draagvermogen niet overschrijdt.
Niet volgens voorschriften bevestigde lasten, die op de
grond vallen zouden kunnen, mogen niet geheven
worden.
—  Slade last volgens de voorschriften aan.
—  De te heffen lasten mogen uitsluitend verticaal
geheven worden! Nooit schuin trekken of heffen!
Er mogen zich, m.u.v. de bedienende persoon, geen
personen onder de last of in de gevarenzone ophouden.
Een minimale afstand van 10 m bij een geheven last
dient aangehouden te worden.
Alle stappen van het heffen mogen slechts met gebruik
van geschikte bevestigingselementen (zoals kabels,
ringen, hijsogen etc.) evenals overeenkomend met de
aan de werkplaats geldige desbetreffende bepalingen
en normen uitgevoerd worden.
De metaalkabel van de kabellier mag niet voor het
bevestigen van lasten gebruikt worden.
De inbedrijfstelling van de kabellier met niet perfect
gerichte trekkabel is ontoelaatbaar.
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De kabellier mag in de staat met geheven lasten niet
zonder toezicht gelaten worden.

Voor het begin van de werkzaamheden die met de
kabellier worden uitgevoerd, dient het draagvermogen
van de te dragen voorwerpen gecontroleerd te worden.
Controleer de kabel voor de opname van de met de
kabellier uit te voeren werkzaamheden op slijtage; bij
sporen van slijtage dient deze kabel door een nieuwe
vervangen te worden waarvan de eigenschappen met
het maximaal toegestane draagvermogen van de
kabellier overeenkomstig dienen te zijn. De kabels
mogen slechts door originele onderdelen vervangen
worden.

Wendt u zich in geval van problemen, die met de
functie van de kabellier samenhangen, altijd tot uw
vakhandelaar en vermijd alle hulpmaatregelen.

De motor voor aandrijving van de kabellier is niet met
een motorveiligheidsschakelaar uitgerust. De motor
mag derhalve, in geval van problemen met het heffen
nooit overbelast worden; controleer in dit geval dat de
te heffen last niet het toegestane draagvermogen van
de kabellier overschrijdt en dat de netspanning niet
lager is.

Om in geval van een dreigend gevaar op tijd ingrijpen
te kunnen, dient de bedienende persoon de kabellier
vanuit een positie te bedienen waaruit de gehele
werkomgeving bewaakt kan worden.

Let er op dat de kabel altijd schoon is en op de
trommel opgewikkeld wordt. Afb. 4
Controleer of de kabel van de kabellier tijdens de
werkzaamheden altijd met tenminste drie wikkelingen
om de trommel gewikkeld is.
De kabellier mag op geen manier gewijzigd worden;
gebruik uitsluitend de met de kabellier meegeleverde
inrichtingen voor het heffen.
Gebruik de met de kabellier meegeleverde inrichtingen
voor het heffen uitsluitend op de in de aanwezige
gebruiksaanwijzing beschreven wijze. Gebruik deze
inrichtingen niet voor andere apparaten of andere
doelen.
Gebruik in geval van een aansluiting van de netkabel
aan een verlengkabel geen plakband of nadere
hulpmiddelen.
Controleer of de elektrische gegevens van het
stroomnet voor de aansluiting van de kabellier met de
op het typeplaatje van de motor aangegeven waarden
overeenkomstig zijn.
Controleer bij gebruik van een verlengkabel dat deze
kabel met de stekker en de contactdoos voor de
stroomtoevoer overeenkomt.

Voor iedere inbedrijfstelling dient de stalen
kabel op eventuele beschadigingen gecontroleerd
te worden. Het is streng verboden de kabellier met
een beschadigde kabel te gebruiken (afb. 3).
Heffen van personen is niet toegestaan.

Wanorde in de omgeving van het gebruiksgebied
betekent ongevallenrisico.

Beschermt u zich voor een elektrische schok. Vermijd
aanrakingen van het lichaam met geaarde delen.
Controleer uw machine op beschadigingen. V6or het
gebruik van het werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
bedoelde functie onderzocht worden. Controleer of de
bewegende onderdelen goed functioneren, niet
klemmen en of onderdelen zijn beschadigd. Alle
onderdelen moeten juist gemonteerd zijn om alle
functies van het apparaat te waarborgen. Beschadigde
veiligheidsinrichtingen en onderdelen moeten
vakkundig door een werkplaats van een klantendienst
gerepareerd of vervangen worden, voorzover niets
anders in de gebruiksaanwijzing daarover is
aangegeven. Beschadigde schakelaars moeten in een
werkplaats van een klantendienst vervangen worden.
Gebruik geen apparaten waarvan de schakelaar zich
niet laat in-, resp. uitschakelen.



. A De elektromotor van de kabellier is met een
thermoschakelaar tegen overbelasting beveiligd.
Bij reactie van de thermoschakelaar blijft de
kabellier staan. Pas na een afkoelpauze (ca. 5
minuten) kan de kabellier weer gebruikt worden.

. Let op: De kabellier is niet voor industrieel,
resp. langdurig gebruik geschikt en kan derhalve na
een aantal werkcyclussen uitschakelen. Het
apparaat moet bij industrieel gebruik, volgens de

bedrijfsregelgeving, voor de eerste ingebruikneming

door een vakman gecontroleerd worden.

. Laat beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen.

e Voer reparaties niet zelf uit (garantieverlies en minder
veiligheid).

e Stel de kabellier niet onnodig aan weer, zonnestraling,
stof en lage temperaturen bloot.

. Aleder verblijf of lopen van personen onder of in
directe omgeving van zwevende lasten is
uitdrukkelijk verboden.

e Uw elektrische kabellier is met een noodschakelaar
uitgerust. In d I de rode
indrukken!! Om de vergrendeling van de
noodschakelaar los te maken, een kwartdraai in de
richting van de klokwijzers maken.

. Let op:
De kabellier heeft een einduitschakeling die de motor bij

slechts 3 overgebleven wikkelingen op de trommel stopt.

4.  Slade te heffen last aan de lasthaak aan.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm
gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.
Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de
volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Eisen aan de bedi p

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

O gebruik

leeftijd

A Het volgende gebruik is verboden!

1. Heffen met niet verticale trekkabel.

2. Poging met de grond verbonden lasten te heffen.

3. Heffen van lasten die buiten de zwaartepuntas
aangehaakt zijn.

4. Pendelen van de zwevende last in de poging de last
buiten de as van de kabellier te brengen.

5. Verzinken of zakken van de last, als binnen de hef- of

dalingbaan hindernissen van een willekeurige soort

aanwezig zijn.

Verlaten van de kabellier met zwevende lasten.

Gebruik van de kabellier vanuit een plaats waaruit de

last niet volledig in het zichtveld van de bedienende

persoon is.

8.  Heffen van personen.

No

Heffen van lasten met een gewicht dat het
maximale draagvermogen van de kabellier
overschrijdt.

Gebruik van de kabellier in een niet perfecte
staat.

Continue bedrijf. Volg de door de producent
aangegeven werkcyclussen op om een functie
van de motor volgens voorschriften te
waarborgen.

Gebruik van de hefeindschakelaar voor normale
uitschakeling van het hefproces.

Om een abnormale afwikkeling van de kabel van
de trommel uit te sluiten mag de haak en het
hijsblok niet op de grond liggen!

Heffen van de last met katrol

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

A iti q i 230 V~50 Hz
Motorvermogen: 1050 W
Max. hijskracht met katrol: 600 kg
Max. hijskracht zonder katrol: 300 kg
Max. hijshoogte bij 300 kg: 11m
Max. hijshoogte bij 600 kg: 55m
Kabeldiameter: 4,5 mm
Touw: 12m
Beveiligil IP 54

i 17,6 kg

Transport en opslag

A

Bij opslag moet gelet worden dat het apparaat op
een droge, voor kinderen en onbevoegden
onbereikbare plaats wordt bewaard. Maak het
apparaat, voor een langer niet-gebruik, grondig
schoon.

en voorb

A Bij gebruik van de kabellier met katrol(len) is de

einduitschakeling buiten de functie! Let er op dat de

katrol niet dichter bij dan 20 cm van de kabellier komt.

1. Open de katrol.

2. Plaats de kabel op de looprol.

3. Schroef de katrol(len) weer samen en draai de
schroeven vast aan.
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Installatie

. Controleer bij het uitpakken van de kabellier of alle tot de
levering behorende onderdelen aanwezig zijn evenals
de perfecte staat van de kabellier en alle
toebehooronderdelen. Om een uitsluiting van de
garantie te verhinderen dienen mogelijke reclamaties
onmiddellijk na de levering gemeld worden.



e  Lees de met de kabellier meegeleverde Let op - gevaar van apparaatbeschadigingen! Reinig het

gebruiksaanwijzing (de aanwezige handleiding) goed apparaat nooit onder stromend water of in afwaswater.
door en volg bij de installatie van de kabellier exact de Gebruik voor het reinigen geen scherpe
navolgende aanwijzingen op. schoonmaakmiddelen of harde voorwerpen omdat deze

e Hetdragende onderdeel, dat aan de kabellier bevestigd het apparaat kunnen beschadigen. Maak het apparaat af
zal worden, moet minimaal het dubbele van de te en toe met een vochtige doek schoon.
verwachte last opnemen kunnen (wij adviseren zich met 2. Controleer regelmatig de stalen kabel (m) in de hele
een vakman te beraden). lengte op beschadigingen en de functie van de

e De montage van de kabellier vindt bij voorbaat aan een einduitschakelaar (e) (de kabellier omhoog laten tot het
stalen buisarm plaats. De gebruikte stalen buis dient een uitschakelgewicht (1) de uitschakelbeugel (c) bedient).
diameter van 43 mm en een wanddikte van min. 3 mm 3. Indien de stalen kabel (m) beschadigd is (geknikt of
hebben. gesplinterd, zie afb. 3), dient deze met een origineel

o De dwarsbalk dient vast in een wand verankerd zijn. De onderdeel vervangen te worden. Bij de montage van de
verankering moet stabiel uitgevoerd worden om de kabel mag in geen geval het uitschakelgewicht (1)
ontstane krachten te kunnen dragen. vergeten worden om een veilige einduitschakeling te

waarborgen.

. Let er op dat het apparaat altijd waterpas en nooit schuin
wordt bevestigd.

. Hang de lasthaak (d) bij gebruik van de katrol in de
haakhouder (j) van de draagkast (0) in.

4. Behandel de lager van de katrol(len) regelmatig met iets
olie.

5. Controleer het lichtlopen van alle mechanische
onderdelen van de lier in uitgeschakelde staat van het

apparaat.

Inbedrijfstelling van de elektrische kabellier 6. Het apparaat dient minimaal eenmaal per jaar door een
vakman gecontroleerd te worden. Het resultaat van de

Stap 1 . . controle dient in een boek genoteerd te worden.

Controleer of de netspanning met de spanning op het 7. Reinig en vet de stalen kabel iedere maand.

typeplaatje van de kabellier overeenkomstig is.

Stap 2 Service

Controleer de stalen kabel en alle veiligheidsinrichtingen van . .

de kabellier. Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u

reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Stap 3 Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u

snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen,
a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen
identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u

Controleer of de kabellier volgens voorschriften is
geinstalleerd en de maximaal te heffen last standhoudt.

Stap 4 y N f

Borg de last tegen wegkippen en pendelen en controleer de op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze
draagelementen. altijd bij de hand te hebben.

Stap 5 Serienummer:

Hef de last recht en gecontroleerd. Artikelnummer:

Productiejaar:
De elektrische kabellier is nu bedrijfsklaar!

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Overige gevaren en beschermi gel \ Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Elektrische gevaren

| Belangrijke informatie voor klanten

Bedreiging | Beschrijving
Zléitcrtisch Stroomsschok. | RCD Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook
contact buiten de garantieperiode, principieel in de originele
i verpakking uitgevoerd zou moeten worden. Door deze
g}g:ﬁgch Sé??z?::;?gfk RCD maatregel worden onnodige transportschaden en hun vaak
contact i controversiéle regelgevingen effectief vermeden. Enkel in de
originele doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft

daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Overige bedreigingen

Bed g Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)

Uitgeworpen | Vloeistoffen Draag steeds handschoenen
voorwerpen kunnen uit de en een veiligheidsbril.

of vloeistoffen | elektrische
kabellier eruit

spuiten en

zware letsels

veroorzaken.
Uitglijden, De netkabel en | Neem hiervoor desbetreffende
struikelen of | het apparaat maatregelen. (een geschikte
vallen van zelf kunnen opstelplaats, het met
personen struikelgevaar | opschriften kenmerken van

betekenen. deze plaats, etc.)

Onderhoud en verzorging

1. Letop - levensgevaar door stroomschok! Koppel voor
iedere reiniging en verzorging het apparaat van het net af.
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Controlelijst

Geachte klanten,

om eventuele personenschade en materiele schade te vermeiden is de kabellier bedienende persoon verplicht het apparaat in goed
functionerende en nette staat te houden. De volgende controlelijst moet in regelmatige intervallen, die door de houder dienen
vastgesteld te zijn, als controlebasis en documentatie dienen. Vastgestelde gebreken dienen per omgaande door een vakwerkplaats
verwijderd te worden.

Controlelijst/Controleboek Datum Datum Datum

Draadkabel:
Afzonderlijke draden gecontroleerd
1 op ki Foir
Draadkabel op draadvrijheid gecontroleerd
bel op i g

Leiding:
Netkabel gecontroleerd
Schakelleiding gecontroleerd

Bedieningdeel:
Schakelkast gecontroleerd
Toets gecontroleerd

o0 (o0 |Oodods
o0 (o0 |Oodods
OO0 (o0 |OoOgos
00 |og |0000\

Ventilatorbeschermkap:
Ventilatorbeschermkap zonder vervuilingen

O
O
O

Rem:
Rem gecontroleerd

O
O
O

Bevestiti } .
Schroeven gecontroleerd

I, ol
en

Apparaat op roest en corrosie gecontroleerd
op dichtheid leord

0O |[0ooo (0 (O |oOo |0o |oOooDs
0O |joooo (0 o |oo |go |oooos

O [gOooo
0O |joooo (g O
O |[O0Ooono
O |jooon

Aanslvitkast:

oph

Einduitschakeling:
Einduitschakeling gecontroleerd [l

O
O
O

Lasthaak:

Haak op scheuren onderzocht
Haak op breuken onderzocht
Grendelveer gecontroleerd

ooao
oOoao
aoao
ooao
aoo (O
oo
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Tutela dell’

P
Z A

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per g} LB
il periodo piti lungo possibile, prima di metterlo in funzione Il materiale d'imballo di
leggere attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di Smaltire i rifiuti in modo cartone puo essere
sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di professionale, che non sia consegnato al Centro di
conservare il Manuale d’'Uso per caso in cui avreste i dubbi inquinato I'ambiente. raccolta allo scopo di
sulle funzioni dell’apparecchio in futuro. riciclo.
Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci riserviamo E
il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche per lo scopo di —
miglioramento dello stesso. Gli apparecchi

elettrici/elettronici difettosi e/o
Questo d rapp! il d’Uso da smaltire devono essere
originale. consegnati ai centri autorizzati.
LE FIGURE SONO ILLUSTRATIVE! Imballo:

v —

L'imballo deve essere
rivolto verso alto

Sicurezza del prodotto: o
Proteggere all'umidita

€ | &6d
o
Hrree” T Dati tecnici:

Prodotto & conforme alle Sicurezza del prodotto
relative norme CE verificata |

][]

) <&

Divieti:

Potenza del motore Allacciamento

@

)
Y

Indicazione del divieto, Divieto dell'utilizzo in
generale pioggial Lunghezza e diametro della | Altezza di sollevamento con
/ s /,;‘. corda 300 kg e 600 kg
Vs
s O &
E’ vietato mettere le mani " N a [\
all'interno dell'apparecchio Vietato tirare il cavo
Forza di sollevamento senza | Forza di sollevamento con
@ puleggia di ritorno puleggia di ritorno
Attendersi a che le persone né Non sollevare con verricello ‘
gli animali stiano sotto il peso! elettrico Fe Ie_ pelr_'sone ne
gl animali! Peso
Avviso:
A '“1' Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
. . Mantenere la distanza attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
Avwviso/attenzione sicura singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.
Smaltimento dell’imballo da trasporto
L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
> . ] trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
L'apparecchio puo essere dell'ambiente ed il modo di smaltimento, percié possono
connesso solo alla rlyresa 230V essere riciclati.
con RCD! Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia le
o materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei rifiuti.
Direttive: Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

o

Tenere le parti dell'imballo fuori portata dei bambini e smaltirli

- 5 - - prima possibile.
Prima dell’'uso leggere il Usare la calzatura di
Manuale d’Uso protezione

O

Utilizzare i guanti di
protezione!
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Uso in conformita alla

Verricello elettrico a corda GSZ 300/600

Il'verricello a corda sotto descritto e stato concepito di essere
utilizzato esclusivamente per sollevamento dei pesi fino a 600 kg
(con la puleggia di guida) e puo essere utilizzato per qualsiasi lavoro
in casa oppure durante il tempo libero. Non & possibile eseguire con
tal apparecchio i lavori diversi da quelli, per i quali & stato costruito e
chi sono descritti nel Manuale d'Uso. Ogni altro uso & considerato
per controverso alla destinazione.

Questo paranco & adatto solo per uso interno.
L'unita non deve essere utilizzata in agricoltura.
Il costruttore non assume la responsabilita dei successivi danni e

delle ferite. Tenere presente che i nostri apparecchi non sono
costruiti per 'uso industriale.

Volume della fornitura

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e controllare la
sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:

1x  Puleggia di guida

4x  vite a testa esagonale
2x  staffa di fissaggio

1x  manuale d’Uso

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose,
rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Descrizione dell’apparecchio (fig. 1 e 2)

Staffa di fissaggio

Vite a testa esagonale
Staffa tenditrice

Gancio di trasporto
Finecorsa per sollevamento
Motore

Corpo dell’interruttore
Interruttore di comando
Interruttore d’emergenza
Porta gancio

Tamburo di corda

Peso tenditore

Corda d’acciaio
Puleggia di guida

Staffa

Finecorsa per discesa

B0 I3 |3 ' Ix™"=ITe o o [T iy

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso industriale,
di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data
dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di garanzia occorre allegare il documento originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi
0 oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d'uso e di
montaggio e usura normale.

A Importanti istruzioni di

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni dell'uso.
Nel caso di consegna dell’apparecchio alle altre persone
consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso. Conservare
sempre bene il Manuale d’'Uso!

Imballo: Per essere protetto ai danni durante il trasporto,
I'apparecchio é chiuso nellimballo. Gli imballi sono le materie
prime, quindi possono essere recuperati oppure riciclati.
Leggere attentamente il Manuale d’'Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Mediante il Manuale si prende in
conoscenza sia I'apparecchio sia l'uso corretto e le istruzioni
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di sicurezza. Conservare le istruzioni nel luogo sicuro per le
consultazioni ulteriori.

. L’avvolgitore a corda possono manovrare solo le
persone che hanno letto attentamente e capito il
Manuale d’'Uso. L'avvolgitore a corda non devono
manovrare le persone non istruite sufficientemente
oppure non si trovano nelle buone condizioni della
salute.

. Prima di utilizzarlo, ispezionare I'apparecchio. Non
utilizzare I'apparecchio nel caso dei dispositivi di
sicurezza danneggiati e/o usurati. Mai escludere i
dispositivi di sicurezza dalla funzione.

. Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo scopo
indicato nel presente Manuale d’Uso.

. Lavorare sempre con attenzione. Seguire il proprio
lavoro. Procedere con cura. Non utilizzare I'apparecchio
senza esser concentrati.

*  Siete responsabili della sicurezza nel luogo di lavoro.

. Mai lasciare I'apparecchi accesi senza la sorveglianza.

e Quando dovete interrompere il lavoro, depositare
I'apparecchio nel luogo sicuro.

. Mai utilizzare I'apparecchio in pioggia, né nellambiente
umido.

. Non bagnare né immergere nel liquido I'avvolgitore a
corda.

. Non attivare gli attrezzi elettrici in vicinanza ai liquidi e/o
gas infiammabili.

. Non avviare I'apparecchio rovesciato e sempre quando
non & nella posizione di lavoro.

e Tenere I'apparecchio fuori la portata delle altre persone,
soprattutto poi dai bambini ed animali domestici.

. Non lasciare le altre persone che tocchino I'attrezzo
elettrico oppure il cavo.

e Terminato I'utilizzo, sconnettere la spina dalla presa e
controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

. Nel caso che I'apparecchio non viene utilizzato,
conservarlo nel luogo asciutto, protetto all'accesso dei
bambini.

. La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata
sulla targhetta della macchina.

. Le riparazioni puo eseguire solo un elettricista.

. Prima di messa dell'apparecchio in funzione e dopo
qualsiasi urto controllare i segni di usura oppure dei
danni e far fare le riparazioni necessarie.

e Mai utilizzare i ricambi e/o attrezzi non autorizzati e non
ammessi dal costruttore.

. Utilizzare I'apparecchio solo in luce di giorno oppure in
buona illuminazione artificiale.

. Badare a cio, che gli altri oggetti non possano causare
il cortocircuito sui contatti del’apparecchio.

. Sistemare tutti cavi in modo che non esisti il pericolo
dell'inciampata e sia evitato il danneggiamento degli
stessil

. Per tutto intervallo d’esecuzione dei lavori indossare la
tuta e mezzi di protezione personale ed adottare le
misure adatte alla prevenzione dell'infortunio.

. Utilizzare il cavo solo allo scopo prescritto. Non trasferire
I'apparecchio reggendone sul cavo e non utilizzare il
cavo per sconnettere la spina dalla presa. Proteggere il
cavo alle temperature elevate, olio ed angoli vivi.

. Curare accuratamente I'apparecchio. Mantenerlo pulito
perché si possa lavorare bene ad sicuro. Controllare
periodicamente la presa e cavo e far sostituirne nel caso
di danneggiamento. Controllare periodicamente i cavi di
prolunga e far sostituire dal professionista quelli
danneggiati.

. Cavi di prolunga per uso all'aperto. All'esterno utilizzare
solo i cavi di prolunga approvati ed appositamente
identificati (fino 20 m @1,5 mm?; 20-50 m & 2,5 mm?)

. Scollegare I'apparecchio dalla rete

- prima di ogni pulizia;
- dopo ogni uso.



. Non d manovrare I'app: io le persone
incapaci per le proprie capacita mentali, fisiche,
uditorie, oppure senza le esperienze e conoscenze.

. Nel caso in cui I'apparecchio, cavo elettrico oppure
la corda d’acciaio presentino i danni visibili,
I'apparecchio non deve essere messo in funzione.

. Il cavo danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal costruttore oppure elettricista.

. Le riparazioni su questo apparecchio possono
essere svolte solo dall’elettricista. Per causa delle
riparazioni profane possono verificarsi gravi
pericoli.

. Le stesse regole valgono per gli accessori
dell’apparecchio!

Giide GmbH & Co. KG non é responsabile dei danni
dovuti:

* dall’effetto meccanico e sovraccarico;

« dalle modifiche sull’apparecchio;

e dall’'uso per lo scopo diverso da quello indicato nel
Manuale.

. Rispettare severamente tutte le istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e danni.

A Istruzioni di sicurezza importanti

. Prima di iniziare i lavori, il verricello a corda deve essere
ispezionato dal punto di vista della perfetta funzione di
tutti gli elementi. Controllare soprattutto lo stato perfetto
dei ganci a moschettone i quali impediscono lo sgancio
involontario del gancio di sospensione dai mezzi di
legatura (corde, anelli, golfari ecc.).

. E’ ammesso utilizzare I'avvolgitore a corda solo per
sollevamento dei pesi, di cui il peso non supera la
portata massima indicata dal Costruttore nei dati
tecnici e sulla targhetta d’identificazione.

. | pesi agganciati in controversia alle prescrizioni, che
potrebbero quindi cadere per terra, non devono essere
sollevati.

—  Sospendere il peso secondo le regole.

— | pesi da sollevare devono essere sollevati
esclusivamente in posizione verticale! Mai tirarli né
sollevarli in posizione inclinata!

e Sotto il peso oppure nella zona pericolosa non devono
sostare — tranne I'operatore — alcune persone.
Mantenere la distanza minima 10 m dal peso sollevato.

e Tutti sollevamenti sono ammessi solo con applicazione
degli elementi di fissaggio adatti (corde, anelli, golfari
etc.) ed in conformita alle relative istituzioni e norme
vigenti nel luogo di lavoro.

. La corda metallica dell'avvolgitore non deve essere
utilizzata per fissaggio dei pesi.

. L’attivazione dell’avvolgitore a corda &€ ammessa solo
con la corda perfettamente allineata.

. E’ vietato abbandonare I'avvolgitore con pesi sospesi.

. Prima di iniziare lavoro con avvolgitore occorre
verificare la capacita delle strutture portanti.

e Prima di iniziare ogni lavoro con avvolgitore controllare
le condizioni delle corde; usurate sostituire delle
nuove, le cui caratteristiche devono essere conformi
alla massima portata ammissibile dell’avvolgitore a
corda. Per la sostituzione delle corde utilizzare solo le
originali.

. Nel caso dei problemi per malfunzionamento
dell'avvolgitore rivolgersi al Venditore autorizzato;
evitare qualsiasi improvvisazione.

. Il motore d’azionamento dell’avvolgitore a corda non &
dotato dell'interruttore del motore. E’ percio vietato nel
caso dei problemi sovraccaricarlo; controllare in tal
caso, se il peso da sollevare non supera la capacita
ammessa dell’avvolgitore e che non & avvenuto il
decremento della tensione di rete.
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Per poter intervenire in tempo nel caso del pericolo,
I'operatore deve manovrare l'avvolgitore dal luogo
adatto perché possa controllare luogo di lavoro intero.

Badare a cio, che la corda si avvia sul tamburo
sempre bene, fig. 4.
Accertarsi durante lavoro che la corda sull'avvolgitore
sia avvolta sul tamburo minimo tre volte.
L’avvolgitore a corda non deve subire alcune
modifiche; per sollevamento utilizzare esclusivamente i
dispositivi in dotazione dello stesso.
| dispositivi forniti con avvolgitore utilizzare
esclusivamente in modo descritto nel presente
Manuale. Non utilizzare questi dispositivi per
apparecchi diversi né per altri scopi.
Per connettere il cavo d'alimentazione alla prolunga
non utilizzare nastro adesivo né altri mezzi.
Accertarsi che le caratteristiche della rete elettrica per
connessione dell’avvolgitore corrispondono ai valori
indicati sulla targhetta del motore.
Utilizzando il cavo di prolunga, accertarsi che il cavo
con la spina e la presa corrispondono all'assorbimento
dell'avvolgitore a corda.

Prima di ogni messa in funzione la corda deve

essere ispezionata dal punto di wsta degll
li danni. E’

utilizzare I'avvolgitore con la corda difettosa (fig. 3)
E’ inammissibile sollevare le persone.
Posto di lavoro disordinato puo condurre all'incidente.
Proteggersi alla scossa elettrica. Evitare il contatto del
corpo con le parti messe a terra.
Controllare, se I'apparecchio non é difettoso. Prima di
ogni uso dell'apparecchio controllare la perfetta e
corretta funzione dei dispositivi di sicurezza.
Controllare la corretta funzione delle parti mobili, se
non danneggiati. Tutte parti devono essere montate
correttamente per assicurare tutte condizioni
dell'apparecchio. | dispositivi di sicurezza e difettosi le
parti danneggiate devono essere sostituiti in regola
d’arte presso il CAT, se nel manuale non & descritto
diversamente. Gli interruttori difettosi devono essere
cambiati nel Centro d’Assistenza. Non utilizzare gli
apparecchi i cui interruttori non & possibile attivare,
rispett. disattivare.

Il motore elettrico dell’avvolgitore a corda &
protetto del termico. L’intervento del termico
provoca l'arresto dell'avvolgitore a corda.
L’avvolgitore puo essere riutilizzato dopo il
raffreddamento del motore (5 minuti cca).

Attenzione: Il verricello elettrico non & adatto
all’uso industriale, rispett. all’esercizio permanente,
e bisogna spegnerlo quindi dopo alcuni cicli di
lavoro. Per I'uso industriale, secondo la normativa
sulla sicurezza d’esercizio, previa la messa in
funzione dell’apparecchio esso dovra essere
controllato dall’esperto.

Le parti difettose far sostituire immediatamente.
Mai cercare di eseguire le riparazioni da voi stessi
(caduta della garanzia).

Non sottoporre inutimente I'avvolgitore agli impatti
climatici, al sole, alla polvere né bassa temperatura.

E’ scrupolosamente vietato sostare e/o
passare sotto i pesi agganciati oppure in
circostanza immediata degli stessi.

L’avvolgitore a corda & dotato dell’interruttore
d’emergenza. Nel caso dell’emergenza premere
l'interruttore d’emergenza rosso !!! Volendo
sbloccare linterruttore d’emergenza ruotarlo di un
quarto del giro nel senso orario.

Attenzione:
L’avvolgitore a corda & dotato del finecorsa che ferma il
motore, quando la corda & avvolta sul tamburo solo tre
volte.



‘ L’esercizio i issibil ‘

A Sono vietati seguenti modi!

Sollevamento con la corda non in verticale.

Tentare di sollevare i pesi legati sul suolo.

Sollevamento dei pesi sospesi fuori asse.

Pendolare il peso sospeso tentando portarlo fuori asse
dell'avvolgitore.

Sollevamento oppure discesa con peso, se nel percorso
si trovano gli ostacoli di qualsiasi tipo.

Abbandono dell'avvolgitore con peso sospeso.

Manovra dell'avvolgitore dal luogo, da cui il peso non &
visibile per I'operatore.

8. Sollevamento delle persone.

Eal ol Sl

o

No

Sollevamento dei carichi di cui il peso supera la
portata massima ammissibile dell’avvolgitore.

L'utilizzo dell’avvolgitore nello stato imperfetto.

L’esercizio continuo. Mantenere i cicli di lavoro
indicati dal Costruttore per assicurare la corretta
funzione del motore.

Utilizzare il finecorsa per l'interruzione normale
del processo di sollevamento.

Per evitare lo svolgimento anomalo della corda
dal tamburo, il gancio né la puleggia non devono
appoggiare sul suolo.

[ Sollevamento del peso con la puleggia di ritorno \

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell'istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

A i 230 V~50 Hz
Potenza del motore 1050 W
max. forza di sollevamento con puleggia | 600 kg
di ritorno

max. forza ollevamento senza 300 kg
puleggia di ritorno

max. altezza della salita 300 kg 11m
max. altezza della salita 600 kg 55m
Diametro della corda 4,5 mm
L fune 12m
Tipo di protezi IP 54
Peso 17,6 kg

Trasporto e stoccaggio

A

Attendersi a che I'apparecchio sia conservato nel
luogo i i ibile ai ini e p

non adatte. Nel caso che I'apparecchio non
dovrebbe essere utilizzato per tempo piu lungo,
pulirlo accuratamente.

Montaggio e preparazioni

A All'uso dell’avvolgitore a corda con la/le
il finecorsa non funziona! Badare a cio, che la puleggia
di ritorno non arrivi all’avvolgitore per meno di 20 cm.

1. Allentare la puleggia di ritorno.

2. Inserire la corda nella puleggia di ritorno.

3. Stringere nuovamente la puleggia e serrare leviti.
4. Agganciare il peso al gancio di sospensione.
Comp nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e rivolgersi
piu rapidamente al medico qualificato.

Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.
Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

1. Luogo dell’incidente
2. Tipo dell’incidente

3. Numero dei f
4. Tipo della ferita

Requisiti all'operatore ‘

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica |

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della
macchina non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con la macchina possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.
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e  Togliendo Iimballo dell'avvolgitore a corda, accertarsi
che la fornitura contiene tutte parti e controllare le
perfette condizioni dell'avvolgitore e degli accessori. Per
mantenere la validita della garanzia occorre comunicare
la contestazione eventuale immediatamente dopo la
consegna.

. Leggere attentamente le istruzioni della manovra fornite
con avvolgitore a corda (questo Manuale) e
nell'installazione dell’avvolgitore procedere
precisamente, secondo i dati sotto indicati.

. La parte portante, dove dovra essere installato
I'avvolgitore deve essere in grado di subire il peso
doppio del carico da sollevare (Si consiglia di consultare
il professionista).

. L’avvolgitore a corda viene montato soprattutto sul
braccio ribaltabile dei tubi. Il tubo d’acciaio da utilizzare
deve avere il diametro di 43 mm e lo spessore della
parete min. 3 mm.

. Il braccio oscillante deve essere ancorato rigidamente
nel muro. L’ancoraggio deve essere stabile, resistente
alle forze formate.

. Badare a che I'apparecchio sia fissato sempre in
orizzontale, mai storto.

e Con uso della puleggia di ritorno agganciare il gancio (d)
al portagancio (j) della mensola (0).

Messa in esercizio dell’avvolgitore a corda

Passo 1
Accertarsi che la tensione di rete corrisponde alla tensione
sulla targhetta dell’avvolgitore a corda.

Passo 2
Controllare la corda d’acciaio e tutti dispositivi di sicurezza
dell'avvolgitore.

Passo 3
Controllare che I'avvolgitore sia correttamente installato ed in
grado di sopportare il peso max. del carico da sollevare.



Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore

Passo 4 Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
Assicurare il carico al ribaltamento e oscillazioni e controllare burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar
gli elementi portanti. Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di
contestazione abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord.
Passo 5 e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla
Sollevare il peso in verticale e controllato. targhetta della macchina. Per avere questi dati sempre

disponibili, indicarli qui sotto, per favore:
L’avvolgitore a corda & quindi pronto ad essere utilizzato!

N° serie:
Pericoli resi i e misure di pro Cod. ord.:
Anno di produzione:
Pericoli residuali elettrici Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Fa +49 (0) 79 04/ 700-51999
Contatto La scossa elettrica RCD E-Mail: support@ts.guede.com
elettrico
diretto Infor ioni importanti per il cliente
Contatto Scossa elettrica RCD
elettrico attraverso un fluido Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche
indiretto dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio
originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il
L danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i
_Altri pericoli — — . problemi durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio &
Pericolo Descrizione Azioni di protezione protetto, in modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale,
Oggetti Gasolio pud Utilizzare sempre i quello che garantisce il disbrigo normale.
lanciati e/o spruzzare guanti ed occhiali di
spruzzi dei dall’avvolgitore e protezione.
liquidi causare le gravi
ferite.
Scivolo, Cavo Adottare le misure di
inciampata, d'alimentazione e prevenzione a seconda
caduta delle | 'apparecchio solo del tipo d'installazione.
persone possono creare il (luogo d'installazione
pericolo adatto, identificazione
dell'inciampata. del luogo d'installazione
etc.)

Manutenzione e cura

1. Attenzione - Pericolo di vita per la scossa elettrica! Prima
di ogni pulizia e cura scollegare I'apparecchio dalla rete.
Attenzione — pericolo del danneggiamento
dell'apparecchio! Mai pulire I'apparecchio sotto 'acqua
corrente oppure immergerlo nell’acqua. Non utilizzare per
la pulizia i mezzi aggressivi, né gli oggetti rigidi che
potrebbero danneggiare I'apparecchio. Pulire
I'apparecchio ogni tanto con straccio umido.

2. Controllare periodicamente la corda d’acciaio (m) in tutta
lunghezza, se non danneggiato, la funzione del finecorsa
(e) (far salire I'avviatore finché il peso d’arresto (I) attiva il
blocchetto d’arresto (c)).

3. Quando la corda d'acciaio (m) presenta i difetti (rotto e/o
strappato, Cfr. fig. 3), sostituirlo dell'altro nuovo originale.
In nessun caso, non dimenticare durante il montaggio
della corda del peso d'arresto (1) per assicurare I'arresto
sicuro nella fine di corsa.

4. |l cuscinetto della puleggia di ritorno (n) lubrificare
periodicamente di una piccola quantita dell’olio.

5. Con apparecchio fermo controllare la mobilita di tutte parti
meccaniche dell’avvolgitore.

6. L’apparecchio deve essere minimo una volta all'anno
controllato dal professionista. L’esito della prova deve
essere indicato nel Giornale dei controlli.

7. Una volta al mese pulire e lubrificare la corda del grasso.

tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?
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Elenco dei controlli

Gentile Cliente,

per evitare gli eventuali danni sulle persone e cose, I'Esercente dell’avvolgitore a corda & obbligato di mantenere I'apparecchio nelle
condizioni giuste e funzionanti. L'elenco dei controlli sotto indicato dovrebbe servire alla base di controllo periodico, negli intervalli
determinati dall'Esercente e contemporaneamente alla documentazione. Gli inconvenienti verificati devono essere immediatamente
eliminati; rivolgersi percio al CAT.

Elenco dei controlli/Giornale dei Date o pute
controlli dell'avvolgitore a corda | I | |

Corda d'accinio: sI NO Sl NO Si NO
Controllo dei singoli il | | O O O O
Ispezione delfa corda dacdaio - ponti delle fratturs O O O O [l (|
Controllo della corda dacciaio - punti di forsione O O Il O [l (|
Controllo di pressatura O | O O O O
Cavo:

Coutroll del cavo dalimastesione O O O O (] O
Controllo del cuvo com interrettor] O O O O | O
Parte dei comandi:

Conirollo del coporchio dellinferrutiore O O O Od O O
Controllo dei pulsanti O O O O O O
Cartor dol vetilators:

Carter del ventilatore senza sporcizia |:| D E‘ |:| D |:|
Freno;

Controllo del freno O O O O O O
viti di jo:

Controllo delle vifi

Controllo degli elementi portanti e delle parti da montaggio

‘m” fell' hi -,‘l’!“l’?ﬂ

(Controllo del carter dell'apparecchio - tenuia

O [@Oooo
O [@gooo
O |[O0Oooo
O [@gooo
O [@Oooo
O [gooo

Scatolu di P
(Controllo della scatola di connessione - rotiure

Finecorsa;

Controllo dei finecorsa O O O O O O
Ispezione del gancio - fessure D D I:‘ I:‘ D D
Ispezione del gancio - rofture [:] D D I:l D [:]
Controllo della molla darresta O O O O [l [l
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Bevezetés

Annak érdekében, hogy Uj szerszama hosszu ideig
szolgalatara lehessen és elégedettségére szolgaljon,
lizembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi elirasokat, érizze meg arra az esetre, ha a
késébbiekben sziiksége lesz ra. Termékeink allandd
fejlesztése érdekében jogot tartunk gépeink miszaki
tokéletesitésére. A hasznalati utasitast tartsa a gép
kozelében.

Eza eredeti t

ILLUSZTRACIOS ABRAK!

Megjeldlés |

Kornyezet

a. N
&n &n

Hulladékot szakszerlien Papirlemez csomagold
semmisitse meg, ne artson a |anyagot Ujra feldolgozasra le
koérnyezetnek. kell adni

X

Hibas vagy javithatatlan villamos|
késztiléket megfeleld
gy(ijtéhelyen leadni

Csomagola

L —

Védje nedvesség ellen

Gyartmany bi:

Ce

Gyartmany megfelel az EU
szabvanyoknak

e

Rl =

A termék biztonsaga igazolt

Tilalmak:

Csomagot felfelé allitani
i adatok:

][}

= -@F

Motor teljesitménye Elektromos csatlakozas

Esében tilos a készlilék

Altalanos tilalom jele :
hasznalata

Tilos a gépbe nyini. Tilos a kabelnél fogva huzni.

Emelés magassaga 300 kg

Kotél hossza és atmérdje &5 600 kg -ndl

©
O o)

Emel6 er6 csiga nélkiil Emel6 er6 csigaval

Ugyeljen arra, hogy a
felfliggesztett teher alatt ne
tartézkodjanak sem személyek,
sem allatok!

Tilos a kétélcsévézével
személyeket, vagy allatokat
emelni!

Toémeg

AN

Tartsa be a biztonsagos
tavolsagot

Figyelmeztetés/vigyazz!

P>

A berendezést kizarolag
230V-o0s, RCD-vel ellétott
konnektorba szabad kapcsolni!

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbol olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a
wJelzések" fejezetben taldlja meg.

A g
A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato.

A csomagolo anyag korforgalomba vald visszatérése
nyersanyagot spérol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagol6 anyag egyes részei (pl. folia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas veszélye

B

Olvassa a hasznalati Gtmutatét | Viseljen védé munkacipét

S

Viseljen biztonsagi kesztydit!
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yeget!
Tehat a csomagolé anyag illetékes darabjait raktarozza olyan
helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél elébb
semmisitse meg.

szerinti

GSZ 300/600 Elektromos koté
Az alabbiakban leirt kotélcsévézo kizardlag, maximalisan
600 kg-os, szilard terhek emelésére volt tervezve (vezetd
gorgdvel), hasznalhaté barmilyen, haztartasban, vagy
szabadid6ben végzendd munkahoz.

Ez az emel6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.



A késziilék nem hasznalhaté a mezégazdasagban.

Tilos a géppel mas munkat végezni, mint amelyre a gép
konstrualva volt, s melyet a hasznalati utasitas tartalmaz.
Minden més hasznélat a rendeltetéssel ellenkezé
hasznalatnak van nyilvanitva. Az igy keletkezett karokért a
gyartd nem vallal felel6sséget. Kérem, vegye tudomasul,
hogy a berendezés nem volt nagyipari hasznalatra
konstrualva!

A szallitmany tartalma

A gépet csomagolja ki és ellendrizze, hogy ki lettek-e
kézbesitve az alabbi alkatrészek:

1x  Vezetdcsiga

4x  hatélii csavar

2x  feler6sité kengyel
1x  hasznalati utasitas

Az esetben, ha a szallitmanybdl egyes alkatrészek
hidnyzanak, vagy meg vannak rongélédva, haladéktalanul
forduljon az értékesitéhoz.

Késziilék leirasa (. abra) 1 és 2)

Felerésité kengyel

Hatéli csavar

Kikapcsolo6 kengyel

Teher horog

Emelési végallas kapcsolo
Motor

Kapcsol6 test

Iranyité kapcsolo
Kényszer kikapcsolé
Horog tarté

Kotéldob

Kikapcsolé suly

Acélkoteél

Vezetdcsiga

Konzol

Leeresztési végallas kapcsol6

B0 I3 |3 '~ Ix"=ITR i o [T iy

Jotallas

Jotallas idétartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyaszt6 esetén 24 honap, jotallas a késziilék megvétele
napjan kezdédik.

A jotallas kizarolag anyag vagy gyartasi hibabol eredé hibakra
vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio esetén
mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az eladas
datumaval.

Jotallas nem vonatkozik szakszeriitlen hasznalatra pl.
késziilék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta
sérlilésekre, hasznalati és szerelési Utmutaté be nem
tartasara, normalis kopasra.

A s

Mielétt az uj géppel dolgozni kezd, olvassa el kérem
gondosan ezt a hasznalati utmutatét Amennyiben a
késztiléket mas személyeknek adja, kérjik adja at a
hasznalati utmutatét is. A hasznalati Gtmutatot mindig jol
tegye.

Csomagolas: Az On késziiléke megrongalédas elleni
védelem végett be van csomagolva. A csomagolas anyaga
nyersanyag ennélfogva Ujbdl hasznalhatd vagy ujra
feldolgozhato.

Kérjik gondosan olvassa el a hasznalati utmutatot és tartsa
be az utasitasait. A hasznalati utmutaté szerint ismerje meg
a készliléket, helyes hasznalatat és biztonsagi utasitasait. A
hasznalati utmutatot jol 6rizze meg késébbi hasznalatra.

e Akotéscsorldt csak olyan személyek kezelhetik, akik
részletesen elolvastak és megértették a hasznalati
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utmutatot. Kétélesorlét nem kezelheti olyan személy
aki nincs megfeleléen kioktatva vagy nincs jo
egészségi allapotban.

A késziiléket minden hasznalat el6tt ellendrizze.
Késziiléket ne haszndlja, ha védelmi berendezések
megsérliltek vagy elhasznalodottak. Biztonsagi
berendezés funkciojat sose iktassa ki .

A késziiléket kizardlag a hasznalati utmutatoban adott
célokra hasznalja.

Dolgozzon mindig figyelmesen. Figyelje a munkajat.
Legyen kordltekintd A kétélcsorlét ne hasznalja, ha
nem tud ésszpontositani

On felelés a munkahelyi biztonsagért.

A késziiléket sose hagyja felligyelet nélkdil.
Amennyiben a munkat félbe kell szakitani a késztiléket
biztonsagos helyre kell tenni.

Villamos készlléket sose hasznalja es6ben, nedves
vagy vizes kérnyezetben.

A kétélcsorldre sose szoktessen vizet vagy ne meritse
folyadékba.

Villamos szerszamokat ne kapcsolja be gyulékony
folyadékok vagy gazok kozelében.

Késziiléket ne kapcsolja be, ha meg van forditva,
illetve nincs munkahelyzetbe.

Késziiléket tartsa mas személyek, folég gyerekek és
héaziallatok kéze lén kiviil.

Ne engedije, hogy méas személyek a kabelhez vagy a
késziilékhez nyuljanak.

Hasznalat utdn huzza ki a dugét és ellendrizze, nincs e
a késziilék megsériilve.

Amennyiben a késziléket nem hasznalja, tartsa szaraz
helyen ahol nem érik el a gyerekek.

Halozati feszliltségnek egyeznie kell a cimkén
feltiintetett feszliltséggel.

Javitasokat csupan szakképzett villanyszerel
végezheti.

Késziilék lizembeallitasa elétt vagy barmilyen Gtés
utan ellendrizze a kopas vagy sérlilés jeleit és
végeztesse el a szilkséges javitasokat.

Sose hasznaljon olyan pétalkatrészt vagy tartozékot
melyet a gyarté nem hagyott jova.

Gépet csak nappali vagy megfelelé mesterséges
megvilagitasnal hasznalja.

Ugyeljen arra, hogy semmiféle targy ne okozzon
révidzarlatot a kész(ilék kontaktusain.

Minden kabelt ugy kezeljen, hogy ne alljon fel a
megbotlas és a kabel megsériilésének veszélye
Munkavégzés egész ideje kdzben viseljen a
kornyezetnek megfelel6 védédltozetet, és végezze el a
megfeleld balesetvédelmi megel6z6 intézkedéseket.

A kébelt ne hasznalja mas célokra. Szerszamokat ne
hordozza kabelénél fogva és a dugét ne hizza ki a
dugaszaljbol kabel huzasaval. A kabelt védje magas
hémeérséklet, olajok és éles targyaktol.

Gondosan térédjon a késziilékrdl. Tartsa tisztaban,
hogy biztonsagosan és jol tudjon vele dolgozni.
Rendszeresen ellendrizze a dugaszaljat és a kabelt,
sérillés esetén a kabelt cseréltesse ki szakemberrel.
Rendszeresen ellenérizze a hosszabbité kabelt a
sériilt kabelt szakemberrel cseréltesse ki.

Kiiltérben hasznalhaté hosszabbito kabelek. Kiltérben
csak jovahagyott és megfelelé6 médon megjelolt
hosszabbit6 kabelt hasznaljon ( 20 m-ig @1,5 mm?, 20-
50 m @ 2,5 mm?)

Késziiléket kapcsolja le a halézatrol:

- minden tisztitas el6tt

- minden hasznalat utan

Olyan é i fizikai,
és gyakorlati tudésa és ismeretei nem megfeleloek a
gep kezelésre, a gepet nem kezelhetik.

iben a késziilék vagy az acélkotél lathato

seruleseket tartalmaz a késziiléket tilos lizembe
helyezni

Megsériilt kabelt a gyarté vagy a villanyszerelé
cserélheti ki.




ezen a késziilé csak villany elé
Nem Gien végzett j;
nagyon kockazatosak.
A tartozékokra ugyanazok az eléirasok
vonatkoznak.

Giide GmbH & Co. KG nem felel a olyan karokért:

i sériilé

-mely akeé
tulterhelésbdl ered.

késziilék megvaltoztatasabol

a hasznalati atmutatéban leirt mas célokra valé
hasznalt esetén

Baleset és karok megel6zése végett tartsa be az
v 6 1év6 6sszes bi agi ita

vagy

A

Munkakezdés el6tt feltétienil ellenérizze a
kotélcsévézot, hogy hibatlanul miikodjon és minden
komponense hibatlan legyen! Elsésorban ellenérizze a
karabély horgok hibatlan allapotat, melyek bebiztositjak
a teherhorgot a tarto berendezésbdl (kételek, gydirik,
szallité hurkok, stb.) vald, véletlenszer( kicstszas ellen!
A kotélcsorlét csak olyan terhek emelésére szabad
hasznalni melyeknek a sulya nem haladja meg a
gyarto altal a miszaki leirasban megadott teherbirast
vagy a csorl6 tipus cimkéjén megadott terhet

Nem el6iras szerinti felerésitett terheket vagy amely

leeshetne tilos emelni,

- Aterhet szabalyszer(en erésitse fel!

- A terhet kizarolag fliggéleges helyzetben szabad
emelni! Tilos a teher huzasa, emelése, ferde
allapotban!

A teher alatt, vagy a veszélyes térségben — a kezeld

személyzeten kivil — tilos mas személyeknek

tartézkodnia! A felemelt tehertl minimalisan 10 m-es
biztonsagi tavolsagot tartson be!

Minden emelés csak a munkahelyi eléirasoknak és

szabvanyoknak megfelel6 felerésité elem

hasznalataval megengedett (kételek, szallité szemek
stb.).

A csorld

A kotélesorlé tizembehelyezése csak perfektdil

egyenes kotéllel megengedett.

A kotélcsorlét tilos feliigyelet nélkil hagyni felemelt

teherrel.

A munka megkezdése el6tt a csorlén ellendrizni kell a

hordoz6 szerkezeteket.

A munka megkezdése el6tt ellendrizni kell a

kotélcsorlén a kotél allapotat, kopas jeleinél a kotelet ki

kell cserélni Ujra, az 0j kotél tulajdonsagainak
egyeznilik kell a kotélcsorlé max. megengedett
terhelésével. A koteleket csak eredeti kétéllel lehet
helyettesiteni

A kotélcsorlé barmilyen problémaja esetén forduljon a

legkozelebbi markaszervizhez vagy eladohoz, keriilie

az improvizacios megoldasokat.

A kotélesorlé hajtd motorja nincs ellatva motor

kioldéval. A motort tulterhelése ezért nem

megengedett, ebben az esetben ellenérizze, hogy az
emelt teher nem Iépi tul a kétélesorld megengedett
terhelését és hogy a haldzati fesziiltség nem csokkent.

Azért, hogy veszély esetén idében kozbe tudjon Iépni,

a kotélesorld kezelését megfeleld helyrél kell végezni,

hogy ellenérizve legyen az egész munkateriilet.

Ugyeljen arra, hogy a kétél a dobra tisztan
csavarodjon fel. abra 4
Gy6z6djon meg arrol, hogy munkakdzben a
kotélesorld kotele a dobon mindig minimalisan
haromszor fel van tekerve.
A kotélcsorlét semmilyen esetben sem szabad
megvaltoztatni, emeléshez kizarolag a kotélcsorlével
szallitott berendezést hasznaljon.
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e Akotélcsorlidvel szallitott berendezést kizardlag ebben
az Utmutatéban leirt médon hasznalja. Ezt a
berendezést ne hasznalja mas készilékekken és mas
célra.

e A bevezetd tapkabel hosszabbito kabelhez valo
csatlakoztatasara ne hasznaljon ragaszté szalagot
vagy mas segédeszkozt

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézat jellemzé értékei
megegyeznek a kotélcsorlé motorjan 1évé tipuscimke
adatival.

. Hosszabbitd kabel esetén gy6zédjon meg arrdl, hogy a
kabel dugéval és dugaszaljjal megfelel a kotélesorld
bemen6 teljesitményének

. Minden lizembe helyezés elétt ellenéri
az acélkotel I sériilése pontj:
Szigoruan tilos a kotélcsorlé hasznalata megsériilt
kotéllel (abra. 3)

. Személyek emelése tilos.

* A munkahelyi rendetlenség balesethez vezethet.

e Védekezzen dramiités ellen. Akadalyozza meg a test
érintkezését a leféldelt részekkel.

e Ellendrizze a gépet nincs-e megsériilve.! A késziilék
tovabbi hasznalata el6tt gondosan ellendrizze a
biztonsagi berendezések hibatlan miikodését.
Ellendrizze a mozgo részek funkciéit, hogy rendben-e
vannak, nincsenek- e megakadva, vagy megseériilve.
Minden alkotdrészt helyesen kell felszerelni, hogy
biztositva legyenek a késziilék sszes feltételei.
Meghibasodott védelmi részeket szakképzett
személlyel meg kell javitani vagy ki kell cseréltetni,
amennyiben ez az Utmutatéban nincs kimondottan
masképpen megadva. Meghibasodott kapcsolokat
vevészolgalati szervizzel ki kell cseréltetni. Ne
hasznaljon olyan berendezést amelyet nem lehet ki és
bekapcsolni.

kell

. A kotélcsorlé motorja 6val van védve.
A hékioldo reakcitja utan a kotélcsorld leallva
marad. Kih(ilés utan (kb. 5 perc) a kétélcsorlét
ismét lehet hasznalni.

. Vigyazz: A kotélcsévézé nem alkalmas
nagyipari, vagy tartés, sonet nélkiili miikodtetésre,
s ezért bizonyos szamu i utan, é 1]
ki kell kapcsolni! Ipari hasznalat esetén, az
lizembiztonsagi rendelet szerint, a gépet, elsé
U b és elott, rel kell

ellendriztetni!

. Hibas vagy sérlilt részeket azonnal cseréltesse ki

e Ajavitasokat sose végezze személyesen (jotallas
elvesztése).

e Akotélcsorlét ne tegye ki foloslegesen az idéjaras
hatasainak, napsutésnek, pornak, alacsony
hémérsékletnek.

. & Kifejezetten tilos, hogy a felfiiggesztett teher
kozvetlen kozelében vagy alatta valaki tartézkodjon
vagy mozogjon.

e Acelektromos kotélcsorlé el van latva
vészkikapcsoloval. Veszély esetén nyomja le a
piros vészkikapcsolét!! Ha fel akarja oldani a
vészkikapcsold blokkolasat, forditsa el negyed
fordulattal az 6ramutaté iranyaba.

. Vigyazz:
A csorl6 végallas kapcsoloval van ell8tva, amely leallitia
a motort, ha a dobon harom tekerés kétél van.

Nem

& Ezek az lizemelési médok tilosak:

Emelés, ha a kétél nem l6g fiiggélegesen.

A féldel 6sszekotott teher emelése.

A sulypont tengelyén kivill felakasztott teher emelése.
A teher ingatésa, kisérlet a tehert a csorl6 tengelyén
kiviilre helyezni.

Eali ol



5. Emelni vagy leengedni a terhet, ha a leeresztési vagy
emelési palyan akadaly van.

Elhagyni a csérlét felemelt teher mellet.

A csorl6 olyan hasznalata, ha az egész teher nincs a
kezel6 latoszogében.

8. Személyek emelése.

No

A csorl6 maximalis megengedett teherbirast
tulhaladé teher emelése.

A cso6rl6 mas mint hibatlan allapotban vald
hasznélata.

Allandé Gizemelés: Tartsa be a gyarté altal
meghatarozott munkaciklusokat, hogy biztositani
tudja a motor funkciojat.

A végallas kapcsol6 hasznalata az emelés
kikapcsolasara normalis (izemelés kozben.

Hogy biztositani tudja a kétél normalis
letekeredését akkor nem szabad, hogy a horog a
padlora érjen.

Teher | torténd
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A A kotélesorlé ocsigaval( ral) torténé
uzemelésekor a végallas kapcsolé nem mikaodik.
Ugyeljen arra, hogy a mozgécsiga ne keriiljon a
csorléhoz kozelebb mint 20 cm-re.

1. Csavarozza szét a mozgdcsigat.

2. Akotelet helyezze mozgdcsigaba

3. A mozgdcsigat (-kat) ismét csavarozza 6ssze a
csavarokat hlizza meg.

4. Az emelt tehert kdsse a teherhorogra

Kényszerhelyzet

Biztositson a balesetnek megfelel6 elsésegélyt és lehetd
leggyorsabban hivjon kvalifikélt orvosi segitséget.

Ovja a sebesilltet tovabbi sebesiiléses ellen és nyugtassa
meg.

Az leg miatt a lyen, a DIN 13164
norma kévetelménye szerint, mindig legyen kéznél,
elsésegély nyujtashoz, kézi patika. Amit, sziikség esetén,
a kézi patikabdl kivesz, azonnal pétolja vissza. Ha
segitségre van sziiksége, tiintesse fel az alabbi

| 1] i adatok

Villamos 230 Volt
Motor teljesitménye 1050 W
Max. emeld eré mozgécsigaval 600 kg
Max. emeld eré gécsiga nélkiil | 300 kg
Max. emelés 300 kg 11m
Max. emelés 600 kg 55m
Kotél atmérdje 4,5 mm
Kotélhossz 12m
Védelmi_tipus IP 54
Sualy 17,6 kg

| Szallitas es tarolas

A Szaraz helyen tartandé gy, hogy gyerekek és
hivatlan személyek ne érjék el. Amennyiben a
késziiléket hosszabb ideig nem fogja hasznalni,
alaposan tisztitsa ki.

| Szerelés és el6késziilet

Felallitas

. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy tartalmazza az
Osszes részeket, ellendrizze a csorlé és tartozékai
hibatlan allapotat. A garancia érvényességének
betartasa végett, esetleges reklamaciot késedelem
nélkil be kell jelenteni.

e  Részletesen olvassa el a csérlével adott hasznalati
utmutatot (ez a kézikdnyv), a csorld felszerelésénél
pontosan az Gtmutatd szerint jarjon el.

. A hordoz6 rész, amelyre a csorl6 fel lesz szerelve,
minimalisan az elvart teher kétszeres sulyat kell hogy
elbirja (ajanlott szakemberrel megbeszéini)

e Akotélesorlét leginkabb acélesé kilengd karra
szerelhetd. Az acélcsé atmérdje legalabb 43 mm,
falvastagaga min. 3 mm.

*  Kilengd kart szilardan kell a falra szerelni. A
felfiggesztésnek szilardnak kell lennie, hogy ellenalljon
a fellép6 eréknek.

o Ugyelien arra, hogy a késziilék vizszintesen legyen
felerésitve sose ferdén.

e Amennyiben mozgdcsigat hasznal, a teherhorgot
akassza a konzol horogtarté konzolba

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. Asebesiiltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Ké ények a gép

A gép kezelje, hasznalat el6tt, figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

A gép hasznalatahoz elegendé szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specidlis
képzés nem szilkséges

Minimalis korhatar

A géppel kizarélag 16 éven feliili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa szakképzés alatt,
az oktato felligyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem sziikséges.

51

yezése csak perfektiil egyenes
kotéllel megengedett.

1 Lépés
Gy6z6djon meg arrol, hogy a fesziiltség egyezik a kotélesorld
tipus cimke adataival.

2 Lépés
Ellendrizze kétélesorlén az acélkotelet és az dsszes
biztonsagi berendezést

3 Lépés
Ellendrizze, hogy a kétélcsorld rendesen van felszerelve és
megtartja a max. terhet.

4 Lépés
Biztositsa a terhet forgas, lebegés ellen és ellendrizze a
hordozo elemeket.

5 Lépés
Emelje a terhet fligg6legesen és ellendrizetten.

A elektromos ko 6rl6 most

| Fennall6 veszélyek és biztonsagi intézkedések

Fen villamos veszély

Veszélyek Lei Védé i
Elektromos | Aramités RCD
érintkezés




Kozvetett Aramiités RCD Fontos informaciok az ligyfél részére

villamos

érintkezés Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jotallasi
. . idében, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra kizarélag
_Mas veszély az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ezzel hatékonyan
Veszélyek |Leiras |Véds intézkedés megelézhetSk a berendezés szallitas kozbeni megsériilése,
Eldobott A nafta az Mindig hasznaljon illetve a vitas reklamacios esetek. A késziiléket az eredeti
targyak vagy | elektromos védészemiiveget és keszty(it. csomagolasa optimalisan 6vja, és igy biztositott a
frécskold kotélessrisbsl reklamacids igény mielébbi feldolgozasa.
folyadékok kiszokhet és
komoly
balesetet
okozhat
Megcsuszas, | Villamos Felszerelés moédja szerint
megbotlas bevezetSkabel | vélassza meg az
vagy elesés. | megbotlast intézkedéseket (megfeleld
okozhat. felszerelési hely , megjeldlés)

Karbantartas és apolas.

1. Vigyazz- életveszélyes aramiités veszélye. Minden
tisztitas és apolas esetén kapcsolja lje a késziiléket a
halézatrdl. Vigyazz — készllék sériilésének veszélye | A
késziiléket sose tisztitsa folyd viz alatt, Tisztitashoz ne
hasznaljon agressziv tisztité szereket, vagy kemény
targyat, megsérthetik a késziléket. Késztiléket tisztitsa ki
nedves szappanos ronggyal

2. Rendszeresen ellendrizze az acélkotelet egész
hosszdsagaban nincs e megsériilve, végallas kapcsolét, (
csorlét engedie teljesen kihtzni mig a kikapcsold suly
aktivalja a kikapcsolé kengyelt.

3. Ha az acélkétél sérlilt (elpattant vagy szalkas lasd abra.
3), cserélje ki eredeti kotéllel A kotés szerelésénél nem
szabad semmi esetre megfeledkezni a kikapcsolo sulyrol
(1), hogy garantalva legyen biztonsagos kikapcsolas a
végallasban.

4. A mozgdcsiga csapagyat (n) rendszeresen kenje kis
mennyiség( olajjal.

5. Ha a készilék ki van kapcsolva, ellenérizze a csorlé
minden mechanikus részének a mozgasat.

6. A késziiléket minimalisan egyszer egy évben
szakemberrel kell ellendriztetni! Bevizsgalas eredményét
a gépkonyvbe kell beirni

7. Az acélkotelet tisztitsa és egyeszer honaponként kenje
zsirral

Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklamacié? Sziiksége van
po é e, vagy alati itasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben gyorsan
és burokraciat kizarva segitségére lesziink. Alternativ
elérhetéségiink: E-mail:, ort@ts.guede.com
Segitsenek, hogy segithessiink Ondknek. Ahhoz, hogy
T i6 esetén ésé

identifikalhassuk, sziikségiink van a széria szamra,
megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az

alja gépe ti imkéjén. Annak
érdekében, hogy ezek az adatok allandéan a keze
ugyében legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi
tablazatba.

Széria szam:
Termékszam:
Gyartasi év:
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com
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Ellenérzé lista.

Tisztelt tgyfellink!

Személyi vagy targyi karok megelézése végett a csorlé tizemeltetdje koteles a csorlét mikodésképes rendes allapotban tartani. A
kovetkezd ellendrzé lista a rendszeres ellenérzés alapjaul szolgal, az lizemeltetd altal meghatarozott idékoziikben, egyben mint
dokumentéacié. Megallapitott hibakat késedelem nélkiil el kell tavolitani szakszervizben.

Ellenorzo lista- kitélesérlo DATUM DATUM DATUM
ellenorzési kényve ] | | I | |

Egyes katelek ellenorzése

Acélkatés ellenorzése- torés helyek
Acélkatés ellenorzése- csavarédds helyek
Sajtoldsi helyek ellenorzése

kdbel:
Bevezeto kdbel ellenorzése
Kapesoloval ellatott kabel ellenorzése

O |0 |00 |00 |0ooos
O |0 |Oo |00 |(oogod
O |0 |0o (oo |DOooof
O |0 (OO0 |00 |Oooof
O |0 |oo |OoO |ogoof
0O |0 |00 |oo (0000

Kapesolo fedelének ellenorzése
Nyomogombok ellenorzése
Ventildtor fedél szennyezodés menfes
Fék:
Fék ellenorzése
Ri!!m’ gﬂmmk.
Csavarok ellenorzése D D D D D D
Hordozé és szerkezeti elemek ellenorzése O O Il O | |
Készilék ellenorzése- rozsdasods O O O O O |
Készilék fedelének ellenorzése | O O O | O
kozé szekr

kozé szekrény o o o o U O
Végilldskapesolok ellenorzése D I:‘ [:l D D D
Teher horog:
Horog ellenorzése- repedések D D D I:l I:l D
Horog ellenorzése- repedések D D El D D D
Arretdcios rugo ellenorzése. D D D D D D
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Varovanje okolja:

| Uvod

Se pred uporabo naprave natan&no preberite prilozena
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporocamo
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izbolj$evanja in razvijanja nasih izdelkov si
pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

n
[aa)

Odpadke odvrzite odgovorno -
tako da ne Skodujete
bivanjskemu okolju

Kartonski ovitek je
namenijen za reciklazo,
odnesite ga v surovino.

Poskodovane in/ali dotrajane
elektrine naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno
mesto.

Ovitek:

Oznaka:

Varnost izdelka:

Ce

Naprava odgovarja
standardom EU

Preverjena varnost izdelka

Prepovedi:

@

Splosni znak za prepoved.

Uporaba naprave na dezju
je prepovedana!

\

- 4

Ne dotikajte se naprave z
rokami

Ne vlecite vti¢a ali naprave
za kabel

Zavaruijte pred vlago.

Ovitek mora stati navpi¢no.

Tehniéni podatki:

—
—
—
 —|
—

&

Zmogljivost motorja

Prikljucek

Dolzina in premer vrvi

Visina dviga pri 300 kg in

0 kg

[\

®

Poskrbite, da se pod
bremenom ne zadrZujejo
nobene osebe ali Zivali!

Nikoli ne dvigajte z napravo
ljudi ali Zivali.

Opozorilo:

A\

AN

Opozorilo/previdno

Upostevajte varnostno
razdaljo.

A

Napravo lahko prikljucujete le
v vtiénico na 230V z zas¢ito
CD!

Ukazi:

on)

Preberite navodilo za uporabo!

Uporabljajte zas¢itno
obutev

O

Uporabljajte za$¢itne rokavice!
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Dvizna sila brez povratnega
Skripca

Dvizna sila s povratnim
Skripcem

Teza

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $citi napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Ve¢inoma je embalaza namenjena za

reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov.
Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevamni za otroke.

Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih

odstranite.

Uporaba v skladu z namenom

Elektriéna naprava za navijanje GSZ 300/600

Spodaj opisana naprava je bila skonstruirana za dviganje
trdnih bremen do teZe 600 kg (z vodilnim Skripcem); zato je
primerna za uporabo v hi$i in za prosti ¢as.

Ta naprava sluZi izkljucno za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.

To dvigalo je primerno samo za uporabo v zaprtih prostorih.




Enota se ne sme uporabljati v kmetijstvu.

Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot uporaba,
ki je v navzkrizju z namenom. Proizvajalec ne odgovarja za
posledi¢ne Skode. Ne pozabite, da nasi izdelki niso
konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za privatno rabo.

Obseg dobave

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, Ge so prisotni vsi njeni
sestavni deli:

1x  Vodilni $kripec

4x  Sestkotni vijak

2x  pritrdilno streme

1x  priro€nik za uporabnika

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Opis naprave (slika 1 in 2).

Pritrdilno streme
Sestkotni vijak

Streme za izklop

Kavelj

Konéno stikalo za dviganje
Motor

Trup stikala

Upravljalno stikalo
Stikalo za izklop v sili
Nosilec kavlja

Tuljava za vrv

Utezi

Jeklena vrv

Vodilna loputa
Podstavek

Konéno stikalo za zagon

B0 I3 |3 ' Ix"~ITI i o 1Ty

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24
mesecev pri potro$niku in se za¢ne na dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniSke napake oz. napake, nastale
na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno priloZite veljaven racun, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

A Pomembni osnovni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natanéno preberite prilozena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,
prilozite zraven $e ta navodila za uporabo. Navodila za
uporabo vedno dobro shranite!

Ovitek: Da bo vasa naprava med prevozom zascitena pred
poskodbami, je namescena v embalaZo. Ovitek je izdelan
iz materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklaZo.

Natanéno prosim preberite priloZena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter

z varnostnimi napotki pri delu. Ta navodila shranite na varno
mesto za poznej$o rabo!

. Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki natanéno
preberejo in pravilno dojamejo to navodilo za uporabo.
Naprave pa naj ne uporabljajo osebe, ki niso bile dovolj
poucene ali katerih zdravstveno stanje onemogoc¢a
normalno opravljanje dela.

. Pred uporabo napravo temeljito preglejte. Naprave ne
uporabljajte, e je varnostni sistem pokvarjen oziroma
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obrabljen. Nikoli ne izklapljajte varnostnega sistema
naprave.
Napravo uporabljajte le v namen, ki je naveden v
priloZenem navodilu za uporabo.
Vedno delajte zbrano. Kontrolirajte svoje delo.
Ravnajte previdno. Ne uporabljajte naprave, ¢e ste
utrujeni.
Odgovarjate za varnost na delovhem mestu.
Nikoli ne pus¢ajte naprave brez nadzora.
Ce zelite delo prekiniti, napravo izklopite in jo odlozite
na varno mesto.
Nikoli ne uporabljajte naprave na deZju ali v vlaznem
0z. mokrem okolju.
Naprave nikoli ne polivajte z vodo in je ne namakajte v
druge tekocine.
Orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov.
Ne vkljuCujte naprave, ¢e je obrnjena ali izven
delovnega polozaja.
Napravo hranite zunaj dosega ostalih oseb, predvsem
otrok in tudi domacih Zivali.
Ne dovolite drugim osebam, da se dotikajo elektricne
naprave ali kabla.
Po kon¢anem delu vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice in
preverite, ¢e naprava brezhibna.
Napravo shranite na suho mesto in izven dosega otrok,
Ce je ne uporabljate.
Napetost v omreZju se mora ujemati z napetostjo na
tipski etiketi naprave.
Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektricar.
Se pred uvedbo naprave v pogon in po morebitnem
udarcu ob trdi del preverite obrabljenost ali ¢e ni
poskodovana; morebitna popravila prepustite
strokovnjakom.
Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov in opreme, ki jih
predhodno ne odobri proizvajalec.
Napravo uporabljajte samo podnevi ali pa pri dobri
umetni svetlobi.
Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da ne
pride do nastanka kratkega stika.
Vse kable napeljite tako, da ne ovirajo hoje okoli
naprave in ne povzrogijo spotike ali poSkodbe kablov!
Pri delu vedno uporabljajte ustrezno delovno in
za$citno obleko in upostevaijte ter storite vse
preventivne ukrepe, da preprecite morebitne nezgode.
Kabel uporabljajte le v namen kateremu sluzi. Ne
nosite naprave za kabel in vti¢a ne vlecite iz vti¢nice za
kabel. Kable zavarujte pred prekomernim
pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.
Natanéno skrbite za svojo napravo. Naprava mora biti
vedno ¢ista, da bo varno in pravilno delovala. Redno
pregledujte vti¢ in kabel; ¢e je kateri del poskodovan,
prepustite zamenjavo osebi, ki je za to usposobljena.
Redno pregledujte priklju¢ne in podalj$evalne kable;
poskodovane zamenjajte z novimi.
PodaljSevalni kabel za zunanjo uporabo. Zunaj
uporabljajte le podaljSevalne kable, ki so izdelani in
odobreni za zunanjo uporabo (parametri: do 20 m
premera 1,5 mm2, od 20 do 50 m pa premera 2,5
mmz2).
Napravo izkljucite iz omrezja:

- pred rednim ciséenjem.

- po vsaki uporabi
Osebe, ki zaradi svojih fizi¢nih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti oziroma radi svoje

izku$ i ali ja niso
naprave, je prav tako ne smejo uporablj
V kolikor so naprava, priklju¢ni kabel ali jeklena vrv
vidno poskodovani, ne uporabljajte oz. ne vkljucujte
stroja.
Ce je elektriéni kabel naprave poskodovan, ga
morata elektri¢ar ali proizvajalec zamenjati z novim.
Popravila na tej napravi lahko izvaja le
elektromehanik. Nestrokovno popravljena naprava je
lahko nevarna.

upravljati




Za opremo veljajo enaki predpisi.

Giide GmbH & Co. KG ne garantira za Skode, ki bi
nastale:

s poskodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in
preobremenitve.

spremembe naprave

Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.
Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke,
da bi preprecili telesne poskodbe in Skode.

A

i varnostne napot|

Se preden se Iotite dela, preglejte napravo, &e ni
poskodovana in ¢e vsi njeni sestavni deli delujejo
pravilno. Predvsem pa preverite brezhibno stanje
karabinskih kavljev, ki sluZijo kot varovalka pred
nekontroliranim padanjem bremena in zdrs iz veznih
sredstev kot so (vrvi, obrocki, transportne zanke itd.).
Napravo lahko uporabljate le za dviganje bremen,
katerih teza ne presega maksimalne nosilnosti
naprave, ki jo doloci proizvajalec in vpise v tipsko
etiketo izdelka.

Ne dvigajte bremen, ki so pritrjena v neskladju s

predpisi oz. ki bi lahko padla na tla.

—  Breme privezite po priporogilih.

—  Breme, ki ga Zelite premestiti dvigajte le v navpicni
legi! Nikoli ne vlecite in ne dvigajte naprave v
posevni legi!

Pod bremenom ali v nevarnem podrocju naprave ne

smejo stati nobene osebe — razen uporabnika.

Upostevajte minimalno varnostno razdaljo 10 m od

bremena, ki ga dvigate.

Bremena lahko dvigate le, ¢e uporabljate ustrezne

pritrdilne elemente (vrvi, krogi, pritrdilne zanke itd.) ter

v skladu z ustreznimi dologili in standardi.

Ne uporabljajte vrvi naprave za pritrjevanje (vezanje)

bermen.

Napravo lahko vkljucite Sele, ¢e je vrv pravilno

poravnana.

Naprave ne pudcajte brez nadzora, ¢e je breme oz.

tovor dvignjen.

Se pred uporabo naprave preverite nosilnost nosilnih

struktur naprave.

Se pred uporabo naprave preverite, de so vrvi

neposkodovane ali ¢e niso obrabljene; s kakr§nokoli

poskodbo je vrv nevarna, zato jo nemudoma
zamenjajte z novo; nova vrv mora s svojimi lastnostmi
natancno ustrezati prej$nji oz. dovoljeni nosilnosti
naprave. Vrvi lahko zamenjate le z novimi originalnimi
vrvmi.

V primeru teZav pri delovanju vrvi se posvetujte s

strokovnim prodajalcem in se izognite kakrsnimkoli

zacCasnim reSitvam.

Motor za pogon naprave je opremljen z varovalko

motorja. Ne preobremenjujte motorja, e imate tezave;

preverite, e teZa bremena ne presega predpisane
meje in nosilnosti vrvi in naprave, oz. ¢e ni prilo do
upada napetosti v omrezju.

Da lahko v primeru nevarnosti pravo¢asno reagirate,

upravljajte napravo na vidnem mestu, da lahko varno

nadzirate cel delovni prostor okoli nje.

Poskrbite za to, da se bo vrv navijala na
cilinder vedno &isto - slika 5.
Prepricajte se, ¢e je vrv pravilno navita na tuljavo: ob
koncu vrvi $e mora ostati na tuljavi $e najmanj tri
navitja.
Nikoli ne spreminjajte tehni¢nih lastnosti naprave; za
dviganje uporabljajte le originalne pripomocke in samo
skupaj z napravo.
Dvizne mehanizme, dobavljene skupaj z napravo
uporabljajte le tako, kot je priporoceno v teh navodilih
za uporabo. Naprave ne uporabljajte v drug namen ali
v sklopu z drugimi napravami.
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Za prikljucitev elektricnega kabla naprave na
podalj$evalni, ne uporabljajte lepilnega traku in drugih
pripomockov.

Prepricajte se, ¢e se elekiri¢ne lastnosti omreZja za
priklju¢itev naprave ujemajo z vrednostmi, ki so
navedene na tipski etiketi motorja.

Preverite tudi parametre in zmogljivost podalj$evalnih
kablov, ki jih Zelite uporabiti za napeljavo elektrike, oz.
skupaj s to napravo.

Pred vsakr$no uvedbo naprave v pogon
preglejte jekleno vrv, ¢e ni poSkodovana ali
dotrajana. Uporaba naprave s poskodovano vrvjo
je strogo prepovedana (slika 3)

Dviganje oseb je prepovedano.

Nered na delovnem mestu lahko privede do nezgode.
Zavaruijte se pred elektricnim udarom. Ne dotikajte se z
deli telesa ozemljenih predmetov.

Preglejte, ¢e naprava ni poskodovana. Pred ponovno
uporabo naprave natancno preverite varnostni sistem
naprave, ¢e deluje pravilno in brezhibno. Preverite, ¢e
vsi gibljivi deli naprave delujejo brezhibno, ¢e niso
blokirani ali poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno
montirani, da so zagotovljeni vsi pogoji delovanja
naprave. Poskodovana za$¢itna oprema in deli se
morajo popraviti ali zamenjani v priznani strokovni
delavnici, ¢e v navodili za uporabo ni drugace
navedeno. Zamenjavo poSkodovanih stikal prepustite
strokovnjakom iz pooblascenega servisa. Ne
uporabljajte naprave, katerih stikala ne delujejo
pravilno.

Elektromotor naprave je zas¢iten s toplotno
varovalko. Ko se toplotna varovalka sprozi, se
naprava zaustavi. Ko se ohladi (priblizno 5 minut)
lahko napravo ponovno vklopite.

Opozorilo: Naprava ni primerna za dolgotrajno
uporabo in industrijsko rabo, ker se lahko ¢ez par
delovnih ciklusov samodejno izklopi. Za industrijsko
rabo se uporabljajo stroji, ki morajo biti izdelani v
skladu z varnostnimi predpisi, $e pred uvedbo v
pogon pa jih mora pregledati strokovnjak.
Poskodovane dele ¢imprej zamenjajte z novimi.

Nikoli se sami ne spu$¢aijte v popravila (izguba
garancije in varnosti).

Naprave ne izpostavljajte po nepotrebnem vremenskim
vplivom, neposrednim son¢nim Zarkom in ne prenizkim
temperaturam.

bremenom ali v njegovi
i je gibanje vseh oseb strogo

prepovedano.

Vasa elektri¢éna naprava je opremljena s stikalom
za izklop v sili. V sili lahko pritisnete na rdece
stikalo za izklop v sili! Ce Zelite odviti blokiranje
stikala za izklop v sili, ga obrnite za Cetrt vrtljaja v
smeri urnih kazalcev.

Opozorilo:
Naprava ima konéno stikalo, ki motor ugasne, v kolikor
se cilinder odvije do konca (tri navitja vrvi).

Prepovedan nacin delovanja

A Navedeni nacini uporabe so prepovedani!

PON =

o

No

Dviganje, ko vrv ne visi navpi¢no.

Dviganje bremen na tleh

Dviganje bremen obesenih izven tezis¢a

Nihanje z obeSenim bremenom z namenom, da
premaknemo breme izven smeri naprave.

Dviganje ali spu$¢anje bremena, ¢e so v neposredni
blizini naprave ovire, ki bi to onemogocale.

Zapu$canje naprave z dvignjenim bremenom.
Upravljanje naprave na mestu, ki ni pregledno, oziroma
izven uporabnikovega zornega kota.



8. Dviganje oseb Tehni¢ni podatki

Dviganje bremen s teZo, ki prekoracuje maksimalno

dovolieno nosilnost naprave. Pri 230 V~50 Hz

L i . Zmogljivost motorja 1050 W
Uporaba naprave, ki ni v brezhibnem stanju. dvizna sila s povratnim Skripcem 600 kg
Neprekinjeno delovanje: Upostevajte delovne cikluse v 300 kg
skladu z napotki proizvajalca, da preprecite okvare motorja. ;15""

5 m

Uporaba konénega stikala za dviganje in obicajen izklop Premer vrvi 4,5 mm
procesa dviganja. Dolzina vrvi 12m
Da prepregite nenormalno odvijanje vrvi z navitja, ne | Tip zasCite IP 54
spuscajte kavlja ali $kripgevja do tal. Teza 17,6 kg

Dviganje bremena s povratnim Skripcem. ‘ | Transport in skladi$cenje

A Med skladi$¢enjem poskrbite, da bo naprava
shranjena na suhem mestu, nedostopnem za otroke
oziroma nepoklicane osebe. Napravo temeljito
ocistite, ¢e je ne boste uporabljali dalj ¢asa.

A Pri delovanju naprave s povratno (-imi) Skripcem
(i), konéno stikalo ne deluje! Poskrbite, da Skripec ne
pride blizje k napravi, kot je dovoljena razdalja 20 cm.

1. Odvijte povratni Skripec. - "
2.V povratni $kripec napeljite vrv. nipriprava,
3. Povratni (-e) Skripec (-ce) ponovno namestite; nato .
privijte vijake. Namestitev
4. Breme, ki ga Zelite dvigniti, pritrdite na nosilni kavelj. e Priizvzemanju naprave iz ovitka preverite, e so

priloZeni vsi deli, in preverite pravilno delovanje naprave

in opreme. Da ne izgubite pravic do garancije,
reklamirajte morebitne manjkajoce dele takoj po dobavi.

. Natanéno preberite napotke za uporabo, ki so priloZeni
napravi (ta prirocnik za uporabnika); pri namestitvi in
instalaciji naprave se ravnajte natan¢no v skladu s
podatki spodaj.

. Nosilni del, na kateri Zelite pritrditi napravo, mora
prenesti najmanj dvakratno teZo bremena, ki ga Zelite
premestiti (Priporocamo Vam, da se glede tega
posvetujete s strokovanjakom).

. Naprava se montira predvsem na jekleno cevno
premiéno roko. Uporabljena cevna roka (vzvod) mora biti
premera 43 mm — debelina stene pa najmanj: 3 mm.

Ukrepi v ilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomo¢ in poklicite zdravnika specialista v najkrajsem
moznem Casu. Zavaruijte jo pred drugimi nevarnostmi in jo
pomirite.

Zaradi )j godnih situacij, mora
biti na delovnem mestu vedno prisotna omarica ali
Skatla prve pomogéi, v skladu z DIN 13164. Material,
potreben za prvo pomog, ki ga porabite, takoj dopolnite
z novim. Ce potrebujete strokovno pomog, izpolnite
prosim sledeée podatke:

1. Kraj nezgode . Premiéni vzvod mora biti trdno vgrajen v steno. Usidran
2. Vrsta nezgode mora biti s stabilnim sidrom, ki prenese nastale sile.
3. Stevilo ranjenih oseb «  Naprava mora biti vedno pritriena ravno — nikoli pa ne
4. Vrsta poskodbe posevno.
. Ce uporabljate povratni kripec, obesite kavelj z
Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik ‘ bremenom (d) v nosilec kavlja (j) na konzoli (o).
Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natancno prebrati | Uvedba elektricne naprave v pogon
navodilo za uporabo.
Korak 1
Izobrazba ‘ Prepricajte se, ¢e omreZna napetost vasega omreZja ustreza

parametrom na tipski etiketi naprave.
Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen

strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave. Korak 2
Preverite jekleno vrv in ves varnostni sistem naprave, e
starost deluje brezhibno.
Korak 3

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod

Preverite, e je naprava pravilno name$éena in ¢e bo
prenesla teZo bremena, ki ga Zelite dvigniti.

- e Korak 4

stalnim nadzorom uditeja. Breme pritrdite tako, da se na prekucne in preverite nosilne
= elemente.
[ Solanje
i i . . Korak 5

Glede pravilne uporabe se posvetuijte z izkuSeno osebo in Breme dvigaijte navpicno in nadzorovano.
natancéno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno. Naprava je sedaj pripravljena za uporabo!

| ne nevarnosti in varnostni ukrepi |

Sekundarna nevarnost elektriénega udara:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)
Neposreden | Elektri¢ni udar RCD

stik z

elektri¢nim
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tokom Servis
Posredni stik | Posredni elektricni | RCD
z elektricnim | udar preko medija Ali imate vprasanja? ijo? Ali
tokom potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
R Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku
_Druge nevarnosti: _ _ Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo
Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i) lahko mi pomagali vam. Da lahko Vago napravo v primeru
Odbiti Nafta lahko brizgne | Vedno uporabljajte reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam posljete serijsko
predmeti ali iz ¢rpalke in za$c¢itna ocala in rokavice. Stevilko, $t. narogila in leto izdelave. Vse navedene podatke
brizgajoce povzroci resne boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene
tekogine telesne poSkodbe. informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:
Drsenje, Elektricni kabel in | Glede na nacin
spotika ali naprava sama sta | namestitve poskrbite za Serijska Stevilka:
padec oseb lahko vzrok ustrezne varnostne Stevilka naroéila:
spotike. ukrepe. (izberite primerno Leto izdelave:
mesto za namestitev,
oznadite si mesto za Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360
namestitev itd.). Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Vzdrzevanje in oskrba

1.

Pozor - Nevarnost smrtnih po$kodb zaradi elektricnega
udara! Pred vsakokratnim ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem
izkljucite napravo iz omreZja. Pozor — nevarnost poskodb
naprave! Nikoli ne cistite naprave pod tekoco ali v stojeci
vodi. Ne ¢istite naprave z grobimi ali jedkimi istilnimi
sredstvi, ne uporabljate trdih predmetov, da ne
poskodujete naprave. Napravo ob&asno ocistite z vlazno
krpo.

Redno pregledujte jekleno vrv (m) po celi dolZini, ¢e ni
poskodovana oz. ¢e pravilno deluje konéno stikalo (e)
(naprava naj se dvigne gor do uteZi (I), tako da
samodejno aktivira izkljuno stikalo (c)).

V kolikor je vrv (m) po$kodovana (po¢ena ali scefrana,
glej sliko. 3), jo zamenjajte z novo, originalno vrv. Pri
montazi vrvi v nobenem primeru ne pozabite na utezi (1),
saj je od tega odvisen varen izklop naprave s skrajnem
polozaju.

Lezaj povratne lopute (n) mazite redno z manj$o koli¢ino
olja.

V kolikor je naprava izklopljena preverite, ¢e so vsi
mehanski konstrukcijski deli naprave neposkodovani.

Napravo mora vsaj enkrat letno pregledati strokovnjak.
Rezultat preizkusa vpisite v priloZeno tehni¢no knjiZico.

Jekleno vrv ¢istite in mazite z mazivom vsak mesec.
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Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje
vracate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se
ucinkovito prepreci odvecno $kodovanje pri transportu ali
spornemu reSevanju. Naprava je optimalno varovana samo,
Ce je zavita v originalni ovitek in tako.



Kontrolni seznam

Cenjene stranke,

da prepreci morebitne materialne $kode in po$kodbe, mora uporabnik naprave skrbeti za napravo tako, da bo vedno delovala varno
in brezhibno. Slednji kontrolni seznam naj sluZi kot osnova za redno kontrolo in preverjanje v ¢asovnih presledkih, ki jih dolo¢i
uporabnik, isto¢asno pa tudi kot tehni¢no dokumentacijo. Popravilo napak, ki jih odkrijete ob uporabi naprave, prepustite
strokovnjakom.

Kontrolni spisek/ Datum Datum Datum

knjiga

IN
o
]

Jeklena vrv:

Preverjanje stanja posameznih zZic
Pregled jeklene vrvi - mesta zloma
Pregled jeklene vrvi - mesta zvijanja

Pregled stiskanja

Kabel:
Pregledovanje elektriénega kabla

Pregled kabla in stikal

Upravljalni del

Preverjanje pokrova stikala

OO0 |00 (doods
o0 (oo |OOoods

Preverjanje gumbov

Pokrov zraénika:

Ohisje zraénika mora biti éisto

Zavora:

O (O |00 (OO |OoOoogds

o (g
o (g

Preverjanje zavore

Pritrdilni vijaki:
Preverjanje vijakov

nosilnih in delov

Preverjanje naprave - rja

Preverjanje pokrova naprave - zatesnjenost

Prikljuéna omarica:
Preverjanje prikljuéne omarice - razpoke

o oooo (o (O |oo (oo (boooOg
o ©oooo (o0 (0o |oo (oo (ooboog
o oooo (o (o |oo (oo o poogg

O |[OoOoOod
O |joood
O |joood

Konéna stikala:
Preverjanje konénih stikal

O
O
O
O
0
O

Kavelj bremena:
Preverjanje kavlja - poskodbe

Preverjanje kavlja - poskodbe

OoanO
OoOonO
OoOonO
oOooO
oo
oOooO

Preverjanje pritrdilne vzmeti
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Uvod

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad paZljivo
procitajte sve upute navedene u priru¢niku za koristenje
snjeznog pluga i priloZene sigurnosne upute. Osim toga Vam
preporu¢ujemo, da naputak za upotrebu Cuvate za slucaj

potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi

koriStenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

1z razloga postepenog tehnickog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu pobolj$anja

performansa istog.

Kod ovog dok
koristenje.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

se radi o origi

za

l Oznaka:

Sigurnost proizvoda:

Ce

Proizvod ispunjava zahtjeve

Provjerena sigurnost
proizvoda

odgovaraju¢ih normi EU
Zabrane:

Q

@

Opca oznaka zabrane

Zabranjeno koristenje stroja

<)

_naKkisi!

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Ne vucite / ne nosite za
kabao.

®

Provjerite da se ispod tereta
ne zadrZavaju osobe niti
Zivotinje!

Vitlo za namatanje nemote
koristiti za dizanje osoba
niti Zivotinja!

Upozorenje:

>

AN

Upozorenje/Paznja

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje

P

Ovaj uredaj mozete
prikljucivati samo u uti¢nicu sa
RCD i na 230V!

Naredbe:

o

4

Proditajte upute za upotrebu!

Upotrjeblja\?ajte zastitne
cipele!

e

Koristite zastitne rukavice!
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Zastita Zivotne sredine:

2y
cd

=

AmbalaZzu od liepenke
odnesite u odgovarajuci
centar za skupljanje i
reciklaZu otpada.

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

)i¢

—

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

v

Ambalaza mora biti

Zasitite od viage. okrenuta prema gore.

Tehnié€ki podaci

||
—l

&

Snaga motora Priklju¢ak

M

Visina podizanja tereta

Duljina i presjek uzeta tezine 300 kg i 600 kg

Al Al

Snaga podizanja bez
povratnog kolotura

Snaga podizanja s
povratnim koloturom

Tezina

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma cete
nadi u poglavlju ,Oznake na stroju”.

Likvidacij; portne ambal
AmbalaZza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza. Materijal
ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu okolisa i nacin
likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze biti
recikliran.

Vraéanjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju tro$kova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaZe (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za
djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i Sto prije
likvidirajte.

Koristenje uredaja njegovoj

Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta GSZ 300/600

Dizalica sa uzetom opisana u slijede¢em tekstu namijenjena
je iskljucivo za dizanje ¢vrstih tereta do 600 kg (sa povratnim
koloturom) i mozZe se koristiti za sve radove u ku¢anstvu ili u
slobodno vrijeme.

Ez az emel6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.




Uredaj se ne smije koristiti u poljoprivredi

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje. Svaka drugi nacin uporabe smatra se za
nedozvoljenu uporabu. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za
Stete i ozljede pri radu s postrojenjem. Vodite racuna o tome
da nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Opseg isporuke (Slika 4)

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi kompletni:

1x  Povratni kolotur
4x  Sestorokutni vij
2x  Stremen za uévrséivanje
1x  Priruénik za korisnika

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su osteceni,
obratite se svome prodavacu.

Popis uredaja (vidi sliku 1i 2)

Stremen za uévrscéivanje
Sestorokutni vijak

Stremen za napinjanje

Kuka za vjesanje tereta
Krajnja sklopka za podizanje
Motor

Tijelo sklopke

Upravljacka sklopka
Prekida¢ za slu¢aj nuzde
Drza¢ kuke

Bubanj za namatanje uzeta
Uteg za napinjanje

Celiéno uze

Povratni kolotur

Konzola

Krajnja sklopka za spustanje

B0 I3 |3 ' Ix"~ITR o o [Ty

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24
mjeseca za potroSaca i pocinje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se
prilikom reklamacije dopremi i racun, koji mora biti potpisan
od strane prodavaca i obilieZzen datumom te pecatom
prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima.

A Vazne osnovne sigurnosne upute

Prije pocetka rada s uredajem pazljivo procitajte dole
navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako
predajete uredaj drugim osobama, predajte im, zajedno s
aparatom i naputak za koristenje. Naputak za koristenje
Cuvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj se prevozi u zastitnoj ambalazi radi
zastite od o$tecenja. Ambalaza jest sirovina koja se moze
ponovo koristiti odnosno reciklirati.

Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se
navedenih uputa. U Naputku ¢ete naci informacije o
postrojenju, ispravnom nacinu koriStenja te sigurnosne upute.
Naputak ¢uvaijte za kasniju upotrebu.

e Ovaj uredaj mogu koristiti samo osobe koje su
prethodno procitale i shvatile upute navedene u
priru¢niku za koritenje. Osobama koje nisu dovoljno
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Skolovane ili koje nisu u dobrom zdravstvenom stanju,
je upotreba ovog uredaja zabranjena.

Prije uporabe uredaj vizuelno pregledajte. Zabranjeno
je koristiti uredaj ako su osteceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Sigurnosni zastitni elementi se nikad
ne smiju stavljati van pogona.

Uredaj koristiti isklju¢ivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.
Pri radu uvijek postupajte s odgovaraju¢om paznjom.
Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne upotrebljavajte
uredaj, ako niste koncentrirani.

Kao korisnik stroja snosite odgovornost za sigurnost na
mjestu rada.

Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Ako morate prekinuti rad, pohranite uredaj na sigurno
mjesto.

Uredaj se ne smje koristiti na kisi niti u vlaznoj ili

mokroj sredini.

Na aparat nikad ne smije prskati voda niti smije biti
uronjeno u bilo kakvu te¢nost.

Elektriéni uredaj ne koristite u blizini zapaljivih te¢nosti ili
goriva.

Uredaj nemojte ukljucivati ako je donjim dijelom prema
gore odnosno ako nije u radnom polozaju.

Uredaj Cuvajte van dosega ostalih osoba, a posebno
djece kao i domacih Zivotinja.

Ne dozvolite drugim osobama da diraju elektri¢ne alate
ili kablove. Nakon upotrebe izvadite utika¢ iz utinice i
provjerite da li uredaj nije ostecen.

Ako uredaj upravo ne koristite, pohranite ga na suhom
mjestu van dosjega djece.

MreZni napon mora odgovarati naponu navedenom na
tipskoj plocici ovog uredaja.

Popravke uredaja smije vrsiti iskljucivo elektri¢ar.

Prije pustanja uredaja u rad odnosno nakon bilo kakvog
udara uredaja u neki predmet provjerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite ga u servis radi
popravka.

Nikada ne koristite rezervne dijelove niti pribor koji nije
preporucen za upotrebu od strane proizvodaca.

Uredaj koristite samo pri dnevnom svijetlu ili uz upotrebu
odgovarajuce umjetne rasvjete.

Pazite da drugi predmeti ne prouzro¢e nastanak
kratkog spoja na kontaktima uredaja.

Sve kablove poloZite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuca i slu¢ajno ostecenje kabla!
Tijekom cijelog vremena izvodenja radova koristite radno
odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuce mjere za sprjecavanje i
prevenciju ozljeda na radu.

Kabel se smije kroistiti iskljucivo u utvrdene svrhe. Alate
ne prenosite za kabel niti ne vucite kabel ako Zelite
izvaditi utika¢ prikljuénog kabla iz utiénice. Cuvajte
kabao od prekomjerne temperature, ulja i o$trih rubova.
Posvetite odgovarajucu paznju vaSem postrojenju i
osigurajte njegovo odrzavanje. Cuvajte ga postrojenje u
¢Gistom i urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
siguran rad bez ikakvih problema. Redovito provjeravajte
prikljucni kabel uredaja, u sluc¢aju ostec¢enja odnesite
aparat struénjaku radi zamjene. U redovitim intervalima
provjeravajte produzne kablove, oSte¢ene kablove
odmah odnesite u stru¢ni servis radi zamjene.

Produzni kablovi za vanjsku upotrebu. U vanjskoj sredini
koristite samo propisno oznacene produzne kablove koji
su odobreni za koristenje u ove svrhe (do20 m & 1,5
mm2, 20-50 m & 2,5 mm2)

Odspojiteuredaj iz el. mreze

- - prije svakog ¢iséenja

- nakon svake upotrebe

istiti osobe koje zbog svojih
kih, senzorickih ili psihickih sposobnosti
i i ja nisu u stanju

rukovati s njime.



e  Zabranjeno je pustati postrojenje u rad ukoliko
utvrdite oStecenja na samom postrojenju, kablu za
napajanje ili eli€nom uzetu

. ¢eni kabel za postrojenja mora biti

ij 1 od strane proizvodaca ili struénog
elektricara.

. Popravke ovog stroja smije vrsiti iskljucivo struéno
osposobljeni elektri¢ar. Nestruéni popravci
postrojenja mogu uzrokovati velike Stete.

e  Zaopremu vaze jednaki propisi.

Giide GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za Stete
uzrokovane uslijed:

«  ostecenja postrojenja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

. izmjena uredaja

. Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku
za upotrebu.

. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprijecili ozljede na radu i materijalne Stete.

A Vazna sigurnosna upozorenja

. Prije pocetka radova odnosno dizanja tereta neophodno
je provjeriti besprijekorno funkcioniranje svih sastavnih
dijelova dizalice. Posebno provijerite besprijekorno stanje
karabina koje sprjeavaju nehoti¢no odspajanje kuke za
dizanje tereta od dijelova za vjeS$anje tereta (uzad,
prsteni, okca za vjeSanje itd.).

. Dizalica sa uzetom smije se koristiti iskljuivo za dizanje
tereta Cija tezina ne prekoracuje najvisu dopustenu
teZinu navedenu od strane proizvodaca na natpisnoj
plogici stroja.

e Zabranjeno je dizati teret koji su neispravno pricvrséeni
protivno vazeéim propisima i mogu pasti na pod.

—  Teret ucvrstite na propisan nacin.

—  Teret se smije dizati isklju€ivo u visecem poloZaju!
Nikada nemojte povlaciti odnosno dizati teret u
kosom polozaju!

e Ispod tereta i u zoni opasnosti u okolini postrojenja ne
smiju se zadrzavati nikakve osobe — osim korisnika.
Neophodno je postovati najmanju dopustenu udaljenost
od 10 m od podignutg tereta.

. Dizanje bilo kakvih tereta dopusteno je samo uz
upotrebu odgovarajucih uévrsnih elemenata (uzad,
prsteni, onca za vje$anje itd.) i u skladu odgovaraju¢im
propisima i tehni¢kim normama.

. Metalno uze dizalice se ne smije koristiti za
priévrscivanje tereta.

e  Stavljanje dizalice u rad dozvoljeno je samo sa savr§eno
izravnanim uzetom (vidi sliku

. Dizalica sa uzetom ne smije ostati bez nadzora ako je
na njoj zavjeSen teret.

. Prije pocetka radova sa dizalicom neophodno je
provjeriti nosivost nosecih struktura.

. Prije pocetka rada s vitlom za namatanje uZeta provjerite
eventualno istroSenje uZeta; ako utvrdite tragove
ostecenja, neophodno jezamijeniti oste¢enu uzad novom
uzadi ¢ija tehnicka svojstva moraju odgovarati
maksimalnoj dopustenoj nosivosti vitla za namatanje
uzeta. OSte¢ena uzad smije biti zamijenjena samo
originalnom uzadi.

. U slucaju problema s funkcioniranjem dizalice obratite se
ovlastenom dileru, ni u kom slucaju nemojte sami
improvizirano popravljati kvar.

. Pogonski motor dizalice nije opremljen osiguraéem
motora. Motor se zbog toga ne smije opterecivati u
slucaju poteskoca; u takvom slucaju provjerite da li
teZina dizanog tereta nije ve¢a od najviSe dopustene
teZine dizalice i da li nije doslo do pada mreznog
napona.

e Da biste mogli blagovremeno reagirati u slu¢aju
opasnosti, osoblje stroja se mora tijekom rada sa
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uzetom zadrzavati na odgovaraju¢em mjestu kako bi
moglo nadzirati cijelo radno mjesto.

Pri radu uvijek osigurajte glatko namatanje
uzeta na bubanj. slika 5
Provjerite da je uze tijekom rada sa vitlom namotano
na bubanj najmanje tri puta (u tri kruga).
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmjene na vitlu za
namatanje uZeta; za dizanje tereta koristite iskljucivo
uredaje isporucene zajedno s vitlom.
Mehanizme za dizanje isporucene zajedno s dizalicom
koristite isklju¢ivo na nacin opisan u ovom priruéniku.
Ove mehanizme ne koristite za druge uredaje niti u
druge svrhe.
Kod priklju¢ivanja kabla za dovod struje na produzni
kabel ne koristite ljepljive trake niti druga pomagala.
Provjerite da li elektricne karakteristike mreze za
napajanje vitla za namatanje uZeta odgovaraju
vrijednostima navedenim na tipskoj plo¢ici motora.
Ukoliko koristite produzni kabel, provjerite da li kabel i
utika¢ odgovaraju strujnim karakteristikama dizalice za
namatanje uzeta.

Prije pocetka rada  sa wtlom neophodno je
provjeriti lic uzeta.
Strogo je zabranjeno koristiti vitlo za namatanje ako
je celiéno uze osteceno (slika 3)

Dizanje osoba pomocu vitla je strogo zabranjeno.

Nered na radnom mjestu moZe uzrokovati ozljede pri
radu.

Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara. Sprijecite

dodir tijela sa uzemljenim elementima.

Provjerite da li VaSe postrojenje nije ostec¢eno. Prije
daljeg koristenja odnosno rada s vitlom za namatanje
neophodno je pazljivo provjeriti besprijekoran rad i
ispravno funkcioniranje sigurnosnih elemenata vitla.
Provjerite ispravnost funkcioniranja okretnih dijelova da i
ne dolazi do blokade istih odnosno da li nisu osteceni.
Svi dijelovi uredaja moraju biti ispravno montirani kako bi
bilo osigurano ispravno i besprijekorno funkcioniranje
uredaja. Ostecen sigurnosni sistem uredaja i dijelova
mora biti stru¢no popravljen ili zamijenjen u servisnoj
radionici, ako nije odredeno drukgije. Osteceni prekidaci
moraju biti zamijenjeni od strane ovlastenog klijentskog
servisa. Nemojte koristiti uredaje Cije se sklopke ne
mogu iskljuciti odnosno ukljuditi.

Elektromotor elektriénog vitla za namatanje

uzeta zasticen je toplotnim osiguracem. U slucaju
aktiviranja top i ¢a vitlo za j
uzeta se i . Vitlo za

uzeta moze se dalje koristiti tek nakon Sto se ohladl
(oko 5 minuta).

Upozorenje: Vitlo za namatanje uzeta nije
prikladno za dugoroéno koristenje tako da se moz
nakon nekoliko radnih ciklusa automatski iskljuciti.
Kod industrijske upotrebe postrojenje je podlozno
ulaznom pregledu prije prvog pustanja u rad u
skladu s pravilnikom o sigurnosti na radu.

Osteceni dijelovi moraju biti odmah zamijenjeni.

Nikad nemojte sami popravljati uredaj (gubitak prava iz
jamstva, opasnost od rizika).

Vitlo za namatanje uZeta ne smije biti izlozeno
negativnim utjecajima klimatskih uvjeta, sunc¢evim
zrakama, prasini niti niskim temperaturama.

Strogo je j zadrz
kretanje osob: pod zavjeSenog tereta iliu
neposrednoj bli tog.

Vasa elektri¢na dizalica sa uzetom je opremljena
prekidaéem za iskljucivanje u nuzdi. U sluéaju
nuzde pritisnite crveni gumb!! Ukoliko Zelite
deblokirati prekida¢ za slu¢aj nuzde, okrenite ga za
Cetvrtinu okretaja u smjeru vrtnje kazaljke na satu.

Upozorenje: Vitlo za namatanje uZeta opremljeno
je krajnjom sklopkom koja zaustavlja motor ako je uze tri
puta namotano na bubniju.



‘ Nedozvoljeno koristenje

| ini starost osoblja stroja

A Ova dva nacina koristenja uredaja su zabranjena!

1. Zabranjeno je dizanje ako uze ne visi vertikalno.

2. Zabranjeno je pokusati podici teret koji je spojen sa
podom.

3. Zabranjeno je dizanje tereta zavjeSenog van ose
tezista.

4.  Zabranjeno je ,mahati“ teretom s ciljem staviti teret van
osovine dizalice.

5.  Zabranjeno je dizanje odnosno spustanje tereta ako se
na trasi spustanja ili dizanja nalaze prepreke.

6. Zabranjeno je napustiti dizalicu ako je na njoj zavjeSen
teret.

7.  Zabranjeno je koristenje dizalice na mjestu gdje se cijeli
teret ne nalazi u vidnom polju korisnika.

8.  Zabranjeno je dizanje osoba.

Zabranjeno je dizanje tereta ¢ija teZina
prekoracuje maksimalnu dopustenu nosivost
dizalice.

Zabranjeno je koristenje dizalice ako ista nije u
besprijekornom tehnickom stanju.

Zabranjen je neprekidan rad dizalice: pridrzavajte
se propisanih radnih ciklusa navedenih od strane
proizvodaca radi ispravnog funkcioniranja motora.

Zabranjeno je koristenje krajnje sklopke za
isklju€ivanje dizanja.

Da biste iskljucili odmatanje uzeta sa bubnja,
kuka niti dio sa kukom ne smije nalijegati na pod.

Dizanje tereta s povratnim koloturom

A Kod rada elektriénog vitla za namatanje uzeta s
povratnim koloturom (koloturima) krajnja sklopka je
iskljuéena iz rada! Vodite ra¢una o tome da se povratni
kolotur ne smije pribliziti vitlu na udaljenost manju od
20 cm.

1. Odvijte povratni kolotur.

2.  Stavite uZe u povratni kolotur.

3. Ponovno sastavite povratni kolotur (povratne koloture) i
dobro zategnite vijke.

4. Vetzite dizani teret uz kuku za dizanje.

Upute za slucaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lije¢nicku pomo¢. OSteéenu osobu Cuvajte
od drugih opasnosti i pomirite ga. Za slu¢aj eventualnih
nezgoda i ozljeda na radu, na radnom mjestu mora biti
uvijek na raspolaganju priruéna ljekarna za pruzanje
prve pomoci u skladu sa standardom DIN 13164. Nakon
koristenja odredenog materijala iz priruéne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti. Trebate li pomo¢,
navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da
ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih viezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajué¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koritenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Tehniéki podaci

| Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Snaga motora: 1050 W
Najveé pus snaga podizanj;
s povratnim koloturom 600 kg
Najveé pus snaga podizanj;
bez povratnog kolotura 300 kg
Maks. visina dizanja 300 kg: 11m
Maks. visina dizanja 600 kg: 55m
Duzina uzeta 12m
Promjer uzeta 4,5 mm
Tip zastite od prekostruje IP 54
Tezina 17,6 kg

| Transport i skladiStenje
A Uredaj uvijek sacuvajte na suhom mjestu i van

dohvata djece ili nepozvanih osoba. Ukoliko aparat
dulje vrijeme ne koristite, dobro ga odistite.

Montaza i priprema

Instalacija

. Prilikom raspakiranja dizalice provjerite da li isporuka
sadrzava sve dijelove i provjerite besprijekorno tehni¢ko
stanje dizalice. Kod reklamacije u garantnom roku duzni
ste prijaviti eventualan odmah nakon dostave proizvoda.

. Detaljno procitajte upute za rukovanje dostavljene
zajedno sa dizalom za namatanje uZeta (ovaj priru¢nik),
i kod instalacije dizalice za namatanje postupajte to¢no
prema dole navedenim uputama.

. Nosivost noseceg dijela koji treba biti pricvrs¢en uz vitlo
za namatanje uzeta, mora biti najmanje dva puta ve¢a
od teZine predvidenog tereta (preporucljivo je
posavjetovati se sa stru¢njakom).

e Vitlo za namatanje uzeta montira se uglavnom na
¢elicno cijevno pokretno rame. Presjek koristene elicne
cijevi mora biti najmanje 43 mm, s debljinom stjenke od
najmanje 3 mm.

. Pokretno rame mora biti ¢vrsto pri¢vrséeno uz zid.
Pric¢vr§éenje uz zid mora biti vrlo stabilno i otporno na
djelovanja nastalih sila.

. Osigurajte da vitlo bude uvijek montirano vodoravno i da
ne bude instalirano u iskrivljenom poloZaju.

e Ako koristite povratni kolotur, zavjesite kuku za vjeSanje
tereta (d) na drza¢ kuke (j) konzole (o).

Preporuke prije upotrebe

Pustanje elektri¢nog vitla u rad

Prije upotrebe uredaja mora korisnik paZljivo progitati ove
upute za koriStenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

1. Korak
Provjerite da mrezni napon odgovara naponu navedenom na
natpisnoj plocici elektriénog vitla.

2. Korak
Provijerite ¢eli¢no uZe i sve sigurnosne elemente elektriénog
vitla za namatanje uZeta.



3. Korak Vam pomoci, brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas

Provjerite da li je elektricno vitlo za namatanje uzeta ispravno da nam pomognete pomoc¢i Vam. Radi jednostavne
instalirano te da li njegova nosivost odgovara teZini dizanog identifikacije Vaseg stroja u slu¢aju podno$enja reklamacije,
tereta. potreban nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj
4. Korak plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek pri ruci,
Osiguraijte teret od prevrtanja i njihanja i provjerite nosece upisite ih, molim, u dole navedena polja.
elemente.
Serijski broj:
5. Korak Broj za narudzbu:
Teret dizite lagano, u vodoravnom smijeru. Godina proizvodnje:
Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta je sada spremno za Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
koristenje! Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

[ Sekundarna i itne mjere ‘

| Vazna informacija za korisnika

Sekundarna opasnost elektriénog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e) Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako je u pitanju
Neposredan | Udar elektri¢ne RCD servis u sklopu garancije. Pomoc¢u ove bezbjednosne mjere
kontakt sa struje ucinkovito sprijecite oStecenje prilikom transporta i njegovog
dijelovima spornog riesavanja. Uredaj je optimalno zasticen samo, kada
pod se nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
| naponom obrada.
Neposredan | Udar elektricne RCD
kontakt sa el. | struje kroz medij
strujom.
Ostale vrste opasnosti:
Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Odbaceni Nafta moZe prskati | Upotrebljavajte zastitne
predmeti ili iz uredaja i naocale i rukavice.
tekucine koje | uzrokovati ozbiljne
mogu brizgati | ozljede.
Pokliznuce ili | Kabel za napajanje | Poduzmite odgovarajuce
pad osoba i sam uredaj mogu | mjere sigurnosti ovisno o
prouzrociti nacinu instalacije.
spotaknuce. (odgovaraju¢e mjesto za
instalaciju, oznagenje
mjesta instalacije itd.)

Odrzavanje uredaja ‘

1. Paznja — Opasnost po Zivot uslijed strujnog udara! Prije
svakog Cis¢enja ili radova na odrzavanju odspojite
priklju¢ak od baterije. PaZnja — opasnost oste¢enja na
stroju! Stroj nikad ne ¢istite mlazom vode odnosno uz
upotrebu vode za ispiranje. Za ciS¢enje nikad ne koristite
ostre niti tvrde predmete, u protivnom moze doci do
ostecenja punjaca. Uredaj povremeno odistite vlaznom
krpom.

2. U redovitim vremenskim intervalima provjeravaijte celicno
uze (m) po cijeloj duljini kako biste utvrdili eventualna
ostecenija, te funkcionalnost krajnje skloke (e) (izvucite
vitlo u gornji polozaj tako da uteg za napinjanje (l) aktivira
stremen za napinjanje (c)).

3. Osteceno celicno uze (m) (pukotine ili naprsline, vidi
sliku 3) zamijenite ga originalnim rezervnim uzZetom.
Prilikom montaZe uzeta ni u kom slu¢aju ne smijete
zaboraviti montirati uteg za napinjanje (1) kako bi bilo
osigurano isklju¢ivanje vitla u krajnjem poloZaju.

4. U redovitim vremenskim intervalima podmazite lezaj
povratnog kolotura (n) manjom koli¢inom ulja.

5. Ako je uredaj iskljucen, provjerite kretanje svih njegovih
mehanickih konstrukcijskih dijelova.

6. Uredaj mora biti najmanje jednom godisnje provjeren od
strane struénjaka. Rezultat tehnickog pregleda mora biti
unesen u knjigu tehnickih revizija.

7. Jednom mjesecno ocistite Celicno uze i podmazite ga
mazivom.

Servis

Imate i tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklamaciju?
Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za upotrebu? Na
nasem homepage www.guede.com u sekciji Servis éemo
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Popis pregleda

Cijenjeni kupci,

Kak ne bi doslo do ozljeda osoba i materijalnih Steta, korisnik elektri¢nog vitla za namatanje uzeta duzan je odrzavati uredaj u
besprijekornom i tehnicki ispravnom stanju. Slijedeci popis tehnickih pregleda bi trebao sluZiti kao podloga za redovite tehnicke
preglede u vremenskim intervalima utvrdenim od strane korisnika, a istovremeno sluZi i kao prate¢a dokumentacija. Utvrdene
kvarove mora otkloniti ovlasteni servis.

Kontrolni spisak/kontrolna knjiga dizalice
datum datum datum

Celi¢no uze: DA NE DA NE DA NE
Kontrola pojedinih Zica O O [ ) O O
Pregled celi¢nog uzeta — mjesta savijanja O [ )
Kontrola ¢eli¢nog uzeta — savijena mjesta O O O O O O
Kontrola presanja O O O O

Kabel:
Kontrola elektricnog kabla O O ) O O
Pregled kabla sa sklopkama O [ ) O [

Upravljacki dio:
Pregled stitnika sklopke O O ) 0 0
Kontrola gumbova O O O O O O

Stitnik ventilatora:
Stitnik ventilatora bez negistoéa O O O

Kocnica:
Kontrola ko¢nice O O O O O 0

Ugdvrsni vijci:

Kontrola vijaka O
Kontrola nose¢ih elemen. i mont. dijelova O
Kontrola uredaja - korozija O
Kontrola Stitnika uredaja — zabrtvljenost!| O

I o
ODoOoog
Oo0ooOoag
()
O

Prikljuéni ormar:
Kontrola priklju¢nog ormara - pukotine O O O O

Krajnji prekidadi:
Kontrola krajnjih prekidaca O O O O O O

Kuka za vjeSanje tereta:
Pregled kuke - pukotine 0 O ] O O

Pregled kuke - rupe 0 [ ) O [
Provjeravanje u¢vrsne opruge O [ ) 0 I
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Uvod

Zastita Zivotne okoline:

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog postrojenja,
prije prvog pustanja istog u rad paZljivo, procitajte sva
uputstva navedena u priru¢niku za koristenje istog i prilozena
sigurnosna uputstva. Osim toga preporu¢ujemo Vam da
upute za upotrebu sacuvate za slucaj kasnije potrebe
odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili daljih pitanja u vezi
koriStenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo na
tehnicke izmjene zbog pobolj$anja karakteristika proizvoda.

Ovaj dokument je ori
uredaja.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

nalno Uputstvo za upotrebu

2y
cd

=

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuéi centar za
skupljanje otpada.

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

)i¢

—
Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare

uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Oznaka:

Bezbjednost proizvoda:

Ce

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajucih direktiva EU

Provjerena bezbjednost
proizvoda

Zabrane:

P
\

@

Op¢i znak zabrane

Koristenje uredaja na kisi je

<)

zabranjeno!

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Ne vucite / ne nosite za
kabel.

@

®

Provjerite da se ispod tereta
ne zadrZavaju osobe niti
Zivotinje!

Vitlo za namatanje nemojte
uptrebljavati za dizanje
osoba niti Zivotinja!

Upozorenje:

>

AN

Upozorenje/Paznja

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje!

4

Ovaj uredaj mozete
prikljucivati samo u uti¢nicu sa
RCD i na 230V!

Naredbe:

O

4

Procitajte uputstvo za
upotrebu!

Upotrjebljavajte zastitnu
obuc¢u!

S

Koristite zastitne rukavice!

‘ , -
I [
X

Ambalaza mora biti

Zasiite od viage. okrenuta prema gore.

Tehnicki podai:i

= &

Snaga motora Priklju¢ak

i

Visina podizanja tereta

Duzina i presjek uzeta tezine 300 kg i 600 kg

Al Al

Snaga podizanja bez
povratnog kolotura

Snaga podizanja sa
povratnim koloturom

Tezina

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucéistu na uredaju i
na ambalaZzi. Objasnjenja znacenja pojedinaénih ideograma
¢ete naci u poglavlju ,0znake na uredaju“.

ikvidacija originalne z
Originalna ambalaza &titi uredaj od ostecenja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu
okolisa i nacin likvidacije, $to znaci da taj materijal moze biti
recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troskova likvidacije i
rukovanja s otpadom. Dijelovi ambalaZe (npr. folije
Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji opasnost od
gusenja! AmbalaZu ¢uvajte van dosega djece ili je Sto prije
likvidirajte.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta GSZ 300/600 Dizalica
opisana u slijede¢em tekstu namijenjena je iskljucivo za
dizanje ¢vrstih tereta do 600 kg (sa povratnim koloturom);
moze se upotrebljavati za sve radove u domacinstvu ili u
slobodno vrijeme.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje. Svaki drugi nacin koridtenja se smatra za

nedozvoljenu upotrebu. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete i

Ova Zi¢ana dizalica za uZe pogodna je samo za unutarnju
uporabu.
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ozljede nastale prilikom koristenja uredaja.

Proizvod se ne smije koristiti u poljoprivredi. Vodite racuna o
tome, da nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku
upotrebu.

Opseg isporuke (Slika 4)

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi u kompletu:

1x  Povratni kolotur

4x  Sestorokutni vijak

2x  Stremen za uévrséivanje
1x  Priruénik za korisnika

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.

Popis uredaja (vidi slike 1i 2)

Stremen za uévriéivanje
Sestorokutni vijak

Stremen za napinjanje

Kuka za vjesanje tereta
Krajnja sklopka za podizanje
Motor

Tijelo sklopke

Upravljacka sklopka
Prekida¢ za slu¢aj nuzde
Drza¢ kuke

Bubanj za namatanje uzeta
Uteg za napinjanje

Celiéno uze

Povratni kolotur

Konzola

Krajnja sklopka za spustanje

B0 I3 |3 '~ Ix =T Ie o Q16 [Tl

Garancija

Garantni rok se odnosi isklju¢ivo na mane i nedostatke
materijala ili mane nastale prilikom proizvodnje. U slucaju
reklamacije proizvoda dostavite originalni raun s navedenim
datumom nabavke. U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji
bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterec¢enje
stroja, rukovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira sa
stranim predmetima. Garancija se ne odnosi na Stete nastale
uslijed nepostivanja uputstava za upotrebu i montazu i
prilikom normalne upotrebe.

A Vazna osnovna bezbednosna uputstva

Prije ukljuéivanja uredaja pazljivo proditajte dole navedene
sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ukoliko predajete
ovaj uredaj drugim osobama, predajte im takoder i ova
uputstva za upotrebu. Upute za upotrebu ¢uvajte za dalju
upotrebu!

Ambalaza: Vas$ uredaj transportira se u ambalazi radi
zastite od ostecenja. AmbalaZa jest sekundarna sirovina
koja sluZi za ponovnu reciklazu.

Pazljivo procitajte upute za upotrebu i pridrzavaijte se ih. U
ovim Uputama za korisnika ¢ete naci informacije o uredaju,
ispravnom nacinu upotrebe te sigurnosna uputstva. Ovo
uputstvo za upotrebu Cuvaijte za dalju upotrebu.

e Ovaj uredaj mogu upotrebljavati samo osobe koje su
procitale i shvatile uputstva navedena u ovom
prirucniku. Osobama koje nisu dovoljno $kolovane ili
nisu u dobrom zdravstvenom stanju, je upotreba ovog
uredaja zabranjena.

. Prije upotrebe uredaj pregledajte. Zabranjeno je
koristiti uredaj ako su o$teceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Bezbjednosni zastitni elementi se
nikad ne smiju stavljati van pogona.

. Uredaj upotrebljavaijte iskljucivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.
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Prilikom rada uvijek postupajte s odgovaraju¢om
paznjom. Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne
upotrebljavajte uredaj, ako niste koncentrisani.

Kao korisnik uredaja snosite odgovornost za
bezbjednost na mjestu rada.

Nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Ukoliko morate prekinuti rad, pohranite uredaj na
bezbjedno mjesto.

Uredaj se ne smije upotrebljavati na kisi niti u vlaznoj ili
mokroj okolini.

Na uredaj nikad ne smije prskati voda niti smije biti
uronjena u bilo kakvu te¢nost.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih te¢nosti ili
goriva.

Uredaj ne ukljucuijte ukoliko je nepravilno namjesten,
loSe okrenut prema gore ili ako nije u radnom poloZaju.
Uredaj ¢uvajte van dohvata tudih osoba, posebno djece
kao i domacih Zivotinja.

Ne dozvolite ostalim osobama ili djeci, da diraju
elektricne alate ili kablove. Poslije upotrebe uredaja
izvadite utikac iz uti¢nice i provjerite da nije uredaj
ostecen.
Ako uredaj duZe vrijeme ne koristite, pohranite ga na
suho mjesto van dosega djece.

MreZni napon mora odgovarati naponu navedenom na
natpisnoj plo€ici uredaja.

Popravke uredaja moze vrsiti iskljucivo elektricar.

Prije pustanja uredaja u rad odnosno poslije bilo kakvog
mehanickog udara u neki predmet provjerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite u servis.

Nikad ne upotrebljavajte rezervne dijelove ni pribor koji
nije preporucen od strane proizvodaca.

Uredaj koristite samo pri dnevnom svijetlu ili uz upotrebu
odgovarajuce umjetne rasvjete.

Pobrinite se, da ostali predmeti ne prouzroée kratak
spoj na kontaktima uredaja.

Sve kablove polozite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuca i slu¢ajno ostecenje kabla!

U toku cijelog vremena izvodenja radova upotrebljavajte
radno odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuce bezbjednosne mjere za
sprjecavanije i prevenciju ozljeda pri radu.

Kabel se moze upoterbljavati samo u utvrdene svrhe.
Alate ne prenosite ni ne vucite kabel ukoliko Zelite
izvaditi utika¢ kabla iz uti¢nice. Kabao ¢uvaijte od
prekomjerne temperature, ulja i ostrih predmeta.
Posvetite odgovaraju¢u paznju vasem uredaju i
obezbjedite njegovo odrzavanje. Cuvajte ga u gistom i
urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
bezbjedan rad bez ikakvih problema. Redovito
provjeravaite el. kabel uredaja, ukoliko je oSte¢en
odnesite uredaj stru¢njaku radi zamjene. U redovitim
intervalima provjeravajte produzne kablove; oStecene
kablove odmah odnesite u servis radi zamjene.
ProduZzni kabel za spoljnu upotrebu. U vanjskoj okolini
upotrebljavajte samo propisno oznacene produzne
kablove koji su odobreni za upotrebu u te svrhe (do 20 m
0 1,5 mm2, 20-50 m O 2,5 mm2)

Iskljucite uredaj iz el. mreze

- - prije svakog ¢is¢enja

- poslije svake upotrebe

Osobama, koje zbog svojih fizickih, senzorickih ili

ihicki i odnosno nei: va i

neznanja nisu u stanju rukovati s njime, je koristenje
uredaja zabranjeno.
Zabranjeno je pustati uredaj u rad ako utvrdite
osteéenja na njemu, na elektri¢nom kablu ili
celicnom uzetu.

Osteceni elektri¢ni kabel postrojenja mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca ili struénog
elektricara.

Popravke ovog uredaja moze vrsiti iskljuc¢ivo
struéno osposobljeni elektricar. Amaterski popravci
uredaja mogu uzrokovati velike Stete.
Za opremu vaze isti propisi.




Giide GmbH & Co. KG ne odgovara za Stete nastale zbog:

ostecenja uredaja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

izmjena uredaja

Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama
za upotrebu.

Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.

A Vazna bezbjednosna upozorenja

Prije pocetka radova odnosno dizanja tereta mora je
provjeriti besprijekorno funkcionisanje svih sastavnih
dijelova dizalice. Posebno provijerite besprijekorno stanje
karabina koje onemogucuju nehoti¢no odspajanje kuke
za dizanje tereta od dijelova za vje$anje tereta (uzad,
prsteni, okca za vjeSanje itd.).

Uredaj smije se upotrebljavati samo za dizanje tereta

Cija tezina ne smije da prekoraci najvisu preporuc¢enu

teZinu navedenu od strane proizvodaca na natpisnoj

plogici uredaja.

Zabranjeno je podizati teret koji je neispravno priévréen

protivno vaZecim propisima i moZe pasti na pod.

—  Teret fiksirajte na propisan nacin.

—  Teret se smije dizati isklju€ivo u vise¢em poloZaju!
Nikad ne povlacite odnosno ne diZite teret u kosom
polozaju!

Ispod tereta i u zoni opasnosti u blizini uredaja ne smiju

se zadrzavati nikakve osobe — osim korisnika.

Neophodno je postovati najmanju dopustenu udaljenost

10 m od podignutg tereta.

Dizanije bilo kakvih tereta dopusteno je samo uz

upotrebu odgovarajucih uévrsnih elemenata (uzad,

prsteni, onca za vjeSanje itd.) i u skladu odgovarajuéim
propisima i tehni¢kim standardima.

Metalno uZe dizalice se ne smije upotrebljavati za

fiksiranje tereta.

Stavljanje dizalice u rad dozvoljeno je samo sa savr§eno

izravnanim uzetom (vidi sliku

Dizalica sa uzetom ne smije ostati bez nadzora ukoliko

je na njoj zavjeSen teret.

Prije pocetka radova s dizalicom neophodno je provjeriti

nosivost nosecih elemenata.

Prije upotrebe vitla provjerite eventualno istro$enje

uzeta; ukoliko utvrdite tragove oStecenja, neophodno je

zamijeniti o§tec¢enu uzad novom; tehnicka svojstva nove
uzadi moraju odgovarati maksimalnoj dozvoljenoj
nosivosti vitla za namatanje uzeta. Oste¢ena uzad smije
biti zamijenjena samo originalnom uzadi.

U slucaju problema s funkcionisanjem dizalice obratite

se ovlastenom dileru, ni u kom slu¢aju nemojte sami

improvizirano popravljati kvar.

Motor dizalice nije opremljen osiguracem motora. Motor

se zbog toga ne smije opterecivati u slu¢aju poteskoca;

u takvom slucaju provjerite da li teZina tereta nije veca

od najvise dopustene teZine dizalice i da i nije doslo do

pada mreznog napona.

Kako biste mogli blagovremeno reagirati u slu¢aju

opasnosti, osoblje se mora tijekom rada sa uzetom

zadrzavati na odgovaraju¢em mjestu da bi moglo
nadzirati cijelu situaciju na radnom mjestu.

Prilikom rada uvijek obezbjedite glatko
namatanje uzeta na bubanj - slika 5
Pobrinite se da uze bude tijekom rada sa vitlom
namotano na bubanj najmanije tri puta (u tri kruga).
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmjene na vitlu za
namatanje uzeta; za dizanje tereta upotrebljavajte
iskljucivo uredaje isporuc¢ene zajedno s vitlom.
Mehanizme za dizanje isporuéene zajedno s dizalicom
upotrebljavajte samo na nacin opisan u ovom
priru¢niku. Ove mehanizme ne upotrebljavajte za
druge uredaje niti u druge svrhe.
Prilikom priklju¢ivanja kabla za dovod struje na
produzni kabel ne upotrebljavajte ljepljive trake niti
druga pomagala.
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Provjerite da li elektricne karakteristike el. mreze vitla

za namatanje uZeta odgovaraju vrijednostima
navedenim na tipskoj plocici motora.

Kad koristite produzni kabel, provjerite da li kabel i utika¢
odgovaraju strujnim karakteristikama ovoga uredaja.

Prije pocetka rada neophodno je provjeriti

eventualna ostecenja celi€énog uzeta. Strogo je
j P j i vitlo za 1je ukoliko

je celiéno uze osteceno (slika 3)
Dizanje osoba pomocu vitla strogo je zabranjeno.
Nered na radilistu moZe uzrokovati ozljede pri radu.
Sprijecite ozljede zbog strujnog udara! Sprijecite
kontakt sa uzemljenim dijelovima uredaja.
Provjerite da li Vas uredaj nije ostecen. Prije dalje
upotrebe odnosno rada s vitlom neophodno je paZljivo
provjeriti besprijekoran rad i ispravno funkcionisanje
bezbjednosnih elemenata vitla. Provjerite ispravnost
funkcionisanja okretnih dijelova da li ne dolazi do
blokade istih odnosno da li nisu oSteceni. Svi dijelovi
uredaja moraju biti ispravno montirani da bi bilo
obezbjedeno pravilno i besprijekorno funkcionisanje
uredaja. Osteceni bezbjednosni sistem uredaja i
njegovih dijelova mora biti stru¢no popravljen ili
zamijenjen u servisnoj radionici, ako nije odredeno
drukcije. Osteceni prekidaci moraju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog klijentskog servisa. Nemojte
upotrebljavati uredaje cije se sklopke ne mogu iskljuciti
odnosno ukljuciti.

Elektromotor elektri¢nog vitla za namatanje
uzeta zasticen je toplotnim osiguraéem. U slucaju
ukljuéenja toplotnog osiguraca vitlo za namatanje
uzeta se automatski zaustavlja. Uredaj se moze dalje
upotrebljavati tek poslije kad se ohladi (tzn. oko 5
minuta).

Upozorenje: Ovaj uredaj nije prikladan za
dugoroénu upotrebu tako da se moze poslije
nekoliko radnih ciklusa automatski iskljuciti. U
slu€aju industrijske upotrebe uredaj je podlozan
ulaznom pregledu prije prvog pustanja u rad u
skladu s pravilnikom o bezbjednosti na radu.
Osteceni dijelovi moraju biti odmah zamijenjeni.
Nikad nemojte sami popravljati uredaj (gubitak prava iz
garancije, opasnost od ozlijeda).

Vitlo za namatanje uZeta ne smije biti izlozeno
negativnim utjecajima klimatskih uvjeta, sunéevim
zrakama, prasini niti niskim temperaturama.

Strogo je j zadrz
kretanje osob: od zavjeSenog tereta ili u
neposrednoj blizini istog.

Vas uredaj je op lj jednosnim pr

za isklju€ivanje u nuzdi. U slu¢aju nuzde pritisnite
crveno dugme!! Ukoliko Zelite deblokirati prekida¢
za slu¢aj nuzde, okrenite ga za Cetvrtinu okretaja u
smjeru vrtnje kazaljke na satu.

Upozorenje: Vitlo za namatanje uZeta opremljeno
je krajnjom sklopkom koja zaustavlja motor ukoliko je
uZe tri puta namotano na bubnju.

Nedozvoljena upotreba

A Ova dva nacina upotrebe uredaja su zabranjena!

1.
2.

3.

Zabranjeno je podizanje ako uze ne visi okomito.
Zabranjeno je pokusati podici teret koji je fiksiran na
pod.

Zabranjeno je podizanje tereta zavje$enog van ose
tezZista.

Zabranjeno je ,mahati“ teretom s ciljem staviti teret van
osovine dizalice.

Zabranjeno je podizanje odnosno spustanje tereta,
ukoliko se na putanji spustanja ili dizanja nalaze bilo koje
prepreke.

Zabranjeno je napustiti uredaj ukoliko je na njoj
zavjesen teret.



7. Zabranjena je upotreba dizalice na mjestu gdje se cijeli Najveéa dozvoljena snaga 300 kg
teret ne nalazi u vidnom polju korisnika. i bez povratnog kolotura

8.  Zabranjeno je dizanje osoba. Maks. visina dizanja 300 kg: 11m
Zabranjeno je dizanje tereta &ija teZina Ma!(_s. visina dizanja 600 kg: 55m
prekoracuje maksimalnu dozvoljenu nosivost Duzln'a uz?ta 12m
uredaja. Promjer uzeta 4,5 mm
Tip zastite od prekostruje IP 54
Zabranjena je upotreba dizalice ukoliko ista nije u Tezina 17,6 kg
besprijekornom tehni¢kom stanju.
Zabranjen je neprekidan rad dizalice: pridrzavajte | Naéin transporta i skladistenja |
se propisanih radnih ciklusa preporuéenih od
strane proizvodaca radi ispravnog rada motora. A Uredaj uvijek sacuvajte na suhom mjestu i van

Zabranjena je upotreba krajnje skiopke za dohvata djec: nepozvanih osoba. Ukoliko aparat

oS AR duze vrijeme ne upotrebljavate, temeljito ga odistite.
isklju¢ivanje dizanja. 5
Montaz: prema

Kako biste iskljucili odmatanje uZeta sa bubnja,
kuka niti dio sa kukom ne smije nalijegati na pod. I I

Dizanje tereta s povratnim koloturom ‘ . Prilikom raspakiranja dizalice provjerite da li komplet

sadrzi sve dijelove i provjerite besprijekorno tehni¢ko
a za namatanje uzeta s stanje dizalice. Prilikom reklamiranja u sklopu garancije
a) krajnja sklopka je morate prijaviti eventualan kvar odmah nakon dostave

A Prilikom rada elektricnog
povratnim

iskljuéena iz funkcije! Vodite racuna o tome da se proizvoda.
povratni kolotur ne smije pribliziti vitlu na udaljenost . Detaljno procitajte sva uputstva za rukovanje prilozene
manju od 20 cm. ovom proizvodu (tj ovaj priruénik), i prilikom instalacije

dizalice za namatanje postupaijte precizno prema dolje
1. Odvrnite povratni kolotur. navedenim uputstvima.
2. Stavite uZe u povratni kolotur. *  Nosivost noseceg dijela koji treba biti pri¢vrs¢en uz vitlo
3. Ponovno sastavite povratni kolotur (povratne koloture) i za namatanje uzeta, mora biti najmanje dva puta ve¢a

dobro zategnite vijke. od teZine predvidenog tereta (preporucljivo je
4.  Vetzite teret uz kuku za dizanje. posavjetovati se sa stru¢njakom).
e Vitlo za namatanje uzeta montira se uglavnom na

P je u slu€aju nuzde ‘ &eliéno cijevno pokretno rame. Presjek upotrebljene

&elicne cijevi mora biti najmanje 43 mm, s debljinom zida
Pruzite povredenom licu prvu pomo¢ koja odgovara vrsti najmanje 3 mm.
povrede i odmah potraZite lekarsku pomo¢. Zastitite . Pokretno rame mora biti ¢vrsto fiksriano uz zid.
povredeno lice od drugih povreda i probajte da ga smirite. Za Prigvréenje uz zid mora biti vrlo stabilno i otporno na
slu¢ajeve nesrece i povreda na radnom mestu mora biti na djelovanja nastalih sila.
raspolaganju i priru¢na apoteka za pruzanje prve pomoci i to «  Vitlo mora biti uvijek montirano vodoravno, medutim ne
prema standardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne smije biti instalirano u iskrivljenom poloZaju.
apoteke treba zatim odmah dopuniti. *  Ukoliko upotrebljavate povratni kolotur, zavjesite kuku za
Ako trazite lekarsku pomoé¢, navedite sledec¢e podatke: vjesanje tereta (d) na drza¢ kuke (j) konzole (o).

1. Mesto nezgode
2. Vrsta nezgode
3. Broj povredenih lica
4. Vrsta povrede 1. Korak

| Pustanje elektri¢nog vitla u rad

‘ Provjerite da elektri¢na napetost odgovara napetosti

Preporuke prije koriStenja navedenoj na natpisnoj plogici elektri¢nog vitla.

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova 2. Korak

uputstva za koriStenje. Provjerite ¢elicno uze i sve bezbjednosne elemente
elektricnog vitla za namatanje uzeta.

[ Kvalifikacija

3. Korak

Osim detaljnih uputstava od strane struénjaka u vezi Provjerite da li je elektri¢no vitlo za namatanje uzeta ispravno

koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija. instalirano te da li njegova nosivost odgovara teZini podizanog
tereta.

starost osoblja, koje koristi uredaj ‘ 4. Korak

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 18 godina. Obezbjedite teret od prevrtanja i njihanja i provjerite nosece

Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove elemente.

osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih viezbi pod 5. Korak

nadzorom strucnog voditelja. Teret dizite lagano, u vodoravnom smjeru.

Obuka ‘ Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta je spremno za
upotrebu!

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od

strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama | na i zastil mjere |

navedenim u uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije

potrebna. Sekundarna opasnost elektricnog udara:
Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)

Tehnicki podaci | Neposredan Udar elektriéne RCD
kontakt sa struje

Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz dijelovima pod

Snaga motora: 1050 W naponom

Najveca dozvoljena snaga 600 kg

podizanja s p im kol
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Neposredan

Udar elektricne

RCD

Vazna informacija za korisnika

dodir sa el. struje kroz medij.

strujom.

Ostale vrste o)

Opasnost Zastitna(e) mjera(e)
Odbaceni Dizel moze prskati | Upotrebljavajte zastitu
predmeti ili iz pumpe i ociju i zastitne rukavice.

tekucine koje
mogu brizgati.

uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Pokliznuge ili
pad osoba

El. kabel i sam
uredaj mogu
prouzrociti
spotaknuce.

Poduzmite odgovarajuce
mjere bezbjednosti
ovisno o nacinu
instalacije. (odgovarajuce
mjesto za namjestanje,
oznacenje mjesta za
namjestanje itd.)

Odrzavanje uredaja

1. PaZnja — Opasnost po Zivot zbog strujnog udara! Prije
svakog Cis¢enja ili radova na odrzavanju odspojite
priklju¢ak od baterije. Paznja — opasnost o$te¢enja na

uredaju! Uredaj nikad ne Gistite mlazom vode odnosno uz
upotrebu vode za ispiranje. Za ¢i$¢enje uredaja nikad ne
koristite ostre niti tvrde predmete, u protivnom moze doci
do ostecenja istog. Uredaj povremeno odistite vlaznom
krpom.

2. U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte ¢elicno
uze (m) po cijeloj dulZni da provjerite eventualna
ostecenija i funkcionalnost krajnje sklopke (e) (izvucite
vitlo u gornji polozaj tako da uteg za napinjanje (1) aktivira
stremen za napinjanje (c)).

3. Osteceno uze (m) (pukotine ili naprsline, vidi sliku 3)
zamijenite ga originalnim rezervnim uzetom. Prilikom
montiranja uZeta nikad ne smijete zaboraviti montirati
uteg za napinjanje (I) kako bi bilo obezbjedeno
isklju€ivanje vitla u krajnjem polozaju.

4. U redovitim vremenskim intervalima podmaZzite lezaj
povratnog kolotura (n) manjom koli¢inom maziva.

5. Ukoliko je uredaj iskljucen, provjerite kretanje svih
njegovih mehanickih dijelova i konstrukciju.

6. Uredaj mora biti najmanje jednom godi$nje provjeren od
strane stru¢njaka. Rezultat tehni¢kog pregleda mora biti
unesen u knjigu tehnickih revizija.

7. Svaki mjesec ocistite ¢elicno uZe i podmazite ga
mazivom.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklamaciju? Potrebni
su Vam rezervni delovi ili uputstvo za upotrebu? Na nasem
homepage sajtu www.guede.com, u sekciji 'Servis', pomo¢i
éemo Vam brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas da
nam pomognete kako bismo mi pomogli Vama. Radi

jednostavne identifikacije Vaseg uredaja u slucaju
podnos$enja reklamacije, potreban nam je serijski broj
proizvoda, broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti
podaci navedeni su na tipskoj ploCici uredaja. Kako biste te
podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upiSete u dole

navedena polja.

Serijski broj:

Broj za narudzbu:
Godina proizvodnje:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Proizvod uvijek vraéajte u originalnoj ambalaZi ukoliko je u
pitanju servis u sklopu garancije. Pomoc¢u ove sigurnosne
mijere ucinkovito sprijecite oStecenje prilikom transporta i
njegovog spornog riesavanja. Uredaj je optimalno zasticen
samo, kada se nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se
osigurava tekuca obrada.



Popis pregleda

Cijenjeni klijenti,

Da ne bi doslo do ozljeda osoba i materijalnih Steta, korisnik ovog elektricnog uredaja mora isti odrzavati u besprijekornom i tehnicki
ispravnom stanju. Slijedeci popis tehnickih pregleda bi trebao sluziti kao podloga za redovite tehnicke preglede u vremenskim
intervalima utvrdenim od strane korisnika, a istovremeno sluZi i kao prate¢a dokumentacija. Utvrdene kvarove mora otkloniti
stru¢njak ovlastenog servisa.

Kontrolni spisak/kontrolna knjiga dizalice
datum datum datum

| | |
Celi¢no uze: DA NE DA NE DA NE
] O
] ] ]
Kontrola ¢eli¢nog uzeta — savijena mjesta O O O O O O
Kontrola presanja O O O O

Kontrola pojedinih Zica O O [
Pregled celi¢nog uzeta — mjesta savijanja O [

Kabel:
Kontrola elektricnog kabla O O ) O O
Pregled kabla sa sklopkama O [ ) O O

Upravljacki dio:
Predled stitnika sklopke O O ) 0 0
Kontrola dugmadi O O O O O O

Stitinik ventilatora:
Stitinik ventilatora bez neéistoéa O O O

Kocnica:
Kontrola ko¢nice O O O O O 0

Ugdvrsni vijci:

Kontrola vijaka O
Kontrola nos. elem. i montazih dijelova O
Kontrola uredaja - korozija O
Kontrola Stitnika uredaja — zaptivenost O

[
I o R
Oo0ooag
O
OoOod

Prikljuéni ormar:
Kontrola priklju¢nog ormara - pukotine O O O O

Krajnji prekidadi:
Kontrola krajnjih prekidaca O O O O O O

Kuka za vjeSanje tereta:
Pregled kuke - pukotine 0 O ] O O

Pregled kuke - naprsline O [ J 0 O
Provjeravanje u¢vrsne opruge O [ ) O [

71



Introducere Ocrotirea

: .
& Pal
Pentru ca s& va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra g} LB
utilaj, va rugam ca, Tnainte de 1l utiliza, sa cititi cu atentie jul di
modJuI de u?ilizare si instructiunile de securitate atasate. V& Lichidati deseurile Tn_mo<_:| X A?Tﬁg:{ lli;npiz:]:?er:epgzte
mai recomandam de asemeni ca sa puneti la loc sigur modul profesional astfel, ca sa evitati colectare in scopul
de utilizare pentru cazul in care, mai tarziu, veti dori s& va poluarea mediul ambiant. reciclarii.
reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile
produsului. ﬁ
—
Ne straduim permanent sa imbunatéatim produsele noastre. Aparatele electrice sau
De aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari electronice defecte si /sau
tehnice in scopul optimizarii produsului. lichidate trebuie sa fie predate
la puncte de colectare
Acest document reprezinta versiunea originala a dului corespunzatoare.
de utilizare a produsului. R
Ambalaj:
FIGURI ILUSTRATIVE!
|
Marcare: | hd —
Proteiati 5 Directia ambalajului — in

N . rotejati de umezeala

Securitatea pr sus

LR .
c € T%L Gs Date tehnice
! S =] &

—
=
- | —
=

Produsul corespunde normelor

UE aferente Securitatea produsului

verificat Putere motor Cuplare

Interdic

i

»

\\
Tnaltime cursa la 300 kg si
0 kg

/

Y

Lungime si diametru cablu

. % Se interzice utilizarea pe
Interdictie generala

Al Al

)|

Forta de ridicare cu

Forta de ridicare fara scripete N -
scripete de intoarcere

b

Este interzis de a pune mana Este interzis de a
in interior! trage/deplasa de cablu
@ @ Greutate
Aveti grija sa nu se afle -
Nu ridicati persoane sau Lichidare

persoane sau animale sub

animale cu troliul!

sarcina!
. Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe
Avertisment: dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiei
pentru fiecare in parte gasiti in capitolul ,Insemnéri pe
masina“.
H (B
" . P " x Li i i i de port
Avertisment/atentie Respectati distanta sigura Ambalajul fereste masina de deteriorare la transport.

Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de
protejarea acestora a mediului inconjurator si de modalitatea
de lichidare si de aceea pot fi reciclate.

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor economiseste

P

Utilajul poate fi conectat numai materiile prime si reduce costurile de lichidare a deseurilor.
la o priza de 230V cu RCD! Unele pérti ale ambalajului (de ex. folia, Styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!
Comenzi: Pértile ambalajului pastrati in afara accesului copiilor si

lichidati cat mai repede.

B

Folositi incaltaminte de

- !
Cititi modul de operare! protectie!

e

Utilizati manusi de protectie!
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Ut Ambalajele sunt materii prime, de aceea pot fi refolosite sau

are conform destinatiei ‘

reciclate.

Troliu electric cu cablu GSZ 300/600

Troliul cu cablu descris Tn textul care urmeaza a fost conceput in
exclusivitate pentru ridicarea sarcinilor solide pana la 600 kg (cu
scripete de intoarcere) si poate fi utilizat pentru toate lucrarile
desfasurate in casa sau in timpul liber

Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare si sa respectati
instructiunile continute. Cu ajutorul acestui manual veti face
cunostinta cu aparatul, cu utilizarea corecta a acestuia si cu
instructiunile de securitate. V& rog sa pastrati la loc sigur

Acest dispozitiv de ridicare este adecvat numai pentru utilizare aceste instructiuni pentru utilizari ulterioare.

in interior.

Unitatea nu trebuie sa fie utilizata in agricultura.

Cu acest utilaj nu pot fi efectuate alte lucrari decat cele pentru
care a fost construit si care sunt descrise in modul de operare.
Orice alta utilizare este considerata a fi contrarie destinatiei.

Producatorul nu garanteaza daunele ulterioare. Aveti in vedere,

va rog, ca acest aparat nu este conceput pentru uz industrial

Volumul livra

(fig. 4)

Scoateti aparatul din ambalajul de transport si verificati
prezenta acestor componente:

1x Scripete de intoarcere
4 x Surub hexagonal

2x Brida de fixare

1x Manual de utilizator

Tn cazul in care lipsesc piese din livrare sau piesele sunt
deteriorate, apelati va rog la furnizorul dumneavoastra.

Descriere utilaj (fig. 1 si 2)

Corpul comutatorului
Comutator de comanda
intrerupitor de avarie

Maner carlig

Tambur cablu

Greutate de intindere

Cablu de otel

Scripete de intoarcere

Consola

Comutator limita pentru pornire

a Brida de fixare

b surub hexagonal
c Brida de intindere
d Carlig sarcina

e Comutator limita
f Motor

q

h

o I3 [3 ~Ix~

Garantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni la o
utilizare industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand

cu data achizitionarii aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de

defectele de material sau de un defect de productie. in caz de

reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se referé la o utilizare improprie, ca de exemplu
suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin

interventie straind sau cu obiecte straine, nerespectarea
modului de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

A Instructiuni generale de securitate importante

Tnainte de a incepe s lucrati cu acest aparat, cititi cu
atentie urmétoarele instructiuni de securitate si prezentul
mod de operare. Dacé va trebui sa predati aparatul altor
persoane, predati-le va rog si modul de operare. Pastrati
intotdeauna la loc sigur modul de operare!

Ambalaj: Aparatul dumneavoastra se afla intr-un ambalaj
care |-a protejat de deteriorari pe timpul transportului.
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Troliul cu cablu poate fi operat numai de persoanele
care au citit amanuntit si au inteles modul de operare.
Troliul cu cablu nu poate fi utilizat de persoanele care
nu au fost instruite suficient sau care au o sanatate
subreda.

Controlati vizual aparatul inaintea fiecarei utilizari. Nu
utilizasi aparatul in cazul in care sunt defecte sau
deteriorate instalatiile de securitate. Nu scoate
niciodata din functiune instalatiile de securitate.
Utilizati aparatul in exclusivitate pentru scopurile de
utilizare cuprinse in prezentul mod de utilizare.

Lucrati intotdeauna cu atentie. Urmariti-va lucrul.
Procedati cu precautie. Nu utilizati troliul cu cablu atata
timp cat mu sunteti concentrati.

Sunteti responsabil de siguranta la locul de munca.

Nu lasati niciodata aparatul fara supraveghere.

Daca sunteti nevoit sa intrerupeti lucrul, va rog sa
puneti aparatul la loc sigur.

Nu utilizati aparatul pe ploaie si nici intr-un mediu
umed sau ud.

Nu stropiti niciodata cu apa troliul cu cablu si nici nu-I
scufundati n lichide.

Nu operati aparate electrice in apropierea lichidelor sau
gazelor inflamabile.

Nu conectati aparatul daca nu este in pozitie de lucru.
Nu tineti aparatul la indemana altor persoane, in
deosebi a copiilor si a animalelor domestice.

Nu permiteti altor persoane sa se atinga de aparat sau
de cablu. in timpul operérii, scoateti aparatul din priza si
verificati daca nu s-a defectat.

Daca nu utilizati un timp utilajul, tineti- la loc uscat,
inaccesibil copiilor.

Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu tensiunea
marcata pe tablita de tip.

Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician.
Tnainte de punerea in functiune si dupa orice lovitura,
controlati aparatul sub aspectul semnelor de uzura sau
deteriorare si dati-l la reparat, daca este necesar.

Nu folositi niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu au fost recomandate de producator.

Operati aparatul numai la lumina zilei sau cu lumina
artificiala suficienta.

Aveti grija ca nici un obiect sa nu scurtcircuiteze
contactele aparatului.

Puneti toate cablurile astfel ca sa nu intervina pericolul
de Tmpiedicare si sa se excluda deteriorarea cablului!
Pe toata perioada efectuarii lucrului purtati haine de
protectie adecvate mediului respectiv si luati masuri de
precautie preventive adecvate mediului respectiv pentru
prevenirea accidentelor.

Nu utilizati cablul in alt scop decat in cel prescris. Nu
purtati aparatul tinandu-| sau tragandu-I de cablu si nici
nu trageti de cablu atunci cand vreti sa scoateti
stecherul din priza. Protejati cablul de temperaturi
extreme, uleiuri si muchii ascutite.

ingrijiti-va aparatul bine. Mentineti- in curatenie pentru a
se putea lucra bine si sigur cu el. Controlati cu
regularitate stecherul si cablul, in caz de deteriorare dati
cablul la nlocuit unui specialist autorizat. Controlati cu
regularitate cablurile prelungitoare iar cablul deteriorat
dati-l unui specialist la Tnlocuit.

Cabluri prelungitoare pentru uz extern. Afara folositi
numai cabluri prelungitoare aprobate in acest scop si



Giide GmbH & Co. KG nu gar

prin:

marcate in mod corespunzator (pana la 20 m @1,5 mm?,

20-50 m @ 2,5 mm?)

Scoateti aparatul din retea .
- Tnaintea fiecarei lucrare de curatare

- dupa fiecare utilizare

Este interzisa operarea aparatului de persoane care,
datorita capacitatii lor fizice, senzoriale sau psihice
sau fiind fara experienta sau cunostinte suficiente,
nu sunt in stare sa utilizeze aparatul.

in cazul in care cablul de sau
cablul de otel sunt deteriorate vizibil, este interzisa
punerea in functiune a aparatului.

Daca cablul de alimentare al acestui aparat este
defect, acesta trebuie inlocuit de producétor sau de
un electrician.

Reparatiile pe acest aparat pot fi efectuate numai de .
un electrician. Ca urmare a reparatiilor efectuate de
nespecialisti apar riscuri grave.

Aceleasi prescriptii sunt valabile si in cazul .
accesoriilor.

a daunele p .

deteriorarea ap. i caurmare a i
ic sau a sup M
modificarile de pe aparat
utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in

manual.

Respectati neconditionat toate instructiunile de
securitate, acesta pentru a evita accidentele si
daunele ulterioare.

Instructiuni de securitate importante ‘ .

Tnaintea initierii lucrului cu troliul cu cablu este foarte
important a se verifica functionarea perfecta a tuturor .
componentelor sale. Controlati mai ales functionarea
perfecta a carabinelor care impiedica desprinderea
involuntara a carligului pentru ridicarea sarcinilor de
mijloacele pentru agatat sarcina (cabluri, inele, ochiuri

de transport, etc.). .
Este permisa utilizarea troliului cu cablu numai pentru
ridicarea sarcinilor a caror greutate nu depaseste .

capacitatea de incarcare maxima specificata de

producator in datele tehnice si pe placuta de tip a

troliului cu cablu.

Este interzisa ridicarea sarcinilor fixate contrar

prescriptiilor si care ar putea sa cada pe jos.

- Fixati sarcina conform prescriptiilor.

—  Sarcinile pot fi ridicate numai in pozitie verticala!
Niciodata nu ridicati si nu trageti in sens oblic!

Este interzis ca sub sarcina sau in zona periculoasa sa

se afle, in afard de personalul de deservire, alte

persoane. Trebuie respectata distanta minima de 10 m

de la sarcina ridicata.

Orice ridicare este permisa numai cu utilizarea

elementelor respective de fixare (cabluri, inele, ochiuri

de transport, etc.) si conform prevederilor si normativelor

corespunzatoare, valabile la locul de munca.

Cablul de metal al troliului nu poate fi folosit la fixarea

sarcinilor.

Punerea in functiune a troliului cu cablu este permisa

numai cu cablul perfect echilibrat.

Este interzis a se lasa troliul cu sarcina ridicata fara

supraveghere. .

Tnainte de a incepe lucrul cu troliul, trebuie verificaté

capacitatea de purtare a structurilor de incarcare.

Tnainte de a incepe lucrul cu troliul, trebuie sa controlati

cablul sub aspectul uzurii; la depistarea semnelor de

uzurd aceste cabluri trebuie inlocuite de cabluri noi a

caror proprietati trebuie sa corespunda capacitatii
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maxime de incarcare a troliului. Cablurile trebuie
nlocuite numai cu cabluri de schimb originale.

in caz de probleme cu functionarea troliului cu cablu,
apelati la furnizorul dumneavoastra autorizat si evitati
orice improvizare.

Motorul pentru actionarea troliului cu cablu nu este dotat
cu siguranta de motor. De aceea este interzis a se
suprasolicita motorul in caz de probleme la ridicare; in
acest caz verificati daca sarcina ridicata nu depaseste
capacitatea de incarcare permisa a troliului cu cablu si
daca nu a intervenit o scadere de tensiune in retea.
Pentru ca sa puteti interveni la timp in caz de pericol,
operatorul troliului trebuie s&-I opereze dintr-un loc
adecvat astfel pentru ca sa poata controla tot spatiul de
lucru.

Acordati atentie modului de infasurare a
cablului pe tambur , infasurarea trebuie sa fie
intotdeauna curata. fig. 5
Convingeti-va daca cablul troliului, in timpul lucrului,
este infasurat intotdeauna pe tambur de cel putin trei
ori.

Troliul cu cablu nu trebuie modificat in nici un caz si in
nici un fel; pentru a ridica sarcinile, utilizati numai
instalatiile livrate Tmpreuna cu troliul cu cablu.

Utilizati instalatiile livrate Tmpreuna cu troliul cu cablu
numai in modul descris in prezentul manual. Nu
utilizasi aceste instalatii la alte aparate si nici in alte
scopuri.

Nu folositi banda scotch sau alte mijloace pentru a fixa
cablul de alimentare de cablul prelungitor.
Convingeti-va daca caracteristicile electrice ale retelei
de conectare a troliului sunt in conformitate cu valorile
afisate pe tablita de tip a motorului.

Atunci cand folositi cablu prelungitor verificati daca
cablul impreuna cu stecherul si mansonul corespund
puterii troliului cu cablu.

inaintea fiecarei puneri in functiune , trebuie
controlat cablul de otel sub aspectul unei eventuale
deteriorari. Este stric interzisa utilizarea troliului cu
cablul deteriorat (fig. 3)
Este inadmisibila ridicarea persoanelor.
Dezordinea la locul de munca poate avea ca urmare
accidentare.
Protejati-va de electrocutare. Evitati contactul corpului
cu componentele legate la pamant.
Verificati daca nu este aparatul dumneavoastra defect.
Tnaintea unei utilizari ulterioare, controlati cu atentie
instalatiile de protectie sub aspectul functionarii lor
perfecte. Verificati daca este in ordine functia
componentelor mobile, daca nu sunt impéanate sau daca
nu sunt deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie
corect montate pentru a se garanta toate conditiile de
functionare ale aparatului. Instalatiile de protectie
defecte trebuie sa fie reparate sau inlocuite Tn mod
specializat in centrul de service pentru clienti, aceasta
daca in manual nu este specificat altfel. Comutatoarele
deteriorate trebuie inlocuite la centrul de service pentru
clienti. Nu folositi aparate ale caror comutatoare nu pot fi
pornite, respectiv oprite.

Electromotorul troliului cu cablu este protejat
de o siguranta termica. n cazul in care reactioneaza
siguranta termica, troliul nu porneste. Abia dupa ce
se va réci (circa 5 minute) troliul cu cablu se poate
utiliza din nou.

A Atentie:Troliul cu cablu nu este adecvat pentru
o0 munca de durata, de aceea este posibil ca dupa
céteva cicluri sa se deconecteze. Pentru uz
industrial, aparatul trebuie sa se supuna unui
control de specialitate inaintea primei puneri in
functiune, in conformitate cu prescriptia de
securitate operationala.




. Dati imediat la fnlocuit componentele deteriorate.

. Nu faceti niciodata reparatiile singuri (pierderea
garantiei si a securitatii).

. Nu expuneti troliul cu cablu la conditii atmosferice
extreme, la radiatia solara, praf si temperaturi scazute..

. Este absolut interzisa trecerea sau starea sub
sau in imediata apropiere a inilor agatate.

. Troliul dumneavoastra electric este dotat cu un
intrerupétor de avarie. in astfel de cazuri apasati
butonul rosu al intrerupatorului de avarie!! Daca vreti
sa deblocati intrerupatorul de avarie, rotiti-l cu un
sfert de rotatie in sensul acelor de ceasornic.

Comportare in caz de urgenta

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si

chemati cat posibil de repede ajutorul medical
calificat.

Feriti persoana accidentata de alte accidente si

stabilizati-o.

Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie

sa fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor

conform DIN 13164. Materialul pe care-l luati din trusa

trebuie imediat completat. in caz ca solicitati ajutor,

mentionati aceste date:

. . s 1. Locul accidentului
. Atentie: Troliul cu cablu are un comutator de limita 2. Caracterul accidentului
care opreste motorul atunci cand tamburul are numai trei 3' Numarul de accidentati
infasurari. 4. Caracterul ranirii
[ Operare ila | E la adresa p lului de deservire

A Sunt interzise urmatoarele modalitati de utilizare!

1. Ridicarea cu cablul care nu este in pozitie verticala.

2. incercarea de a ridica sarcini fixate de pamant.

3. Ridicarea sarcinilor atarnate in afara punctului de
greutate al axei.

4.  Miscarea sarcinii atarnate atunci cand se incearca
deplasarea sarcinii in afara axei troliului.

5. Ridicarea sau coboréarea sarcinii atunci cand pe
traiectoria de ridicare sau coborare se afla piedici de
orice fel.

6. Parasirea troliului cu sarcina atarnata.

7. Operarea troliului dintr-un loc de unde operatorul nu
vede toata sarcina

8. Ridicarea persoanelor

Ridicarea sarcinii de o greutate care depaseste
capacitatea maxima de incércare a troliului.

Utilizarea troliului cu cablul in alté conditie decat
in cea perfecta.

Operare continud:Respectati ciclurile de lucru
mentionate de producétor, aceasta pentru ca sa
asigurati o functionare reglementara a motorului.

Utilizarea comutatorului de limita pentru ridicare in
scopul opririi obisnuite a procesului de ridicare.

Pentru a exclude desfasurarea anormala a

Personalul de deservire trebuie ca, inainte de a folosi

aparatul, sa citeasca cu atentie prezentul mod de operare.

Calificare

in scopul operarii utilajului, in afaré de o instruire amanuntita

din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta

calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au implinit

vérsta de 18 ani. Exceptie o prezinta minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderile
necesare, aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Instructaj

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din

partea unui specialist, respectiv de modul de operare. Un

instructaj special nu este necesar.

Date tehnice

Tensiune/frecventa: 230 V~50 Hz

Putere motor: 1050 W

Forta max. de ridicare cu scripete de

cablului de pe tambur, carligul si nici mufla cu N
carlig nu trebuie sa ajunga pana la pardoseala. intoarcere 600 kg
Forta max. de ridicare fara scripete de
‘ Ridicarea sarcinii cu scripete de intoarcere intoarcere 300 kg
max. a cursei de 11m
Inaltime max. a cursei de ri 5,5m
A Atunci cand operati troliul cu cablu cu scripete (-ti ) Lungimea cablului 12m
de intoarcere comutatorul de limita este nefunctional! Diametrul i 4,5 mm
Aveti grija ca scripetele de intoarcere sa nu se apropie Tip protectie IP 54
de troliul cu cablul la o distantd mai mare de 20 cm. Greutate 17,6 kg

1. Desurubati scripetele de intoarcere.

2. Introduceti cablul in scripetele de intoarcere.

3. nsurubati la loc scripetele (-tii) de intoarcere si
strangeti suruburile.

4. Legati sarcina ridicata de carligul sarcinii.
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Transport si depozitare

A La depozitare trebuie avut in vedere ca aparatul sa

se afle intr-un loc uscat, inaccesibil copii

persoanelor straine. In cazul in care nu veti folosi

rsi

aparatul o perioada indelungata, curatati-l bine

inainte de depozitare.




Montajul si lucrarile de pregatire

| intretinere si grija de aparat

Instalarea

La despachetarea troliului cu cablu, convingeti-va ca
livrarea contine toate componentele si controlati starea
perfecta a troliului si a accesoriilor. Pentru a pastra
valabilitatea garantiei trebuie ca sa revendicati
eventuala reclamatie imediat dupa livrare.

Cititi toate amanuntele instructiunilor de operare livrate
impreuna cu troliul cu cablu (prezentul manual), iar la
instalarea troliului procedati exact dupa datele de mai
jos.

Partea cu capacitate de incarcare de care va fi fixat
troliul trebuie sa aiba capacitatea de a purta cel putin o
greutate dubla a sarcinii viitoare (recomandam sa
consultati un specialist).

Troliul cu cablu se monteaza mai ales pe un brat mobil
din tevi de otel. Teava de otel utilizata in acest scop
trebuie sa fie de un diametru de 43 mm si grosimea
peretelui tevii de min. 3 mm.

Bratul mobil trebuie ancorat solid in perete. Ancorarea
trebuie sa fie stabila, pentru ca sa reziste la fortele care
vor apare.

Fiti atenti ca utilajul sé fie fixat intotdeauna pe orizontala
si niciodata stramb.

Daca utilizati scripete de intoarcere, atarnati carligul
pentru sarcina (d) in manerul carligului (j) de pe consola
(0).

Punerea in functiune a troliului electric cu cablu

1.

Atentie - viata in primejdie ca urmare a electrocutarii!
Inaintea lucrarilor de curatare sau intretinere, deconectati
aparatul de la retea. Atentie — pericol de deteriorare a
aparatului! Nu curatati niciodata aparatul sub apa
curgatoare si, in general, nu-| clatiti cu apa. Nu folositi
detergenti agresive pentru curatat si nici obiecte dure, ar
putea sa deterioreze aparatul. Curatati din cand in cand
aparatul cu o carpa umeda.

Controlati cu regularitate cablul de otel (m) pe toata
lungimea acestuia sub aspectul deteriorérii si a
functionalitatii comutatorului de limita (e) (trageti troliul in
sus pana cand greutatea de intrerupere (I) va activa brida
intrerupatoare (c)).

Daca cablul din otel (m) este deteriorat (plesnit sau
destramat v. fig. 3), inlocuiti-l cu un cablu de schimb
original. La montarea cablului, in nici un caz nu trebuie sa
se uite de greutatea de intrerupere (1), pentru ca sa fie
asigurata intreruperea siguréd n pozitia limita.

Ungeti cu regularitate cu o cantitate mica de ulei
rulmentul scripetelui de intoarcere (n).

Cu aparatul deconectat controlati mobilitatea tuturor
componentelor mecanice de constructie a troliului.

Aparatul trebuie verificat cel putin o data pe an de un
pecialist. Rezultatul verificarii trebuie inscris in jurnalul

Pasul 1
Verificati ca tensiunea de retea sa corespunda tensiunii
mentionate pe placuta de tip a troliului.

Pasul 2
Controlati cablul din otel si toate instalatiile de securitate ale
troliului cu cablu.

Pasul 3
Verificati daca troliul cu cablu este instalat reglementar si
daca are capacitatea de a purta sarcina max. ridicata.

Pasul 4

7.

de control.

Curatati si ungeti cu ulei cablul din otel o data pe luna.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de manualul de operare? Pe site-ul
nostru www.guede.com, la sectia de Servis va vom ajuta in
mod rapid si nebirocratic. Va rugdm sa ne ajutati sa va
ajutam. Pentru ca utilajul dvs. sa poata fi identificat in caz de
reclamatie, avem nevoie de numarul seriei, numarul comenzii

Asigurati sarcina impotriva rasturnarii si balansarii si controlati
elementele portante.

Pasul 5
Atarnati sarcina vertical si controlat.

Acum troliul electric cu cablu este capabil de a

Pericole

si masuri de protectie

Pericole remanente electrice:

si de anul de productie. Toate aceste date le veti gasi pe
placuta de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:
An de productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informa

importante pentru client

Pericol Descriere Masura (i) de protectie
Contact Electrocutare RCD

electric direct

Contact Electrocutare prin RCD

electric mediu

indirect

Alte periclitari:

Pericol Descriere Masura (i) de protectie
Obiecte Motorina din troliul | Purtati intotdeauna
proiectate electric cu cablu manusi si ochelari de
sau lichide poate sa tasneascé | protectie.

care tasnesc

si sa provoace
accidente grave.

Alunecarea,
impiedicarea
sau caderea
persoanelor

Cablul de
alimentare si
aparatul nsusi pot
deveni cauze de
impiedicare.

Tn functie de modul de
instalare luati
contramasuri adecvate
(un loc adecvat pentru
instalare, marcarea locului
instalarii, etc.).
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Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul perioadei de
garantie si dupa aceasta trebuie efectuata numai in ambalajul

original. Aceasta masura este luata pentru a se evita
deteriorarea inutila in timpul transportului si solutionarea

deseori controversata a acesteia. Utilajul este protejat in mod

optim numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.



Lista de control

Stimate client,

Pentru a evita eventuale daune personale si materiale, utilizatorul troliului cu cablu este obligat sa intretind aparatul in stare
functionald si reglementara. Lista de control de mai jos ar trebui sa serveasca drept baza pentru controlul regulat in intervalele
stabilite de utilizator, si ca material documentar in acelasi timp. Defectele constatate trebuie inlaturate imediat intr-un service
autorizat.

Listd de control /Jurnal de control pentru troliul cu cablu
data data data

Cablul din otel: DA NU DA NU DA NU
Verificarea tuturor sarmelor ] O O O o O
Verificarea cablului din otel — locuri de ruptura ] ] ] ]
Verificarea cablului din otel — locuri de torsiune ] ] ] ]
Verificarea presarilor [} [} [ ]

Cablu:
Controlul cablului de alimentare O O O O O O
Controlul cablului cu intrerupatoare O a 0O a O O

Partea de comanda:
Verificarea protectiei comutatorului [} [} [ ] )
Verificarea butoanelor O ad [ ] O

Protectia ventilatorului:

Protectia ventilatorului lipsitd de impuritati 0 0 [}

Frana:
Verificarea franei O O ]

Suruburi de fixare:

Controlul suruburilor 0 [} [ ] )
Controlul erlementelor portante si a pieselor de montaj [ | [} [ ] [}
Controlul aparatului — rugind si coroziune 0 [} [ ] )
Controlul capacului aparatului — etanseietate ) [} O O [} [}

Cutia de cuplare:
Controlul cutiri de cuplare — fisuri [} [} O O ) [}

Intrerupdtoare de limita:
Controlul intrerupatoarelor de limita O a a

Carlig pentru sarcina:

Examinarea carligului — fisuri O a 0O a O a

(]
(]
()
(]

Examinarea carligului — plesnituri O a
Controlul resortului de blocaref ] O O O O O
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Yeoa 3awumra Ha )KVIJ:eHaTa cpepa:

A -

3a fja “MaTe KONKOTO Ce MOXe NO-AbIro PaaocT OT CBOSt HOB ki LB

ype, npoyeTeTe cv Npeau nyckawe B AeicTB1e CTapaTesHo n ; OnaKoBbYHIS MaTepnan ot
yMbTBAHETO 3a 06CnyBaHe v NPUBaBEHUTE MHCTPYKLMN 33 vkBuanpanTe oTnaabka KapTOH MOXeTe fia
GesonacHocT. ChblLO NpenopbyBame, 1a CbXxpaHaBaTe MpOhecUOHanHo Taka, ye Aa npeaagete 3a uen
yMbTBAHETO 3a ynoTpeba B Cryyaii, Ye no-kbCHo 6uxTe He BpeauTe Ha okonHarta peLMnaLys BbB BTOPUYHN
VYICKanu Aia C1 MPUMOMHHUTE hyHKLMNTE Ha MPOAYKTa. cpena. CypoBMHM

B pamkuTe Ha HeNPeKbCHATOTO MO-HATaTLLHO pPa3BUTUE Ha
npoaykTa cv 3ana3same NpasoTo Aa U3BbplUBaMe

TEXHNYECKN U3MEHEHNS C Lien nogobpsisaHe. [LedektHnte n/nnu
NUKBUANPAHUTE enekTPUieckn
Mpw TO3M KoKy T ce Kacae 3a opur ynbTBaHe 1NN eNeKTPOHHM ypeau
3a obenyxesane. TpsibBa Aa ce npeaazat B
WUNIOCTPALINOHHU KAPTUHKW! CBOTBETHUTE ChGUpaTenHn
nNyHKTOBE.
‘ O6o3HaueHue: ‘ o)

BesonacHocT Ha npoaykTa:

B ——
Q_.!!?i s Nasete noex snara OnakoBkaTa Tpsiba Aa
a8 PeA 6bae opueHTVpaHa Harope

MpopykTa oTroBaps Ha

MposepeH: nacHocT
CbOTBETHUTE HOPMM Ha EC posepeHa 6e3onacHoc TexHUYeCkn AaHHN
Ha npoaykTa —
= -l
3abpanu: =

l MolLHOCT Ha MoTopa MpucbeanHerne

B3abpareHo e
n3non3saHeTo npu ,Clb)KJJ!

7
A

3Hak 3a 3abpaHa, BceobLy

//\ /"‘\ [ObrxuHa v anameTsp Ha BucouunHa Ha noeauraHe
1 N \ BLXKETO npu 300 kr 1 600 k&
[ ON
k ) \ [ )
= N
3abpaHeHo e nunaHeTo BabpaHeHo e gbprnaHeTo [wa\
BbTpE! 3a kabena!
Mosavrawa cuna 6e3 Mosaurawa cuna ¢
@ BpbLUALLA pornka BpbLUALLA pornka
BHumagaiiTe 3a ToBa, nog o
He BavraiiTe ¢ BbkeHaTta
TexecTa Aa He ce Hamupat
neGe/aka xopa 1 KUBOTHM! Terno
XOpa W XMUBOTHM!
Mpeny
A l-' VIHCTpYKUMMTE 3a NUKBUAALMS NPOM3NIN3AT OT NUKTOrpamuTe,
- KOUTO Ca Pa3nonoXeH! Ha ypeaa, Pecn. Ha onakoBkara.
MpeaynpexaeHme/sHMaHe CnassaiTe 6esonacHo OnucaHWeTo Ha OTAENHUTE 3HaYeHUs e HamepuTe B
pascrosHue paspen ,0603HaveHns".
n HaT THaTa
OnakoBkaTa nasu ypeaa oT yBpexzaHe no Bpeme Ha
Tosu ypen Moxe Aa ce Tparcnoptpane.
BKIIOYBA CAMO B WencenHa OnakoBbYHWTE MaTepuanu ca noaépaHn oBUKHOBEHO cropes
kyTis 230V ¢ RCD! TAXHATa NEeCTeNNBOCT CrIPSIMO OKOMHATa Cpeja U HaunHa Ha

1S 1 3aToBa MoraTt [ia ce peunknupar.
F BpblaHeTo Ha onakoBkuTe B 0GpbLUEHUE Ha MaTepuanuTe
NecTV CYPOBYUHY 1 NOHWXKaBa Pa3XxoauTe 3a NIMKBUAALMS Ha
oTnagsbuuTe.
Yactu ot onakoBkaTta Hanp. onuun, Ctyaonop®) morat ga
npeAcTaBnsiBaT ONAcHOCT 3a felara. CblecTayBa
MpouyeTeTe ci ynbTBaHeTO 3a | M3non3saiite npeanasHu ONacHOCT OT 3aaylaBaHe!

OGCJ'Iy)KBaHe! 06yBKVI! YacTtuTe oT onakoBkaTta C'bXpaHFIBaIZTe Ha mecTa 6e3 AO0CTbN
3a feua, v r NUKBUAMPaNTE KOKOTO Ce MOXe No-6bp3o.

B

e

W3nonagaiite npeanasHn
pbkasuum!
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YnoTpeba B cLOTBETCTBME C NpeAHa3Ha4YeHneTo

EnekTpuuecka BLxeHa nebeaka GSZ 300/600 BrxeHata
neBe/ika onucaHa B J0NyHaNUCaH!s TEKCT € NpeaHasHayeHa
M3KIIOYUTESIHO 33 BAMraHe Ha TBbP/N TEXECTH C Terno 1o 600
Kr (C BpbLLaLLa Porika) 1 MOXeE [1a CE U3Mo3Ba 3a BCUYKN
BUAOBE paboTh U3BLPLIBAHM B AOMA UMM Npe3 CBOGOJHOTO
Bpeme. C Tasn MalmHa He MOraT fja ce U3BbPLLBAT ApYri
pabotu, oceeH paboTu, 3a KOUTO MalumHaTa e 6una
KOHCTpyMpaHa 1 KOUTO Ca OMUCaHM B ybTBAHETO 3a
obcnyxsaHe. Besika apyra ynotpeba ce cuuta 3a ynotpeba B
NPOTMBOPEYNE C NPeaHA3HaYeHNeTO.YCTPOICTBOTO He TpsiGsa
Qi Ce U3Mon3ea B CEIICKOTO CTONAHCTBO.

To31 NOAEMHUK € NOAXOAsILY CaMo 3a ynoTpeba Ha 3akpuTo.
MpouasoauTens He rapaHTMpa 3a nocneasani WeTu unu
3nononyku. Morisi, 0GbpHeTe BHUMaHWe Ha hakTa, Ye To3u
ypez B CbOTBETCTBUE C NPEHA3HAYEHNETO HE € KOHCTPYMPaH

OGem Ha gocTaBkaTta (kapT. 4)

W3BapeTe ypena oT TpaHCnopTHaTa onakoBka W nposepeTe
KOMMNIEKTHOCTTA W HAMNYNETO Ha TE3N YacTu:

1x Bpblwalwa ponka

4x  lWecTobrunex 6ont

2x  3akpensawio cTpeme

1x PbKOBOACTBO Ha noTpebutens

Ako B AoCTaBKaTa nunceaTt 4acTn unun ca nospeaeHn, monsa
o6bpHeTe ce KbM CBOs Npofasay.

Onucanue Ha ypepaa (kapT. 1m 2)

3akpenBauo cTpeme
LWecTobrbnex Gont
M3nsbBawo ctpeme

Kyka 3a Texectra

KpaeH BkniouBaten 3a BauraHe
MoTop

Tano Ha BknouBaTens
KoHTponeH BkntouBaten
ABapueH uskniousaren
Obpxay Ha KykaTa

BbkeH 6apabaH

M3nbLBawa Texect

CTOMaHeHo Bbxe

Bpbuwala ponka

KoHszona

KpaeH uskniousaTen 3a cnyckaHe

B0 I3 |3 ' IxM"~ITIQ i 1o 1T iy

FapaHuusa

apaHUMOHHWS CPOK NpeAcTaensisa 12 meceua npu
npomuLuneHa ynotpeba, 24 meceua 3a notpebutenu n
3arnouyea OT AeHs! Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa.

apaHuusiTa ce OTHaCs U3KIIYUTENHO 3a HeoCTaTbLMN
npuunHeHn nopaaw aedekT Ha maTepuana unu dadpuyeH
/Zle(*)EKT. I'Ipw peknamauus B rapaHUMOHHUS CPOK e
HeobxoauMo Aa ce npubaem opuriHaneH AoKyMeHT 3a
nokyrka ¢ aata Ha npoaaxGara.

or npaBo Ha rapaHumAa ca U3KN4YeHn Henpod)econanHa
ynotpe6a kaTto Hanp. npeToBapeaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbc
cuna, ypexzaHe nopaau Yyxaa Hameca U oT Hyxam
npeamMeTu, He3na3BaHeTo Ha yNbTBaHETO 3a ynoTpeGa 14
MOHTaX M HOPMarnHoOTO U3HOCBaHe.

A BaXKHU OCHOBHM MHCTPYKUMKM 3a GezonacHocT

Mpeau aa 3anovHeTe Aa paboTuTe ¢ ypeaa, BHUMATENHO
npoyeTeTe CEeIHMTE MHCTPYKLMM 3a Ge30NacHoCT 1 ToBa
ynbTBaHe 3a obcnyxeaHe. Ako npefaBaTte ypeaa Ha apyru
nuua, Monsi npefante UM 1 ynbTBaHETO 3a o6cnyxsaHe.
CobxpaHsiBaiiTe BUHarv aobpe ynsTBaHeTo 3a obcnyxsaHe!

OnakoBka: 3a ja Gb/je 3alUMTEH OT NoBpPEXAaHe Mo Bpeme
Ha TpaHcnopTupaHe Bawwmsa ypea ce Hamupa B onakoBska.
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OnakoBK1TE Ca CypPOBWHM, 1 3aTOBa MOraT fja ce u3nonasat
NOBTOPHO WUNW f1a C& PeLmKnmMpar.

Mons, npoyeTeTe cTapaTenHo ynbTBaHETO 3a o6CnyxeaHe 1
crnasBaiTe NOCOYEHUTE B HEro MHCTPyKUMW. C nomolua Ha
ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba ce 3anosHaiite ¢ ypeaa, ¢
HEroBoTO NPaBuUHO U3NOM3BaHe U MHCTPyKUUUTE 3a
6e3onacHocT. Mons, cbxpaHsiBaiite 4o6pe Tean UHCTPYKLMN
3a no-HaTaTbLuHa ynoTpe6a.

. BwxxeHaTta nebeaka moraT fa o6CnykBaT camo nuua,
KOWTO ca npo4enu noapo6Ho u ca pasbpanu ToBa
ynbTBaHe 3a obcnyxeaHe. BbxeHarta nebeaka He
MmoraTt aa Oacﬂy)KBaT nuua, KouTo He ca Bunu
WHCTPYKTUPaHN A0CTaTb4yHO UK He ca B ,qoﬁpo
30PaBOCIOBHO CbCTOSHUE.

. MpoBepeTe BU3yanHo ypeaa npeau Besika ynotpeba.
He u3nonssaiite ypeaa, ako ca nospeaeHn nnu
M3HOCEHM CbOpbXeHUsTa 3a GesonacHocT..Hukora He
OTCTpaHHBaI;iTe oT l:lel;iCTBIAe CbOpbXeHuaTa 3a
6esonacHocT.

. Wanonasaiite ypeaa U3KI4nTernHo 3a uenvre 3a
ynoTpe6a Moco4eHM B ToBa ynbTBaHe 3a 06CnyxBaHe.

. PaboTeTe BuHaru BHumaTenHo. Cnegerte ceosta
pabota. [eiicTBaitTe npeanasnueo. He nsnonseaite
BbeHaTa nebe/ika, korato He CTe CbCPeoTOUEHM.

e OrtrosapaTe 3a 6e3onacHoCTTa Ha paboTHOTO MACTO.
Hukora He ocTaBsiiTe ypena 6e3 Haasop.

. Axo TpsibBa Aa npekbcHeTe paboTa, Mons noctaBeTe
ypeaa Ha BesonacHo mscTo.

. He ynotpebsBaiite ypega no Bpeme Ha AbX/ HATO
NbK BbB BfaXHa unun Mokpa cpeaa.

. Hukora He npbckaiiTe Boga HUTO Mbk NoTansnTe
BbXeHaTa nebe/ka B TEYHOCTU.

. He unanonasaiite enektpuyeckv ypeaw B 6nmsoct go
3anan1mm TEHHOCTM UMK rasose.

. He BkniouBaiiTe ypeaa, korato € npeBbpTsH pecn.
KOraTo He € B paGOTHO NOMNOXEHME.

*  [lpuxTe ypena u3BbH obcera Ha Apyrv nuua, npean
BCUYKO Aeua v OOMaLLHWN XXUBOTHU.

e He paspeluaBaiiTe Ha Apyrv n1La fja AOKOCBaT ypeaa
unu kaGena. Cneqj ynotpe6a n3sageTe Liencena ot
uiencenHaTa KyTusa n nposepeTte, anv ypeaa He e
noBpefieH.

«  KoraTo He n3nonaeare ypesia nocTaBeTe ro Ha Cyxo
MSICTO, KbIETO HAMAT AOCTbN Aeua.

e HanpexeHueTto Ha MpexaTa Tpsibea fja oTrosaps Ha
HanpekeHMeTo NoCoYeHo Ha TunosaTa Tabenka

e PeMOHTM MOXe [1a N3BBPLLBA CaMO eNeKTPOTEXHNK.

. Mpeaw nyckaxe B AeNcTBUE U cnej kakbBTo U Aa 6un
CBNBLCLK NpoBepeTe ypesa OT rieAHa Touka 3a crieau
OT U3HOCBaHe unu nospeja n octasete aa GbﬂaT
N3BLPLUEHU HEOBXOANMUTE PEMOHTU.

. Hwkora He usnonssainte pes3epBHU YacTn u
NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca NpenopbYaHn oT
npousBoanTens.

. W3nonagaiite ypeaa camo npu AHEBHA CBETIUHA Unn
npu AOCTaTb4yHO U3KYCTBEHO OCBETIEeHue.

*  BHuMaBaliTe 3a TOBa, HMKakeu NpeaMETI 1a He
NPUYUHAT KbCO CbeAiNHeHUe Ha KOHTaKTuTe Ha ypena.

o TocTaesiiTe BCU4KkM kKabenu Taka, Ye Aa He Bb3HUKHE
ONacHOCT 3a cNbBaHe n aa 61:,Cle WU3KNI04YeHo
nospex/aHe Ha kabena!

. Mpes uanoTo Bpeme Ha M3BbpLUBaHe Ha paboTaTta
HoCeTe NoAXoAALLO NpeanasHo obnekno 3a AaneHaTa
cpefa v npeanpueMeTe NoAxoAaLLM NPpeBaHTUBHI
MepKK 3a npeaoTepaTsaBaHe Ha 3N0ONONyKu.

e He ynotpebssaiite kabena 3a Apyrv oceeH 3a
npegHasHavyeHuTe uenu. He HoceTe ypeaa 3a kabena n
HWUTO NMbK M3nonaeainTe kabena 3a ToBa Ja U3BaguTe
Liencena oT wencenHata kyTus. Masete kabena npea
NpekoMepHM TeMnepaTypu, Macna u ocTpu pbooBe.

«  TpuxeTe ce cTapaTenHo 3a ceos ypes. Moaabpxarite ro
4nCT, 3a ja MOXe C Hero Aa ce paboTtu gopbe u
BesonacHo. KoHTponupaiTe pefoBHO Lwencena n
kabena v B cryyait Ha nospeaa octaseTe kabena aa
ﬁbﬂe CMEHEeH OT OTOpU3NpaH cneynanuct.



KoHTponupaiite pefjloBHO yABbIDKUTENHUTE kabenu u .
ocTaBeTe nospeaeHuTe kabenu aa GbaaT CMEeHeHn oT
cneuuanuct.
Yabmkutenuu kabenu 3a BbHLWHA ynoTpe6a. HasbH
u3nonasaiite camo ofoBpeHy 3a Taan Len 1 no
nono(’)aaau.l HaunH 06o3HaveHn YABMKUTENHN kabenu
(no 20 m @1,5 mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)
Vi3knioveTe ypeaa ot Mpexara .
- npeav BCAKO YNCTeHe
- cnepg Bcaka ynoTpeGa
TNuua, kouTo GnarogapeHne Ha ceouTe hU3nYecku,
CeTUBHM unu Oy nunmn .
CBOfATa HEOMUTHOCT UNN HE3HAHWE He Ca CMocoGHKU
Aa obenyxsat ypeaa, He TpsAiGBa Aa usnonssart
ypeana.
Axko ypepa, kaben unm cT TO
BbXe T ypena He
Tpa6Ba Aa ce nycka B AeicTBuME.
Ako 3axpaHBawma kaben Ha TO3u ypen e NoBpeaeH,
TpsA6Ba Aa ro CMEHN NPOM3BOAUTENSA UNK .
enNeKTPOTeXHMUK.
PeMOHTH Ha To3un ypea MoXxe 3a U3BbpLUBa camo
eneKkTpoTexHuk. B pesynTtaT Ha HenpodecnoHanHmn
PEeMOHTU MOoraT Aa Bb3HUKHAT CepUO3HU PpUCKOBe.
3a npuvHaanexHocTUTe Baxar ChlyuTe
npeanucaHua.

Giide GmbH & Co. KG He rapaHTupa 3a WwWeTu Npu4nHeHun:

OT NoBpexaaHe Ha ypeaa B pe3ynTar Ha
MeXaHU4YHU BBJHEI;ICTBVISI U npeTtoBapBaHe. .
M3MeHeHus Ha ypefaa.

ynoTtpe6a 3a APYru Lenu, oCBEH 3a KOUTO ca

OonuUcaHu B ynbTBaHeTo. .
Cnaz3BaiiTe 3aAbLIMKUTENHO BCUYKM MHCTPYKLUN 33
GEZDI'IBCHOCT, 3apa usberHete 3MOMNONyKU U WeTu.

BaxHU MHCTPYKUMM 3a Ge3onacHOCT

Mpu BbxeHaTa nebenka npeaw 3anoyeaHe Ha pabota
Tpsibea Aa ce npoBepy 6e3ynpeyHoTo hyHKLMOHNpaHe
Ha BCUYKN Heroeu yacTn.OcobeHo, nposepeTe
6e3ynpequTo CbCTOAHME Ha KapaﬁMHMTe, KouTO npevar
3a HEYMULLNEHO pa3nosiBaHe Ha KykaTta 3a BauraHe Ha
TEXECTM OT CPE/CTBOTO 3a OKaUBaHe Ha TeXecTa (Bbxe,
NpbCTEHU, OTBOPK 3a TpaHCNopTUpaHe n T.H.).
PaspelleHo e BbxeHaTa nebe/ika fia ce 3nonaea camo
3a BAUraHe Ha TexecTu, YMeTo Terno He HaaBuwasa .
MakcumanHarta ToBaponoAeMHOCT Noco4eHa oT

NPON3BOAVTENS B TEXHUYECKUTE JaHHM Ha TUnoBaTa

Tabernka Ha BbxeHaTa nebeaka.

He e paspelueHo fja ce BAUraT TEXeCTH, KOUTO ca

3akpeneHu B NpoTUBOpeYne C npeanucaHusTa, Konto .
6Buxa MOrnn Aa nagHar Ha 3emsiTa. .
- SaerneTe TexecTa cnopea npeagnucaHuaTta.

Texectute mMorat a ce Baurat camo BbB -

BepTUKanHo nonoxexune! Hukora He AbpraiiTe u He

BAWranTe nof HaknoH! .

OcseH obcnyxsalumns noa TexecTa v B onacHa 6nmsoct
He TpabBa Aa ce Hamupa T HUKakeu xopa. Heobxoaumo
€ [a ce cnasBa MMHUMarHOTO pa3cTosHNe 10 m o1
noBAuUrHaTaTa TexecT.

PaapeLueHD € BCMYKM BAMraHus aa ce u3sbpluBaTt camo
c ynotpeba Ha CbOTBETHWTE 3aKpenBalln eneMeHTn
(BbXeTa, NPBLCTEHU, OTBOPY 3a TPAHCMOPTUPaHe U T.H.)
W B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE paanope,q6m n
HOPMU BanMaHM 3a PaGOTHOTO MSICTO.

He e paspelueHo meTanHoTo BbXe Ha nebeakarta aa
Ce M3non3Ba 3a 3akpenBaHe Ha TeXecTu.

MyckaHeTo Ha BbXeHaTa nebeaka B AencTeme e
[I0MYCTUMO Camo C NeptheKTHO U3PABHEHO BbXE.

He e paspetueHo BhxeHaTa nebeaka Aa ce ocTass

6e3 HaA3op C NOBAUIHATU TEXECTU.

Mpeau sanousare Ha paboTa c BbxeHaTa nebeaka e
HSOﬁXO,CLVIMO Aa ce nposBepu TOBaponogeMHOCTTa Ha
HOCeLuMTE CTPYKTYpU.
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Mpean sano4saHe Ha paboTa ¢ BbxeHaTa nebeaka
nposepeTe BbXEeTO OT rnejHa To4ka 3a n3HocsaHe; npu
NpW3HaLmW Ha U3HOCBaHe Tean BbxeTa Tpabea Aa 6baat
3aMeCTeHN C HOBK , YUUTO KavecTBa TpﬂsBa Aa
OTroBapAT Ha Makc. gonycTtumaTa ToOBaponoAeMHOCT Ha
BbXeHaTa neﬁenKa. Bubxetara TpﬂsBa Aa ce 3amMecTaT
Camo C OpUrMHAamNHN pe3epBHU BbXeTa.

B cnyuait Ha npo6nemu ¢ yHKUMOHMPaHETo Ha
BbXeHaTa nebeaka ce ob6bpHeTe KbM Balums
oTOpM3NpaH npoaasay v n3berHeTe kaksaTo 1 Aa Guno
unMmnposusaums.

MoTopa 3a 3aaBuXBaHe Ha BbxeHaTa nebesika He e
ofopyaBaH ¢ MOTOpEeH npeaoxpaHnuTen. 3aToBa He e
paspelLleHo B criyyai Ha 3aTpyAHeHVs Npy BAvraHe
MoTOpa Aa ce NpeToBapBa; B TO3M Cyyali npoBepeTe,
Aanun nosavraHaTta TexecT He HaaBuwaea gonyctumara
TOBapONOAEMHOCT Ha BbXeHaTa nebeaka v fanu He ce
€ CTUrHaro A0 NOHVKEHUE Ha HanpexeHNeTo Ha
Mpexarta.

3a na MoXeTe B Cryyai Ha 3arnallsalla onacHocT
HaBpeme fa pearuparte, OSCJ'Iy)KEaHeTO Ha BbXeHaTta
nebepaka Tpsibea Aa o6cnykea OT NOAXOASALLO MSICTO, 3a
N1a MOXe ia KOHTPONMpa UANoTo paboTHo
NpOCTPaHCTBO.

BHuMaBaiiTe 3a TOBa, BLXETO Aa ce HaBuUBa
BBbpXy 6apabaHa BUHarn YicTo kaprt. 5
Y6epnete ce, 4anu BbXETO Ha BbeHaTta nebeaka no
Bpeme Ha paboTa e HaBWTO okono GapabaHa BuHarum
MWUHUMYM TPU NBTH.
Buxenata nebegka B HUKakbB criyyait He Tpsbea aa
Ce U3MeHSH; 3a BauraHe M3non3BanTte U3KINIYUTENHO
CbOPBXEHWst AOCTaBsiHA 3ae/lHO C BbxeHaTa nebeaka.
CbopbXKeHUsTa 3a BAMraHe [oCTaBsHa 3aefHo C
BbXeHaTa nebefka 13nonasanTe camo no HaumHa
onucaH B ToBa p'hKOBO[ZlCTBD.He nanonaeaiTe Te3n
CbOPBXEHUSA 3a APYrv YPEAU HUTO MbK 3a APYrv Lenu.
Mpu npucbeauHsiBaHe Ha 3axpaHBalLms kaben Kbm
YOBIKUTENHNA Kaben He U3NonasaiiTe TMKCO HUTO
Apyrn nomarana.
Y6epeTe ce, Aanu enekTpUYecknTe XapakTepucTuki
Ha mpexarta 3a npucbeguHsABaHe Ha BbXeHaTta
nebefka ca CXO4HW CbC CTOMHOCTUTE MOCOYEHMN Ha
Tunosata Tabernka Ha MoTopa.
Mpu n3nonssaxe Ha yabmxuUTENHN kKabenu ce ybeaete,
ye kabena 3aeaHo C Liencena u Gykcata OTroBaps Ha
KOHCyMMUpaHaTta MOLLHOCT Ha BbXeHaTta neGenKa.

Mpeau BCsiko nyckaHe B aencTBue e
Heo6X0AMMO CTOMAHEHOTO BbXe Aa Ce NPoBepy oT
rneaHa To4ka 3a eBeHTyanHo noeBpexaaHe.
CTpUKTHO e 3a6paHeHo Ae ce U3No3Ba BbXeHa
ne6epka ¢ noBpeAeHo BbXe (KapT. 3)

HeponycTtumo e aa ce Baurat xopa.

Beanopsiabka Ha paGoTHOTO MSICTO MOXeE Ja uma 3a
nocneAuUa 3nononyka.

MaseTe ce npef yaap OT eNeKkTPU4ecky Tok.

M3BerHeTe KOHTOKT Ha TSMOTO CbC 3a3EMEHM YacTu.
MpoeepeTe, Aanu Bawwus ypen He e nospeaeH. Mpean
crneagalua ynotpe6a Ha ypesia cTapaTernHo nposepete
CbOpPBXEHMETO 3a 6e3onacHocT oT rnegHa To4ka 3a
TsixHaTa GesynpeyHa 1 npasunHa dyHkums. MNposepeTe,
Aanu e Hapes dYHKLMOHMPaHETO Ha NOABWKHUTE YacTu,
Aanun He 3acaaaTt unu He ca NnoBpeaeHu. Beuykum yactn
TpsibBa Aa ca MOHTUpaHW NpaBuUITHO, Taka Ye Aa 6baat
rapaHTVpaHy BCUYKK YCroBUs Ha ypeaa. MospeaeHuTe
npeanasHu CbOpbXeHUs U YacTn TPHGBG Ahace
pemMmoHTUpaT I'Iqu.)eCVIOHaJ'IHO NN CMEHEeHU B KIUEeHTCKN
CepBu13, ako B yNbTBaAHETO 3a ekcnnoartauus He e
nocoyeHo Apyrosiye. MoBpeseHnTe BKlouBaTenu
TpﬂﬁBa Aaa 6'bllaT CMEHEHW B KITUEHTCKU CepBu3. He
ynotpe6siBaiTe ypeau, YanTo BKOYBATENN He MoraT
Aa ce BKIOYAT PECh. U3KIoyaT.

EﬂeKTpDMOTOpa Ha BbXeHaTta HEGEAKB e
3awuTeH ¢ Tepmonpeanasuten. Mpu pearnpaxe Ha
TepmonpeanasuTens BbXeHaTa nebeaka He ce



3apeiicTBa. EnBa cnep kato usctuHe (npu6n. 5
MUHYTH) BbxeHaTa neGeaka Moxe Aa ce unonssa
OTHOBO.

. BoxeHaTta He e
noaxoAsiua 3a NPoAbLIKMTENHa paGoTa 3aToBa
MoOXe Criefi HAKONKO LUMKba Aa ce usknioun. Mpu
npomuwnexa ynotpe6a ypeaa noanexw, cnopea
noct TO 32 T no Bpeme Ha
pa6oTa Ha npocecnoHaneH KOHTpon npean
nLp o ny B

e OcraseTe nospeaeHnTe Yacti a 6baaT CMEHeHN
BeaHara.

. Hukora nnyHo He yyacTBaiiTe Npyu pemoHTUTe (3aryba
Ha rapaHumsiTa n 6esonacHocTTa).

e He u3naraiTe U3NULWHO BbXeHaTa nebeaka Ha
aTMOCHEPHU BNUSIHNSA, CITbHYEBA CBETNINHA, NPaxX HUTO
HUCKM TeMnepaTypu.

Taums.

. U3puuHo e 3a6paHeHo, noa unu B
HenocpeacTBeHa GRM30CT 0 OKaYeHNTe TeXecTn Aa
Ce HamMMupa Unn NpeMUHaBa HAKOA.

3. OTHOBO 3aBMHTeTe BpblUaLlaTta(e) ponka(u) u
3aTerHete GonTosete.

4. 3aBbpXeTe BAWraHaTa TeXECT KbM KykaTa 3a
TexecTTa.

MoBepeHue B cnyyai Ha Gega

OkaxeTe Mpu 3r10Mosyka CbOTBETHATa MbPBA MOMOLL 1
NOBUKaNTE KOMKOTO Ce MOoXe Mo 6bp3o kBanuduumpaxa
mMeauLnHeka nomol. MpeanaseTe NocTpaaanus ot Apyri
3M0MONYKM U TO YCTOKOITE.

3apapav eBeHTyanHa 3nonornyka Ha paGoTHOTO MACTO
BUHaru TpsiGea Aa MMa noA pbKa anTeuyka 3a NbpBea
nomouy cnopen DIN 13164. MaTtepuana, KoiTo e B3eT OT
anTeykara, Tpsi6Ba He3abaBHO Aa 6bAe AONbMHeH. AKO
M3nCKBaTe NOMOLL, NOCOYeTe Te3n AaHHN:

MsicTo Ha 3nononykarta
Bupa Ha 3nononykarta
Bpoii Ha paHeHuTe
Bua HapaHaBaHe

poN=2

. Balwara enekTpuyecka BbeHa neb. e
c aBapueH uskniouarten. B cnyyaii Ha Gepa
HaTucHeTe YepBeHUA aBapueH usknoysaten!!
Axo uckarte Aaa OCBOEOIJVITE 6]10KMPOEKZTE Ha
aBapuiHUA U3KNOYBaTen, 3aBbPTETE o C YeTBBLPT
060pPOT N0 NOCOKA Ha YaCOBHNKOBUTE CTPESIKM.

. BHumaHue: BvxeHata neGe,qKa npuTtexasa KpaeH
U3KNKYBATEN, KOITO CrMpa MOTOpa Toraea, korato
6apabaHa Beye e OMOTaH camo TPy MbTW.

He paspeluena pa6ora

A Tesn HauMHM Ha n3nonssaHe ca 3abpaHeHu!

1. TMoBauraHe, KOraTo BLXETO HE BUCK OTBECHO.

2. Onut 3a BAUraHe Ha TeXeCTTU CBbP3aHn CbC 3emMsTa.

3. nOB/JMI'aHe Ha TeXeCTn OKa4yeHn U3BbH OCTa Ha
UEeHTbpa Ha TexecTa.

4. TlionieeHe Ha okaueHaTa TeXECT Npu ONUT TexecTa Aa ce
M3MeCTU N3BBH OCTa Ha nebGeskara.

5. I'IoanmraHe wunu cnyckaHe Ha Ha TexecTa, Korato Ha

NbTA Ha CNnyCKaHe Unu NoHWXaBaHe uMa NpenaTcTens

OT KakbBTO 1 Aa 6UNO xapakTep.

HanchaHe Ha J'IeselZlKaTa C OKa4yeHa TexecT.

Pa6ota Ha nebegkaTta OT MACTO, OT KOETO uanarta

TEXKECT HEe € B 30PHOTO None Ha 06CnyXBaLus.

8. BpwuraHe Ha xopa.

No

3a |

O6cnyxBalyvs npegu ynotpebata Ha ypega Tpsabea
BHMMaTENHO fla NpoYeTe yNbTBaHeTo 3a o6enykeaHe.

K |

OcBeH NofIpoBHO NOyYeHNe OT CNeLNanmcT 3a U3Non3BaHeTo
Ha ypefa He e HeobxoauMa HuKaksa crneuvanHa
KBanuukaums.

Bb3pacT

C ypeaa morat aa paﬁOTHT Camo nnua, KouTo ca HasbpLnunu
18 rognHK. U3knoueHns npasu NanonssaHeTo Ha
HenbIHONEeTHM Camo, ako ToBa CTaBa Nno Bpeme Ha
npodecKo-HanHoTo obyyeHne ¢ Len NocTuraHe Ha ymeHue
noa Hagsopa Ha 0by4aBalloTo NuLie.

O6yueHne

ManonasaHeTo Ha ypeaa u3Kckea caMo CbOTBETHO NOy4YeHne
OT CMeumanucT, pecn. T yTbTBaHeTO 3a 06CNyxXBaHe .
CneuwarnHo oby4eHue He e Heobxoanmo.

TexXHUYeCKN faHHU

BauraHe Ha TEXeCTu ¢ Terno, koeTo
MaKcUMarHo JonycTiMaTa ToBaponoAeMHOCT Ha
nebeakara.

M3nonseaHe Ha BbxeHaTa nebegka B Apyro
0CBeH 6e3ynpeyHo CbCTosHME.

HenpekbcHata pabora: Cnassaiite paboTHuTe
LMKNM NOCOYEHN OT NPOM3BOANTENS, 3a Aa
OCUrypuTE NPaBUIHO OYHKLMOHMPaHe Ha MoTopa.

M3anonssaHe Ha KpailHWs u3knoyBaTen 3a
BAUraHe 3a HOpMariHO U3KIoYBaHe Ha npoueca
Ha BauraHe.

3a Aa enemMuHupaTte HeHopMarnHo pas3BuBaHe Ha
BBbXeTo oT GapabaHa, kykaTa HATO 6roka Ha
ponkata ¢ KykaTa He Tpsibsa ja AOKOCBaT NoAa.

l MoBAauraHe Ha TeXeCTTa C BpbLUALLA ponka

A Mpwu pa6oTa Ha BbXeHaTa nebGegka ¢ BpbLlalla
(w)ponka (n) kpaitHUA U3knoYBaTen He gelicteal
BHumaBaiTe 3a ToBa, BpbLyaljata ponka aa He ce
npubnuxkun o BbxkeHaTta nebeaka no-6nmzo ot 20 cm.

1. PasBuHTeTe BpbLiaLlaTa porka.
2. CnoxeTe BbXeTo BbB BpbLUlalaTa posnka.
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HanpexeHue/yecToTa: 230 V~50 Hz
Moy T Ha MoTopa: 450 W
Makc. noBauraiia cuna ¢ BpbLiawa
ponka 600 kr
Makc. noBaurawa cuna 6e3 Bpblyala
pornka 300 kr
Makc. BucoumHa Ha nosgurane 300 kr 1M1m
Makc. BucoumHa Ha nosgurate 600 kr 55m
ObmKuHa Ha BHXETo 12 m
AunameTbp Ha BLXETO 4,5 Mm
Twn 3awmTa IP 54
Terno 17,6 kr
| T npaHe n
A Mpu ¢ e Aace ypeaa

Aa 6bAe nocTaBeH Ha cyxo MAcTo 6e3 AocTkN Ha Aeua
W HeYMbNHOMOLWEHN Nuua. AKO NO-NPOABLINKUTENHO
HsiMa Aa usnonssare ypeaa, nouynucteTe ro crapartenHo.

MoHTaX 1 TpaHCopTMpaHe

WHcTanupaxe

«  Mpwu pa3onakoBaHe Ha BbxeHaTa nebenaka ce yoenete,
Ye [jocTaBKaTa ChbpXa BCUYKM HacTu 1 NpoBepeTe
6e3ynpeyHoTo CbCTOsIHUE Ha NebeakaTa u
npuHaanexHocTuTe. 3a a 3anasuTe BanMAHOCTTa Ha



rapaHuusTa, € HeobXxoauMo Aa cbobLIUTE eBeHTyanHa
peknamauusi HezabaBHoO crnep nNony4aBaHeTo.

. MpoueTeTe NoAPOGHO MHCTPYKUMUTE 3a 0GCnyXBaHe
AocTaBeHn 3aefHO C BbxeHaTta nebeaka (tosa
p'bKOBOlZlCTBO) W Npn NHCTanupaHe Ha BbXeHaTta
ne6e/:u(a cneqaaﬁ're TOYHO cnopepj Aony nocoyeHute

[laHHN.

e Hoceuwara 4acrt, Ha KosiTo TpsiGBa Aa ce 3akpenu
BbXeHaTa nebefka, TpsibBa fa 6bae crnocobHa aa
M3IbPXM MUHMMYM [1Ba MbTW NOBEYE OT OYakBaHaTa
TexecT (MpernopbyBame Aa ce NoOCbBETBATE CbC
cneupanucr).

e  BuxeHara nebeqka ce MOHTMPBA Mpeau BCAYKO Ha
CTOMaHEeHO TPBLBHO OTKIOHSBALLO Ce pamo.
M3nonssaHaTa cTtomaHeHa Tpbba Tpsibea fa e ¢
avameTbp 43 MM 1 febenuHa Ha cTeHaTa MUH. 3 MM.

e OTknoHsaBaLoTo pamo Tpabea Aa 6bae 3akoTBEHO
34paBo KbM cTeHaTa. 3akoTBsHeTO TpsibBa Aa 6bae
CTabunHo, 3a f1a U3ABLPXKMN HA BL3HUKBALLUTE CUANN.

«  BhnumasaliTe 3a TOBa, ypesia BUHaru a Gb/ae 3akpeneH
BO/IOPOBHO 11 HUKOra He HakpuBo.

e Axo u3nonssaTe BpblLaLla Porka, okayeTe KykaTa 3a
TexecT (d) B Abpxaya Ha kykaTa (j) Ha koH3onaTa (o).

TMyckaHe Ha eneKkTpUyeckaTa BbxeHa nebeaka B

ekcnnoartaums

Cmunka 1

YGGFLSTS Ce, Aanu HanpexXeHeTo Ha MpexaTa e CXO4HOo C
HanpexeHWeTo Ha TunosaTa Taberka Ha BbxeHaTa nebeaka.

Cmubnka 2

NpoBepeTe CTOMAHEHOTO BbXe 1 BCUYKM ChbOPBXEHUS 3a

6e3onacHocT Ha BbxeHaTa nebepka.

Cmbnka 3

MposepeTe, aanu BbxeHaTa nebeaka e MHCTanupaHa
NpaBuIIHO 1 Jany e N3abpXu Makc. NoBANraHa TexecT.

Cmubnka 4

OcurypeTe TexecTa cpetly NpeobpbluaHe 1 nioneeHe n
rpoBepeTe HOCeLLUTE eNeMeHTH.

Cmbnka 5

Bawuraiite TexecTTa OTBECHO U KOHTPONUPaHO.

Cera eneKkTpuyeckara BbXeHa nebeaka e cnocobHa 3a

pa6otal

l OcTaTb4HM ONAacHOCTU U NpeanasHn Mepku

EneKTpuyeckn ocTaThbyHU ONacHOCTHU:
[o]

p MepKu
Mpsik Ynap ot RCD
©MneKTPUYECKN | eneKTpuyeckn
KOHTaKT TOK
Henpsk Ynap ot RCD
ENeKTpuYeckn EenNeKTpu4eckn
KOHTaKT TOK Npea cpesata
(megus)
ggym 3annaxm:
O n MepKu
OTxBBbPREHN ot Hocete BuHaru pbkasuum
npeameTy unu enekTpuyeckata v npegnasHu oyuna.
npbcKkawm BbXeHa neGe,qKa
TEeYHOCTN MOXe Aa npbcHe
HadbTa 1 aa
NpUYUHU
Cepuo3Hu
310MonyKM.
Moaxnb3BaHe, | 3axpaHBalimns Cnopef HaunHa Ha
cnbBaHe unu kaben u camusi WHCTanupaxHe
najiaHe Ha ypen morat aa npeanpuemerte
Xopa. CTaHat npuynHa CbOTBETHU
3a cribBaHe. npoTuBoaercTeaLLn
MepKu (MoaxoAaLLo MACTO
Ha nHCTanupaxe,
0603HaYeHne Ha MACTOTO
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Ha VHCTanMpaHe 1 T.H.).

| Moaapbxkka v rpuxa

1.

BHumaHve — 3annaxa 3a xuBoTta B pesynTaTt Ha yaap ot
enekTpuyeckn Tok ! Mpeamn Besiko YncTeHe u obenyxsaHe
oTnoiiTe ypesa ot Mpexata. BHMaHue — onacHocT ot
noBpexnaaHe Ha ypesia! Hukora He u1cTeTe ypesa nop
Te4ala soga unu Bh06LLle BbB BOAA 3a u3nnakeaHe. 3a
uncTeHe He ynoTpebsiBaiiTe arpecuBHU YnCTeLLN
npenapaTtu unu TBbpAn NnpeameTu, Buxa mornu Aa
nospeasrT ypeaa. or Bpeme Ha Bpeme noducrete ¢
BnaxeH napuan.

KoHTponwupaiite pefoBHO CTOMaHEHOTO BbXe (M) no
uanaTta My Ab/mKUHa OT rnejHa To4ka 3a yBpexaaHe n
YHKLMOHMPaHe Ha KpaiHus uakniousaren (e) (octaBete
neGepkata Aa Ce M3TErNM Harope, Yak 4okaTo
n3nbBeallaTa TexecT (1) akTuempa n3nbLBaLioTo
cTpeme(c)).

AKO CTOMaHEHOTO BBXKE (M) € NoBpeAeHo (CnykaHo unu
PasHULLEHO, BMX KapT. 3), CMEHETe ro 3a OpUrMHanHo
pe3epBHO BbXe. I'Ipm MOHTaXa Ha BbXeTO B HUKaKbB
cnyqaﬁ He TDRGBB Aace SHGPBBVI 3a n3nbBallaTta Texecr
(1), 3a aa 6bae rapaHTUpaHo 6e3onacHo usknoyBaHe B
KpaIZHO NonoXeHne.

PeposHo cmasBalite narepa Ha BpblyallaTa posnka (n) ¢
Marko Konu4ecTeo macno.

KoraTo ypena e u3krioueH, nposepeTe NoABWMKHOCTTa Ha
BCUYKMN MEXaHUYHU KOHCTPYKTUBHMU 4acTu Ha J'Ieee/:[KaTa.
MwuHUMyM BeaHBX rogulwHo ypeaa Tpsitea aa ce
npoBepy OT cneumanuct. PesynTaTa oT nposepkaTta
TpsibBa Aa Ce 3anuLUe B KOHTPOMHATa KHUra.

BepHbX MeceyHo yucteTe U cMa3BaiiTe CTOMaHEHOTO
BbXeE C rpec.

CepBus

Wmarte nu TexHuyeckn Bbnpocn? Peknamauun? Heobxoaumm
nv Bu ca pesepBHK YacTn unu ynbTeaHe 3a obenyxsare? Ha
HawwuTe cTpaHuuu WWW.gUedS.COITI B oTaen Cepsma we Bu

nom

orHem 6bp30 1 6e3 nanuiuHa Gopokpauus. MomorHete

HW, MOMSI, 3a Aa MOXeM Aa Bu nomarame. 3a ia MoxeM Aa

uaeHTu LMpame Balvs ypeq B criyyail Ha peknamauus, Hu
€ HeoGXOANMO [1a 3HAeM HEroBUsi CEpUEH HOMep, HoMepa Ha
npozyKTa 1 rofinHa Ha NPoM3BOACTBO. Beudkv Tean faHHm wwe

Ham

epuTe Ha TunosaTa Tabenka. 3a ga 1 umare noj pbka

MOCTOSAHHO, 3anuLIeTe 1, MOns, TyK.

CepueH Homep:
Homep Ha npoaykra:
ronvma Ha NPpoOU3BOACTBO:

Ten.:
®akc:

+49 (0) 79 04/ 700-360
+49 (0) 79 04 /700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
BaxHun UHD: 3a KnueHTa
Mpeaynpexaasame, Ye BPbLIAHETO MO Bpeme Ha

rapaHLMOHHMS! CPOK UMU U Ce/] rapaHLMOHHMS! CPOK €
HeOﬁXO/JMMO BUHarn aa ce u3sBbpLluv B OpUrnHanHa onakoska.
C Tasun MspKa we ce n3berHe U3NULLHOTO yBpexaaHe no
Bpeme Ha TPaHCTopTUPaHe U HErOBOTO YECTO CTIOPHO
ypexaaHe. YCTPOICTBOTO € 3alLMTEHO ONTUMANHO CaMo B
opurnHanHaTa onakoBska, U Taka e ocurypeHa nnasHa
npepa6oTka.



KoHTponeH cnucsk

YBaxaemu knveHTe,

3a Aia ce NPejoTBPATAT EBEHTYarIHI NEPCOHAMNHM 1 MaTepuarniu LWeTu, onepaTopa Ha BbxeHaTa niebe/ka e AnbXeH Aa noanbpxa
ypesa BbB (hYHKLMOHMPALLIO 1 N3PSAHO CbCTOsHWE. CreaBallms KOHTPONeH Cncbk 61 TpAGBANo /ja NOCMYXM KaTo OCHOBa 3a
PenoBeH KOHTPON B MHTEpBaru, KOUTO Ce ONPeaesiAT OT OnepaTopa, U eIHOBPEMEHHO KaTo AOKYMEHTaLs. YCTaHOBeHUTe
HepefHOCTH TpsibBa HesabaBHO ja GbaaT OTCTPaHEHN B OTOPU3NPaH CEpBU3.

KoHTpoJieH cnuchbK/KOHTPOIHA KHUI'a HA BbhiKeHATa JieGeKa
nara nara Jiara

CtoMaHeHo BbiKe: JJA  HE JJA  HE JA HE
Hposepka Ha OTACITHUTE TEIOBE

anl‘J’lC}l Ha CTOMaHCHOTO BBKC — MECTa Ha MPCUYNBAHE

Hposepka Ha CTOMAaHCHOTO BBKE — MECTa Ha IIpEerbBaHe

TTposepka Ha npecoBaHeTo

KaGen:
IIpoBepka Ha 3aXpaHBaIlus Kabeil ] 0 0
IpoBepka Ha kabeina BbB BKIIIOUBATEIS O O O

YupasasiBama yacr:
IpoBepka Ha Karaka Ha BKJIIOYBATEIIs O O O O ]
Ilposepka na Gyronure O O

Kanak Ha BEHTHJIATO) pa:

Kanax na BenTniaTopa 6e3 3aMbpcsBaHusS O O O O D

Cnupauka:

IIpoBepka Ha criMpaukaTa O ] O ]

3akpensauy 6o,T0BE:

IlpoBepka Ha GonToBeTe O O

Hpoaepxa Ha HOCCIIUTE €JIEMCHTH U MOHTAXXKHUTEC 4aCTH

TpoBepka Ha ypena — pbxaa 1 KOPO3Hs O ] ] O a O
ITpoBepka Ha Kanaka Ha ypeJia — ILTbTHOCT O ] O

ngcxeg!uﬂﬂsa!!! lIIKaQ:

TTpoBepka Ha IPUCHEAMHABAIINS KA — IyKHATHHE [ 0 0 0 a

Kpaiinu u3kioyBare/n:
INposepka Ha KpaifHUTE H3KITIOYBATEIH ] O

Kyka 3a Texecra:

IIpernen Ha KykaTa — IyKHaTHHI ] ] O

IIpernen Ha Kykara — HalyKBaHHs O O O O a O
TlpoBepka Ha (HUKCHpalIaTa MPYKUHA ] O ]
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Instrukcja

Aby mozliwie najdiuzej cieszy¢ sie z posiadanego urzgdzenia,
prosimy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi oraz
dotgczone wskazéwki bezpieczenstwa. Ponadto zaleca sig
zachowac instrukcje obstugi, aby w pézniejszym czasie
ponownie sprawdzi¢, jakie funkcje miat niniejszy produkt.

W ramach nieustannego rozwoju produktu zastrzegamy sobie
prawo do wprowadzania poprawek i zmian technicznych.

jest orygil

3 instrukcja obstugi.

PRZYKELADOWE ILUSTRACJE!

Nie utylizowac¢ odpadéw do
$rodowiska naturalnego, lecz
w fachowy sposob.

Materiat opakowania
mozna przekaza¢ do
specjalnych punktow zbiorki
w celu recyklingu.

D¢

—

Uszkodzony i/lub
przeznaczony do usuniecia
sprzet elektryczny lub
elektroniczny musi zosta¢
przekazany w punktach zbiérki
w celu recyklingu.

Op

0o

Bezpieczenstwo produktu:

<

ce

Produkt jest zgodny z
odno$nymi normami
Wspdlnoty Europejskiej

sprawdzone
bezpieczenstwo produktu

Zakazy:

%

Znak zakazu, ogdlny

Zakaz uzywania urzgdzenia
podczas deszczu!

@

Nie sigga¢ do wnetrza!

Zakaz
ciggnigcia/transportowania
za kabel!

®

®

Nalezy pamigtac, aby pod
fadunkiem nie przebywaty
zadne osoby lub zwierzeta!

Nie podnosi¢ ludzi ani
zwierzat za pomocg
wyciggarki linowej!

Ostrzezenie:

>

AN

Ostrzezenie/Uwaga

Zachowac bezpieczny
odstep!

>

To urzadzenie moze byé
podtgczone tylko do gniazda
230V z RCD!

Nakazy:

B

Przeczytaé instrukcje obstugi!

Nakaz stosowania obuwia
ochronnego!

e

Chroni¢ przed wilgocig

Orientacja paczki u gory

Dane

—
—
—
—

2 B

Moc silnika

Podtgczenie

Dtugosc i @ liny

Sita podnoszenia przy 300
kg i 600 kg

A

O}
@)

[\

Sita podnoszenia bez krazka
zwrotnego

Sita podnoszenia z
krgzkiem zwrotnym

Masa

| Utylizacja

Wskazowki dotyczgce utylizacji wynikajg z piktogramow
zamieszczonych na urzadzeniu lub opakowaniu. Opis
pojedynczych znaczen znajduje sig¢ w rozdziale ,Oznaczenie”.

Usuwanie opakowania transportowego

Opakowanie chroni urzadzenie przed szkodami
transportowymi. Materiaty opakowania sg z reguty dobierane
z uwzglednieniem tolerancji przez $rodowisko naturalne i
techniki utylizacji. Dlatego tez nadajg sie do recyklingu.
Wprowadzenie opakowania z powrotem do obiegu materiatu
oszczedza surowce i zmniejsza ilos¢ odpadow.

Elementy opakowania (np. folie, Styropor®) moga by¢
szkodliwe dla dzieci. Istnieje zagrozenie uduszeniem!
Nalezy przechowywac elementy opakowania poza zasiggiem
dzieci i usuwac je mozliwie jak najszybciej.

Nakaz stosowania rekawic
ochronnych!

Ochrona srodowiska:
]

|

{ L
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| Z; zgodne z pr

Elektryczna wyciagarka linowa 300/600

Opisana ponizej wyciagarka linowa zostata zaprojektowana
wytacznie do podnoszenia tadunkoéw statych do 600 kg (z
krazkiem zwrotnym) i moze by¢ stosowana do wszystkich

prac domowych i rekreacyjnych.

Ten wciggnik nadaje sig tylko do uzytku wewnatrz

pomieszczen.




Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w rolnictwie.

Za pomocg niniejszej maszyny nie mozna wykonywaé¢ innych
pracy niz te, do ktérych maszyna zostata skonstruowana i te,

ktére opisano w instrukcji obstugi.

Kazde uzycie wykraczajace poza ten zakres jest uznawane za
niezgodne z przeznaczeniem. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wynikajace z tego szkody lub
obrazenia. Prosze pamigtac o tym, ze niniejsze urzadzenie,
zgodnie z jego przeznaczeniem, nie zostato skonturowane do
uzycia do celéw komercyjnych.

Zakres dostawy

Wyjaé urzadzenie z opakowania transportowego i sprawdzi¢
kompletno$¢ oraz dostepno$é ponizszych czesci:

1x
4x
2x
1x

Krazek zwrotny

Sruba z them szesciokatnym
Uchwyt mocujacy

Instrukcja uzytkowania

W przypadku brakujgcych lub uszkodzonych czesci zakresu
dostawy
prosimy o kontakt ze sprzedawca.

Opis ur

ia (Rys. 1i2)

B0 I3 [3 ' Ix™"~ITIe o 1o [Ty

Uchwyt mocujacy

Sruba z them szesciokatnym
Uchwyt wylaczajacy

Hak tadunkowy

Wylacznik krancowy podnoszenia
Silnik

Obudowy wytacznika

Przetacznik sterowania
Wylacznik awaryjny

Uchwyt haka

Beben na ling

Ciezar wytaczenia

Lina stalowa

Krazek zwrotny

Obudowa nosnika

Wylacznik krancowy opuszczania

Gwarancja

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy w przypadku
uzytkowania komercyjnego, a 24 miesigce dla uzytkownikow
indywidualnych i rozpoczyna sie on w momencie zakupu
urzadzenia.

Gwarancja dotyczy wytgcznie wad materiatowych i bledow
zaistniatych w procesie produkcji. W przypadku roszczen z

powodu wady towaru nalezy, zgodnie z warunkami gwarancji,

przedstawi¢ dowdd zakupu z datg sprzedazy.

Gwarancja nie obejmuje niewtasciwego uzywania, np.:
przecigzenia urzgdzenia, zastosowania z uzyciem sity
zewnetrznej, uszkodzen na skutek dziatania czynnikow
zewnetrznych lub przez ciata obce, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi i montazu oraz zwyktego zuzycia.

A Wazne p 6wki b

Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy uwaznie
przeczytac ponizsze przepisy dotyczace bezpieczenstwa i
instrukcje obstugi. W przypadku przekazania urzadzenia
innej osobie, prosimy o przekazanie instrukcji obstugi.
Instrukcje obstugi nalezy zawsze przechowywac w
bezpiecznym miejscu!

Opakowanie: Urzgdzenie znajduje si¢ w opakowaniu w
celu ochrony przed uszkodzeniem podczas transportu.
Opakowanie jest surowcem i dlatego nadaje si¢ do
ponownego uzycia lub moze by¢ oddane do recyklingu.
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Prosze doktadnie przeczytac instrukcje uzytkowania i
postepowac zgodnie z jej wskazéwkami. W oparciu o
niniejszg instrukcje obstugi nalezy zapoznac¢ sie z
urzadzeniem, jego prawidtowym uzytkowaniem i
instrukcjami bezpieczenstwa. Instrukcje te nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu przysztego
uzycia.

Wyciggarka linowa moze by¢ obstugiwana wytacznie
przez osoby, ktére doktadnie przeczytaty i zrozumiaty
niniejszg instrukcje; wyciggarka linowa nie moze by¢
obstugiwana przez osoby, ktére nie zostaty
odpowiednio przeszkolone lub ktérych stan zdrowia
jest zagrozony.

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢
ogledziny urzadzenia. Nie uzywac urzadzenia, jesli
urzadzenia zabezpieczajace sg uszkodzone lub
zuzyte. Nigdy nie wylgczac urzadzen
zabezpieczajgcych.

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie do celow
okreslonych w niniejszej instrukcji uzytkowania.
Nalezy zawsze pracowac ostroznie. Nalezy
obserwowac swojg prace. Nalezy postepowac
rozsadnie. Nie uzywac wyciggarki linowej przy braku
koncentracji.

Jeste$ odpowiedzialny za bezpieczenstwo w miejscu
pracy.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

W przypadku przerwy w pracy nalezy sktadowa¢
urzgdzenie w bezpiecznym miejscu.

Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia podczas deszczu lub w
wilgotnym, mokrym $rodowisku.

Nigdy nie spryskiwa¢ wyciggarki woda ani nie
zanurzac jej w cieczy.

Nie uzywac¢ narzedzi elektrycznych w poblizu
fatwopalnych cieczy lub gazéw.

Nie wigcza¢ urzadzenia, gdy jest ono odwrécone lub
gdy nie znajduje sie w pozycji roboczej.

Urzadzenie nalezy przechowywac z dala od oséb
postronnych, w szczegdlnosci dzieci i zwierzat
domowych. Nie pozwoli¢ aby osoby postronne
dotknety narzedzia lub kabla,

Po zakonczeniu pracy nalezy wyciaggna¢ wtyczke
sieciowg i sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen.
Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
przechowywac je w suchym miejscu, niedostepnym dla
dzieci.

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu
podanemu na tabliczce znamionowej.

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowanego elektryka.

Przed uruchomieniem maszyny i po kazdym uderzeniu
sprawdzi¢, czy nie ma $ladéw zuzycia lub uszkodzenia
i zleci¢ wykonanie koniecznych napraw.

Nigdy nie nalezy uzywac czegsci zamiennych i
akcesoriow, ktore nie sg przeznaczone lub zalecane
przez producenta.

Maszyne nalezy stosowac¢ wytacznie w $wietle
dziennym lub przy odpowiednim o$wietleniu
sztucznym.

Upewni¢ sie, ze inne obiekty nie spowodujg zwarcia na
stykach urzadzenia.

Wszystkie kable nalezy uktada¢ w taki sposoéb, aby nie
wystapito niebezpieczenstwo potkniecia sie i
uszkodzenia kabla!

Podczas wykonywania pracy nalezy przez caty czas
nosi¢ odziez ochronng odpowiednia dla $rodowiska i
podejmowac odpowiednie $rodki w celu ochrony przed
wypadkami.

Nie uzywa¢ kabla niezgodnie z przeznaczeniem. Nie
nosi¢ narzedzia za kabel i nie uzywac go do
wyjmowania wtyczki z gniazdka. Chroni¢ kabel przed
wysoka temperaturg, olejem i ostrymi krawedziami.
Narzedzia nalezy pielegnowac z najwyzszg
starannoscig. Utrzymywac¢ swoje narzedzia w czystym



stanie, aby pracowac dobrze i bezpiecznie. Nalezy
regularnie kontrolowac wtyczke i kabel, a w przypadku
uszkodzenia zleci¢ jej wymiane uznanemu specjaliscie.
Nalezy regularnie kontrolowa¢ przedtuzacze i w razie
uszkodzenia zleca¢ wymianeg uszkodzonych kabli
przez wykwalifikowanego technika.

Przedtuzacz na wolnym powietrzu. Na wolnym
powietrzu wykorzystywac wytgcznie dopuszczone i
odpowiednio oznaczone przedtuzacze (do 20 m 1,5
mm?, 20-50 m & 2,5 mm?)
Odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania

- przed kazdym czyszczeniem

- po kazdym uzyciu
z urzqdzenla nle mogq korzystac osoby, ktore ze

na y , sensoryczne lub

umystowe nie sa w stanie ohsluglwac urzadzenia,
albo ktérym brakuje odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia.
Jesli ie, kabel przy iowy lub
lina wykazuje wid, kodzenia, urzadzenie nie
moze zosta¢ uruchomione.
Jesli przewod zasilajacy tego urzadzenia jest
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta lub wykwalifikowanego elektryka.
Naprawy tego ur ia moga by¢ wykony
wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka.
Nieprawidtowe naprawy moga spowodowac
powazne zagrozenia.

W przypadku czesci wyposazenia obowiazujg te
same przepisy.

Giide GmbH & Co. KG nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane ponizszymi punktami:

L iami ia na skutek wply

mechanicznych i przepig¢.

Modyfikacjami na urzadzeniu

Uzywaniem do celéw innych niz opisane w

niniejszej mstrukcu

Aby zeniom i nalezy
dnie przestrzegac¢ y h 0

bezpieczenstwa.

A Wazne instrukcje dotyczace b

Wyciggarka linowa musi by¢ sprawdzona pod katem
prawidtowego dziatania wszystkich jego elementéw
przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac. W
szczegolnosci nalezy sprawdzi¢ prawidiowy stan
karabinkow i upewnic¢ sig, Ze nie uwalniajg one
przypadkowo haka do podnoszenia tadunkéw ze
$rodkéw stuzacych do ich podnoszenia (liny, pierscienie,
ucha do podnoszenia itp.).

Wyciggarka linowa moze by¢ stosowana wytgcznie do

podnoszenia tadunkoéw, ktérych ciezar nie przekracza

maksymalnego udzwigu podanego przez producenta w

danych technicznych i na tabliczce znamionowej

wyciggarki linowej.

Nie wolno podnosi¢ nieprawidtowo zamocowanych

tadunkow, ktére mogtyby spasé na ziemie.

—  Zawieszac¢ tadunek zgodnie z instrukcja.

—  tadunki do podnoszenia mozna podnosi¢ tylko w
pozycji pionowej! Nigdy nie wciggaé ani podnosic¢
po przekatnej!

Poza uzytkownikiem, pod fadunkiem i w strefie

zagrozenia nie moga znajdowac sie zadne osoby. Przy

podniesionym tadunku nalezy zachowa¢ minimalng

odlegtos¢ 10 m.

Wszystkie czynno$ci zwigzane z podnoszeniem moga

by¢ wykonywane wytgcznie przy uzyciu odpowiednich

elementéw mocujgcych (takich jak liny, pierscienie, ucha
do podnoszenia itp.) oraz zgodnie z odpowiednimi
przepisami i normami obowigzujacymi w miejscu pracy.

Metalowy kabel wyciggarki linowej nie moze by¢

stosowany do mocowania fadunkow.

Niedozwolone jest uruchamianie wyciggarki linowej, gdy
lina nie jest idealnie wyréwnana.

Wyciggarka linowa przy podniesionych tadunkach nie
moze pozostawa¢ bez nadzoru.

Przed rozpoczeciem prac z uzyciem wyciggarki linowej
nalezy sprawdzi¢ no$no$¢ konstrukcji nosnych.

Przed rozpoczeciem prac z uzyciem wyciggarki linowej
nalezy sprawdzi¢, czy liny nie ulegty zuzyciu; w
przypadku $ladéw zuzycia liny nalezy wymieni¢ na
nowe, ktérych charakterystyka musi odpowiada¢
maksymalnemu dopuszczalnemu udzwigowi wyciggarki
linowej. Liny mozna wymienia¢ tylko na oryginalne liny
zamienne.

W przypadku probleméw zwigzanych z dziataniem
wyciggarki linowej nalezy zawsze kontaktowaé si¢ ze
sprzedawcg i unika¢ wszelkich srodkéw zaradczych.
Silnik napedzajacy wyciggarke linowa nie jest
wyposazony w wytgcznik ochronny silnika. Z tego
powodu silnik nie moze by¢ przecigzony w przypadku
trudno$ci z podnoszeniem; w takim przypadku nalezy
sprawdzi¢, czy podnoszony fadunek nie przekracza
dopuszczalnego udzwigu wyciggarki linowej i czy nie
wystepuje spadek napigcia sieciowego.

Aby moc w pore interweniowac w przypadku
bezposredniego zagrozenia, operator musi obstugiwaé
wyciggarke linowg z miejsca, z ktérego mozna
monitorowac caty obszar roboczy.

Nalezy upewni¢ sie, ze lina jest zawsze czysto

inigta na beben. Rys. 4

Upewnic sig, ze lina wyciagarki linowej jest podczas

pracy zawsze nawinigta wokét bebna co najmniej trzema

zwojami.

Nie wolno w zaden sposéb zmieniac sity ciggu liny;
stosowac wytgcznie urzadzenia podnoszace
dostarczone z wyciggarka linowa.

Urzadzenia podnoszace dostarczone wraz z wyciggarkg

linowa nalezy stosowac wytgcznie w sposéb opisany w

niniejszej instrukciji. Nie nalezy uzywac tych urzadzen do

innych urzadzen lub celow.

W przypadku podtgczania przewodu zasilajgcego do

przedtuzacza nie nalezy uzywac tasmy samoprzylepnej

ani innych $rodkéw pomocniczych.

Upewnic sig, ze dane elektryczne systemu zasilania do

celu podtgczenia wyciggarki linowej odpowiadajg

warto$ciom podanym na tabliczce znamionowe;j silnika.

W przypadku stosowania przedtuzacza nalezy upewni¢

sie, ze kabel z wtyczka i gniazdem odpowiada poborowi

pradu przez wyciggarke linowa.

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
Ilne stalowa pod kqtem ewentualnych uszkodzen.
sig uzy ia wyciagarki linowej z
uszkodzong ling (rys. 4)
Podnoszenie osob jest niedozwolone.
Nieporzadek w miejscu pracy powoduje zagrozenie
wypadkiem.
Zapewnic sobie ochrone przed porazeniem pradem.
Unika¢ kontaktu ciata z czesciami uziemionymi.
Skontrolowa¢ swoje urzadzenie pod katem uszkodzen.
Przed dalszym uzyciem narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia ochronne pod katem
prawidiowego dziatania, zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome czgsci dziatajg prawidtowo, czy
nie s3 zacisniete lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie
czesci powinny by¢ prawidtowo zamontowane, aby
zapewnic¢ prawidlowg prace urzadzenia. Uszkodzone
urzadzenia ochronne i czg$ci powinny by¢ naprawione
przez warsztat obstugi klienta lub w nim wymienione, o
ile w instrukcjach obstugi nie okreslono inaczej.
Uszkodzone wytaczniki nalezy wymieni¢ w warsztacie
obstugi klienta. Nie uzywa¢ narzedzi, w ktérych nie
bedzie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ wytgcznika.

Silnik elektryczny wyclqgarkl Ilnowej Jest
chroniony przed przeci przez wyla
termiczny. W przypadku reakcji wylacznika




termicznego wyciagarka linowa zatrzymuje sie.
Wyciagarka linowa moze by¢ ponownie
uruchomi dopiero po ochtodzeniu (ok. 5 minut).

. A Uwaga: Wyciagarka linowa nie nadaje si¢ do
pracy komercyjnej lub pracy ciagtej i dlatego moze

Umies¢ ling na krgzku no$nym.
Ponownie przykrecic¢ krgzek zwrotny (n) i mocno
dokreci¢ $ruby.

w N

4. Przymocowa¢ podnoszony tadunek do haka

tadunkowego.

wylaczy¢ sie po kilku cyklach pracy. W przypadk

yjnych ur ie przed
pierwszym uruchomieniem podleg: troli
eksperta zgodnie z pr i i !
przemystowego.

. Uszkodzone czesci nalezy natychmiast wymienic.

. Nigdy nie dokonywa¢ napraw na wtasng reke (utrata
gwarancji i bezpieczenstwa).

. Nie wystawia¢ niepotrzebnie podnosnika na dziatanie
czynnikéw atmosferycznych, promieni stonecznych,
kurzu lub zimna.

Postepowanie w nagtym przypadku

W przypadku obrazen udzieli¢ pierwszej pomocy w
niezbednym zakresie i mozliwie jak najszybciej wezwac
fachowa pomoc lekarska. Zabezpieczy¢ poszkodowanego
przed dalszymi obrazeniami i pozostawi¢ go w spokoju.
Zgodnie z norma DIN 13164 w miejscu pracy powinna
by¢ zawsze pod reka apteczka, jesli ewentualnie dojdzie
do wypadku. Materiat wyjety z apteczki nalezy
natychmiast uzupetnié.

W przypadk i
nalezy podac nastepujace informacje:

. P lub przech o0s6b pod lub
w Py 2 "
tadunkow jest wyraznie zabronione. ; '\ani:je ;M‘;’pkatzlxm wydarzyt sig wypadek
e  Wyciagarka linowa wyposazona jest w wytacznik 3: Liczba poszkodowanych w wypadku
awaryjny. W sytuacji awaryjnej nacisngé¢ czerwony 4. Rodzaj obrazen
przycisk zatrzymania awaryjnego!! Aby
odblokowaé wytacznik awaryjny, nalezy przekrecié¢ w " " p
go o ¢wieré obrotu zgodnie z ruchem 6 bt 2.
zegara. . . . )
Przed obstugg urzadzenia uzytkownik powinien uwaznie
. Uwaga: przeczytac instrukcje obstugi.

Wyciggarka linowa posiada wytgcznik kraricowy, ktéry
zatrzymuije silnik, gdy na bebnie pozostang tylko 3
zwoje.

A

Podnoszenie z nie bedacg w pionie ling pociggowg

Préba podnoszenia tadunkéw potgaczonych z podtozem

Podnoszenie tadunkoéw, ktére sg zawieszone poza

$rodkiem ciezkosci osi.

4.  Kolysanie zawieszonym tadunkiem podczas proby
wyprowadzenia tadunku poza o$ wyciagarki linowej

5. Podnoszenie lub opuszczanie fadunku, jezeli w
obrebie trasy wjazdu lub wyjazdu wystepujg
jakiekolwiek przeszkody

6.  Pozostawianie wyciggarki w stanie z zawieszonym
tadunkiem

7. Obstuga wyciagarki linowej z miejsca, w ktérym
tadunek nie znajduje sie catkowicie w polu widzenia
operatora

8. Podnoszenie oséb

s3 zabr

W=

Podnoszenie tadunkéw o masie przekraczajgcej
maksymalny dopuszczalny udzwig wyciggarki
linowej.

Uzywanie wyciggarki linowej w wadliwym stanie

Kwalifikacje

Oprécz szczegotowego instruktazu przeprowadzonego przez
wykwalifikowang osobe, do korzystania z urzadzenia nie sg
potrzebne Zadne specjalne kwalifikacje.

y wiek

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie przez osoby, ktore
ukonczyty 16. rok zycia.

Wyijatkiem jest stosowanie urzgdzenia pod nadzorem
instruktora w procesie nauki w celu uzyskania petnego
przygotowania do zawodu.

Szkolenie

Uzywanie urzadzenia wymaga jedynie odpowiedniego
instruktazu przeprowadzonego przez wykwalifikowang osobe
lub zapoznania sie z instrukcjg obstugi. Nie jest potrzebne
specjalne szkolenie.

Dane techniczne

Praca ciggta: Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie Przylgcze/cze 230 V~50 Hz
silnika, nalezy przestrzegaé podanych przez Moc silnika: 1050 W
producenta cykli roboczych. Maks. sita udzwigu z krazkiem 600 kg
. ; ) prowadnicy
Zastosowame wytacznika krancowego_ Maks. sita udzwigu bez krazka 300 kg
podnoszenia do normalnego wytgczania procesu p icy
podnoszenia. Maks. wysokos¢ podnoszenia 11m
Aby zapobiec nieprawidtowemu rozwijaniu sie liny 300 kg _ _
z bgbna, hak i zblocze hakowe nie moga Maks. wysokos¢ podnoszenia 55m
spoczywac na ziemi 600 kg
Srednica liny 4,5 mm
P i zap a krazka zwrotnego | Dlugos¢ liny 12m
ien ochrony IP 54
A W przypadku pracy wyciagarki linowej z krazkiem Masa 17.6 kg

zwrotnym (n) wytacznik kranicowy nie dziata! Upewni¢
sie, ze krazek zwrotny nie znajduje sie blizej niz 20 cm
od wyciagarki linowej.

1. Otworzy¢ krazek zwrotny.
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Transport i przechowywanie

A

Podczas sktadowania nalezy pamiegta¢, aby



pr ywacé iew y
niedostepnym

dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych.
Przed diuzszym okresem nieuzy ia ur

Posredni Porazenie RCD
kontakt z pradem

instalacjg przez medium
elektryczng

nalezy je doktadnie wyczyscic.

Montaz i przygotowania ‘

Instalacja

e Podczas rozpakowywania wyciggarki linowej nalezy
upewnic sie, Ze wszystkie elementy wchodzace w sktad
dostawy sg obecne i sprawdzi¢, czy wyciagarka linowa i
wszystkie akcesoria sg w doskonatym stanie. Aby
unikng¢ wytgczenia ze $wiadczen gwarancyjnych,
ewentualne reklamacje nalezy zgtasza¢ niezwiocznie po
dostawie.

. Przeczyta¢ w sposéb szczegotowy instrukcje obstugi
dostarczong wraz z wyciggarka linowg (niniejsza
instrukcja) i podczas montazu wyciggarki linowej
postepowac doktadnie zgodnie z podanymi ponizej
instrukcjami.

. Czes$¢ nosna, do ktérej ma by¢ przymocowana
wyciggarka linowa, musi wytrzymaé co najmniej
dwukrotne spodziewane obcigzenie (zalecamy
konsultacje ze specjalista).

e Wyciggarke linowg w miare mozliwosci montuje sie na
stalowym wysiegniku rurowym. Zastosowana rura
stalowa musi mie¢ $rednice 43 mm i grubo$¢ $cianki co
najmniej 3 mm.

e Wysiegnik musi by¢ mocno zakotwiczony w $cianie.
Kotwiczenie musi by¢ wykonane wystarczajgco stabilnie,
aby wytrzymac wystepujace sity.

. Nalezy upewnic sig, ze urzadzenie jest zawsze
zamontowane poziomo i nigdy pod katem.

e W przypadku zastosowania krgzka prowadnicy, zaczepi¢
hak tadunkowy (d) w uchwycie haka (j) obudowy nosnika
(0).

Uruchomienie elektrycznej wyciggarki linowej

W celu uruchomienia elektrycznej wyciggarki linowej nalezy
bezwzglednie przestrzegac kolejnosci przedstawionej
graficznie na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Krok 1
Upewnic sig, ze napiecie sieciowe jest zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowej wyciggarki

Krok 2
Sprawdzi¢ stalowg line i wszystkie urzagdzenia
zabezpieczajgce wyciggarki linowej.

Krok 3

Sprawdzi¢, czy wyciagarka linowa jest prawidtowo
zainstalowana i czy jest w stanie wytrzyma¢ maksymailne
obcigZzenie podnoszonego tadunku.

Krok 4
Zabezpieczy¢ tadunek przed przewréceniem sig i kotysaniem
oraz sprawdzi¢ elementy nosne.

Krok 5
Podnies¢ tadunek pionowo i w sposéb kontrolowany.

Elektryczna wyciagarka linowa jest teraz gotowa do
pracy!

Pozostate zagrozenia i dziatania ochronne

Pozostate zagrozenia po stronie instalacii elektryczn

Zagrozenie | Opi rodek ochronny/$rodki
ochronne

Bezposredni | Porazenie RCD

kontakt z pradem

instalacjg

elektryczng
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Pozostate zagrozenia:

Zagrozenie Opis Srodek ochronny/$rodki

ochronne

Wyrzu- Olej napedowy | Nalezy zawsze nosi¢
cane moze rekawice i okulary ochronne.
przedmioty rozpryskac sie
lub ptyny z wyciggarki
linowej i
spowodowac
powazne

obrazenia ciata.

Poslizgniecia, | Kabel sieciowy
potknigcia lub | i samo

W zaleznosci od rodzaju
instalacji nalezy podja¢

upadki urzadzenie odpowiednie $rodki zaradcze.
moga by¢ (odpowiednie miejsce
przyczyng instalacji, oznaczenie miejsca
potkniecia. instalacji itp.)

Konserwacja i

1. Uwaga — zagrozenie zycia w wyniku porazenia prgdem
elektrycznym! Przed kazdym czyszczeniem i pielegnacjg
nalezy odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej. Uwaga —
Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia! Nigdy nie
czysci¢ urzadzenia pod biezacg wodg ani w wodzie
ptuczacej. Do czyszczenia nie nalezy uzywac ostrych
$rodkéw czyszczacych ani twardych przedmiotow,
poniewaz mogq one uszkodzi¢ urzadzenie. Od czasu do
czasu nalezy wyczysci¢ urzadzenie wilgotng szmatka.

2. Regularnie sprawdza¢ catg dtugos¢ stalowej liny (m) pod
katem uszkodzen i prawidiowego dziatania wytgcznika
krancowego (e) (pozwoli¢, aby wyciggarka podciggneta
sie do momentu, gdy ciezar wytgcznika (1) uruchomi
uchwyt wytgcznika (c)).

3. Jezeli lina stalowa (m) jest uszkodzona (zgigta lub
postrzepiona, patrz Rys.3), nalezy jg wymieni¢ na
oryginalng cze$¢ zamienng. Podczas montazu liny w
zadnym wypadku nie mozna zapomnie¢ o dzwigni
wytacznika (1), aby zapewni¢ bezpieczne wytaczenie
graniczne.

4. Regularnie smarowac tozysko krazka prowadnicy (n)
niewielkg iloscig oleju.

5. Przy wylaczonym urzgdzeniu sprawdzi¢, czy wszystkie
elementy mechaniczne wyciagarki pracujg bez zaktécen.

6. Wyréb musi by¢ poddawany inspekcji przez eksperta co
najmniej raz na rok. Wyniki przegladu odnotowuje sie w
dzienniku inspekcji.

7. Co miesigc nalezy czysci¢ i smarowac ling stalowa.

Serwis

Czy majg Panstwo pytania natury technicznej? Moze
chodzi o reklamacjg? Czy potrzebuja Panstwo czesci
zamiennych lub instrukcji obstugi?

Na naszej stronie www.guede.com w dziale Serwis
udzielimy Panstwu pomocy szybko i bez zbednej biurokracji.
Prosimy pozwoli¢ nam sobie poméc. Aby w przypadku
reklamacji mozna byto doktadnie zidentyfikowaé¢ Panstwa
urzgdzenie, prosimy o podanie numeru seryjnego oraz
numeru artykutu i roku produkcji. Wszystkie te dane znajdujg
sie na tabliczce znamionowej. Aby te dane stale mie¢ pod
rekq, prosze wprowadzic je ponizej.

Numer seryjny:
Numer artykutu:
Rok produkcji:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com



Wazne informacje dla klientow

Nalezy zwroci¢ uwage na to, ze przesytka zwrotna w trakcie
okresu obowigzywania gwarancji i takze po jej uptywie
powinna z zasady nastgpowa¢ w oryginalnym opakowaniu. W
ten sposob bedzie mozna unikngé szkdd transportowych i
oming¢ czesto kontrowersyjne regulacje prawne. Urzadzenie
jest chronione w sposéb optymalny tylko w oryginalnym
kartonie, co zapewnia sprawne rozpatrzenie reklamacii.
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Lista kontrolna

Szanowni Klienci,

aby unikng¢ potencjalnych obrazen ciata i szkéd materialnych, operator wyciggarki linowej zobowigzany jest do utrzymywania
urzadzenia w

dobrym i funkcjonalnym stanie technicznym. Ponizsza lista kontrolna powinna w regularnych odstepach czasu, okreslonych przez
operatora, stuzy¢ jako podstawa kontroli i dokumentacja. Stwierdzone usterki nalezy niezwlocznie usungé w

specjalistycznym warsztacie.

Lista kontrolna/ dziennik inspekcji wyciagarki linowej
Data Data Data

Lina stalowa: TAK NIE TAK NIE TAK NIE
Kabel sprawdzony

Lina stalowa sprawdzona pod katem zagig¢
Lina stalowa sprawdzona pod katem swobodnego zwisu

Sprawdzone sprasowania

Instalacja:
Kabel sieciowy sprawdzony
Kabel wytacznika sprawdzony

Urzadzenie sterujace:
Obudowa wytacznika sprawdzona

Przyciski sprawdzone

Pokrywa wentylatora:
Pokrywa wentylatora bez zabrudzen

Hamulec:
Hamulec sprawdzony

Sruba mocujaca:
Sruba sprawdzona

Element no$ny i montazowy sprawdzone
Urzadzenie sprawdzone pod katem obecnosci rdzy i korozji

Obudowa urzadzenia sprawdzona pod katem szczelnosci

Skrzynka lacznikowa:
Skrzynka tacznikowa sprawdzona pod katem peknigé

Wylacznik krancowy:
Wylacznik krancowy sprawdzony
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ntroduccion = N
Introd g‘h C‘D

Para que pueda disfrutar de su nuevo dispositivo durante el No elimine | d | El material de carton del
mayor tiempo posible, lea atentamente el manual de 0 elimine [0S residuos en &l | 01000 bede entregarse
instrucciones y las instrucciones de seguridad adjuntas. medioambiente, sino de forma en |osjpu?1tos de recigaje
También se recomienda que guarde las instrucciones de uso adecuada. designados.
en caso de que desee recordar las funciones del articulo en
el futuro. E
. —
En el marco del desarrollo continuo de los productos, nos Los dispositivos eléctricos o
reservamos el derecho de introducir cambios técnicos para electronicos dafiados y/o a
mejorar nuestros productos. eliminar deben entregarse en
El presente documento es el manual de instrucciones los puntos de recogida
original. adecuados para su reciclaje.
iFIGURAS A MODO DE EJEMPLO!
Marcado: |
v —
Seguridad del producto: i ji i
Proteger de la humedad Orientar el embalaje hacia
c € arriba
2 Datos té
Este producto _cumple con las Seguridad del producto
normas pertinentes de la comprobada *
Comunidad Europea P
Lids Conexion

iNo use el dispositivo bajo

Signo de prohibicién, general

la lluvia! Fuerza de elevacién a 200

Q Longitud y & del cable kg y 400 kg
}O4
Q o)
iProhibido agarrar con la Prohibido tirar/transportar A A
mano! tirando del cable

Fuerza de elevacion sin polea Fuerza de elevacion con
de reenvio polea de reenvio

@
@

jAsegur no h
insegurese de_ que no haya iNo levante a personas o ‘
personas o animales bajo la

cargal animales con el polipasto!

Peso

Advertencia:

Eli

B
>

Las instrucciones de eliminacién pueden consultarse en los

Mantenga una distancia
9 pictogramas del dispositivo o del embalaje. Puede encontrar

Advertencia/Atencion

segura
9 una descripcion de los significados individuales en el capitulo
A a "Marcado".
Eliminacion del je de transporte
Atencién. tensién eléctrical iEste dispositivo puede El embalaje protege al dispositivo contra dafios durante el
I on, ! ica: conectarse solo a un transporte. Por lo general, los materiales de embalaje se
enchufe de 230V con RCD! seleccionan segun criterios compatibles con el
o medioambiente y la eliminacion de residuos, por lo que son
r
El retorno del embalaje al ciclo de materiales ahorra materias
primas y reduce la cantidad de residuos.
/ Las distintas partes del embalaje (p. €j., laminas, Styropor®)
ueden ser peligrosas para los nifios. jExiste peligro de
jLeer el manual de jUtilizar calzado de ssfixia! pelg P ! A
instrucciones! proteccion! Mantenga las piezas del embalaje fuera del alcance de los
@ nifios y eliminelas lo antes posible.
jUtilizar guantes de
proteccion!
Pr i6n del
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Uso previsto

Polipasto eléctrico GSZ 200/400

El polipasto descrito a continuacion ha sido disefiado
exclusivamente para levantar cargas fijas de hasta 400 kg
(con polea de reenvio) y puede emplearse para todas las
actividades domésticas y de ocio.

Esta maquina no debe utilizarse para otros trabajos que no sean
aquellos para los que ha sido disefiada y que se describen en el
presente manual de instrucciones.

Este polipasto es adecuado s-lo para uso en interiores.

La unidad no debe utilizarse en la agricultura.

Cualquier uso que vaya mas alla de dichos usos se considera un
uso no previsto. El fabricante no se hace responsable de los

darios o lesiones resultantes. Tenga en cuenta que este
dispositivo no esta disefiado para uso comercial.

Volumen de suministro (Fig. 4)

Extraiga el dispositivo del embalaje de transporte y
compruebe que las siguientes piezas estén completas y
presentes:

1x  Polea de reenvio
4x  Tornillo hexagonal
2x  Soporte de montaje
1x  Manual del usuario

Si faltan piezas en el volumen de suministro o estan dafiadas,
pongase en contacto con su distribuidor.

Descripcion del dispositivo (Fig. 1y 2)

Soporte de montaje

Tornillo hexagonal

Abrazadera de desconexion
Gancho de carga

Interruptor de limite Levantamiento
Motor

Carcasa del interruptor

Interruptor de control

Interruptor de parada de emergencia
Soporte del gancho

Tambor de cable

Peso de desconexion

Cable de acero

Polea de reenvio

Carcasa del dispositivo

Interruptor de limite Descenso

BoIS|3 ~IxS S o Q10 [y

Garantia

El periodo de garantia es de 12 meses para un uso industrial
y de 24 meses para consumidores privados. Este comenzara
en el momento de la compra del dispositivo.

La garantia cubre tnicamente defectos causados por fallos
de material o de fabricacion. En caso de reclamacion por un
defecto a efectos de la garantia, debera presentarse la
factura original con la fecha de compra.

La garantia no cubre el uso indebido, por ejemplo,
sobrecarga del dispositivo, uso de la violencia, dafios
causados por influencias externas, cuerpos extranos,
incumplimiento de las instrucciones de uso y montaje, asi
como el desgaste normal.

de seguridad importantes

Antes de trabajar con el dispositivo, lea detenidamente las
siguientes instrucciones de seguridad y el manual de
instrucciones. En caso de que entregue el dispositivo a otra
persona, por favor entregue también el manual de
instrucciones. jConserve siempre el manual de
instrucciones en un lugar seguro!
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Embalaje: Su dispositivo se encuentra en un paquete que
lo protege de los darios del transporte. El embalaje es una
materia prima y, por lo tanto, puede volver a utilizarse o
puede ser devuelto al ciclo de materias primas.

Por favor, lea detenidamente las instrucciones de uso y siga
sus indicaciones. Utilice estas instrucciones de uso para
familiarizarse con el dispositivo, su uso correcto y las
instrucciones de seguridad. Por favor, guarde estas
instrucciones en un lugar seguro para futuras consultas.

. Solo personas que hayan leido y comprendido estas
instrucciones en detalle podran operar el polipasto; el
polipasto no puede ser operado por personas que no
hayan sido instruidas adecuadamente o que se
encuentren en un estado de salud cuestionable.

. Realice una inspeccion visual del dispositivo antes de
cada uso. No utilice el dispositivo si los componentes
de seguridad estan dafiados o desgastados. Nunca
inutilice los componentes de seguridad.

. Utilice el dispositivo unicamente de acuerdo con el uso
previsto especificado en este manual de instrucciones.

0 Trabaje siempre prestando atencion. Preste atencion a
su trabajo. Trabaje con sensatez. No use el polipasto
si usted no esté concentrado.

. Usted es responsable de la seguridad en el area de
trabajo.

. Nunca deje el dispositivo desatendido.

. Si interrumpe el trabajo, guarde el dispositivo en un
lugar seguro.

. No utilice nunca el dispositivo bajo la lluvia 0 en un
entorno humedo.

. Nunca rocie el polipasto con agua ni lo sumerja en
liquido.

. No utilice herramientas eléctricas cerca de liquidos o
gases inflamables.

. No encienda el dispositivo cuando esté al revés o
cuando no esté en posicion de trabajo.

* Mantenga el dispositivo alejado de otras personas,
especialmente de los nifios, y también de las
mascotas.

. No permita que otras personas toquen la herramienta
o el cable.

. Después de usarlo, desenchufe el cable de
alimentacion y compruebe si la maquina esta dafiada.

. Cuando no esté en uso, guarde el dispositivo en un
lugar seco fuera del alcance de los nifios.

. El voltaje de la red eléctrica debe corresponder al
voltaje indicado en la placa de identificacion.

. Las reparaciones pueden ser realizadas solo por un
electricista cualificado.

. Antes de la puesta en marcha y después de un posible
impacto, compruebe que no presente signos de
desgaste o de dafios y encargue las reparaciones
necesarias.

. Nunca utilice piezas de repuesto y accesorios que no
estén previstos o recomendados por el fabricante.

e Utilice la maquina unicamente con luz natural o con
una iluminacion artificial adecuada.

e Asegurese de que otros objetos no causen un
cortocircuito en los contactos del dispositivo.

. iTienda todos los cables de tal manera que no haya
peligro de tropezar y que no sea posible ocasionar
dafios al cable!

. Durante todo el tiempo que se lleve a cabo el trabajo,
use ropa protectora adecuada al entorno y tome las
precauciones necesarias para evitar accidentes.

. No haga un mal uso del cable. No lleve la herramienta
por el cable ni lo use para sacar el enchufe de la toma.
Proteja el cable del calor, aceites y bordes afilados.

e Trate sus herramientas con cuidado. Mantenga sus
herramientas limpias para poder trabajar bien y con
seguridad. Compruebe periddicamente el enchufe y el
cable del dispositivo y, si estuvieran dafiados,
encargue a un especialista reconocido que los
sustituya. Compruebe peridédicamente los cables de



extension y encargue a un especialista que los
sustituya si estuvieran dafados.

Cable de extension en el exterior. Utilice sopo cables
de extension aprobados y debidamente marcados para .
uso en exteriores (hasta 20 m @1,5 mm?, 20-50 m &

2,5 mm?)

Desconecte el dispositivo de la red eléctrica

- antes de cada limpieza .
- después de cada uso

Las personas que, debido a sus capacidades fisicas,
sensoriales o mentales o a su inexperiencia o

ignorancia, no sean capaces de operar el

dispositivo, no podran utilizarlo.

Si hay dafios visibles en el dispositivo, el cable de

conexion o el cable de acero, el dispositivo no debe .
ponerse en funcionamiento.

Si el cable de ali ion de este itivo se
daiia, debe ser sustituido por el fabricante o un
electricista cualificado.

Las repar en este dispositivo solo pueden
ser realizadas por un electricista cualificado. Las .
r i i pueden i

riesgos considerables.
Lo mismo se aplica a los accesorios.

Giide GmbH & Co KG no asume ninguna
responsabilidad por los dafios causados por los
siguientes motivos: .

Dafios en el disp debido a infl;
mecanicas y sobretensiones.
Modificaciones en el dispositivo.

Uso para fines distintos a los descritos en este .
manual.
Es ial todas las instrucci de .

seguridad para evitar lesiones y dafios.

A Instrucciones de seguridad importantes |

El polipasto debe ser revisado para el correcto
funcionamiento de todos sus componentes antes de
empezar a trabajar. En particular, compruebe que los
mosquetones estan en buen estado y que impiden que
se suelte el gancho para levantar las cargas de los
medios utilizados como tope de las cargas (cuerdas,
anillas, argollas de transporte, etc.).

El polipasto solo puede utilizarse para levantar cargas
cuyo peso no exceda la carga maxima de trabajo
indicada por el fabricante en los datos técnicos y en la

placa de identificacion del polipasto. M
Las cargas mal aseguradas que puedan caer al suelo
no deben ser levantadas. °

—  Coloque la carga de acuerdo con las disposiciones.
-~ jLas cargas a levantar solo pueden levantarse

verticalmente! jNunca tire o levante en angulo!
Excepto el operador, no se permite a ninguna persona
bajo la carga o en la zona de peligro. Debe mantenerse
una distancia minima de 10 m con respecto de la carga
levantada.
Todas las operaciones de levantamiento deben
realizarse Unicamente utilizando los elementos de
sujecion adecuados (como cuerdas, anillas, argollas
de transporte, etc.) y de conformidad con los
reglamentos y normas pertinentes aplicables en el
lugar de trabajo.
El cable metalico del polipasto no debe usarse para
sujetar cargas.
No se permite poner en marcha el polipasto con un .
cable de traccion que no esté perfectamente alineado.
El polipasto no debe dejarse desatendido cuando se
levanten cargas.
Antes de iniciar los trabajos a realizar con el polipasto,
se debe comprobar la capacidad de carga de las
estructuras portantes.
Compruebe que los cables no estén desgastados
antes de empezar a trabajar con el polipasto; si hay
signos de desgaste, estos cables deben reemplazarse
por otros nuevos cuyas caracteristicas deben
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corresponder a la capacidad de carga maxima
permitida del torno. Los cables pueden sustituirse
exclusivamente por cuerdas de recambio originales.
En caso de problemas relacionados con el
funcionamiento del polipasto, péngase siempre en
contacto con su distribuidor y evite cualquier medida
correctiva.

El motor para accionar el polipasto no esta equipado
con un interruptor de proteccion del motor. Por lo
tanto, en caso de dificultad en la elevacion, el motor no
debe sobrecargarse; en este caso, compruebe que la
carga a levantar no exceda la capacidad de carga
permitida del polipasto y que no haya ninguna caida
en la tension de la red.

Para poder intervenir a tiempo en caso de peligro
inminente, el operador debe manejar el polipasto
desde una posicion desde la que se pueda vigilar toda
la zona de trabajo.

Asegurese de que el cable siempre se enrolle
perfectamente en el tambor. Fig. 5
Asegurese de que el cable del polipasto siempre se
enrolle en del tambor con al menos tres vueltas
durante el funcionamiento.
No modifique el polipasto de ninguna manera; use solo
los dispositivos de elevacion suministrados con el
polipasto.
Utilice los dispositivos de elevacion suministrados con
el polipasto solo como se describe en este manual. No
utilice estos dispositivos para otros equipos u otros
fines.
No utilice cinta adhesiva u otras ayudas para conectar
el cable de alimentacion a un alargador.
Asegurese de que las caracteristicas eléctricas de la
red de alimentacion para la conexion del polipasto se
corresponden con los valores que figuran en la placa
de caracteristicas del motor.
Cuando utilice un cable alargador, asegurese de que
este cable, incluyendo el enchufe y la toma,
corresponde al consumo de corriente del polipasto.

Compruebe la presencia de dafios externos o
desgaste en el cable de acero antes del
funci i Esta estri pr
el polipasto con un cable daiiado (Fig. 3)
No se permite levantar a personas.

El desorden en el area de trabajo resulta en peligro de
accidentes.

Protéjase de las descargas eléctricas. Evite el contacto
fisico con las piezas conectadas a tierra.

Revise su dispositivo para ver si esta dafiado. Antes
de seguir utilizando la herramienta, compruebe
cuidadosamente que los dispositivos de seguridad
funcionen correctamente y segun la finalidad prevista.
Compruebe que las partes moviles funcionan
correctamente, que no estan atascadas y que las
piezas no estan dafiadas. Todas las piezas deben
estar correctamente ensambladas para asegurar las
condiciones de funcionamiento del dispositivo. Los
dispositivos de seguridad y las piezas dafiadas deben
repararse o sustituirse adecuadamente en un taller de
servicio al cliente, a menos que se especifique lo
contrario en las instrucciones de funcionamiento. Los
interruptores dafiados deben reemplazarse en un taller
de servicio al cliente. No utilice herramientas en las
que el interruptor no pueda encenderse o apagarse.

usar

El motor eléctrico del polipasto esta protegido
contra la sobrecarga mediante un interruptor
térmico. Cuando el interruptor térmico se activa, el
polipasto se detiene. Unicamente después de un
periodo de enfriami (aprox. 5 mil es
posible volver a utilizar el polipasto.

Atencion: El polipasto no es adecuado para el

i i col ial o il y, por lo tanto,
puede desconectarse tras unos cuantos ciclos de
funcionamiento. Cuando se usa con fines
comerciales, el dispositivo esta sujeto a una




inspeccion por parte de un experto antes de su cualificada lo mas rapido posible. Mantenga a la persona

puesta en marcha, de acuerdo con el Reglamento de afectada protegida de otros posibles dafios y tranquilicela.
Seguridad Industrial aleman. En caso de i iempre se debe di: de un
. Encargue la reparacion de las piezas dafiadas botiquin de primeros auxilios segtin DIN 13164 en el
inmediatamente. lugar de trabajo. Cualquier material retirado del botiquin
. Nunca intente realizar las reparaciones usted mismo de primeros auxilios debe ser repuesto inmediatamente.
(pérdida de garantia y seguridad). Cuando s e ayuda,
«  No exponga el polipasto innecesariamente a las proporcione la siguiente informacién:
inclemencias del clima, la luz solar, el polvo y el frio. 1. Lugar del accidente
. Queda expresamente prohibida la estancia o el 2. Tipo de accidente
paso de personas bajo cargas suspendidas o en 3. Numero de heridos

las inmediaciones de estas. 4. Tipo de lesiones

. Su polipasto eléctrico de cable esta equipado con

un interruptor de parada de emergencia. jEn caso | Requisitos del operario [
de emergencia, pulse el botén rojo de parada de

emergencia! Para liberar el bloqueo del interruptor El operario debe haber leido detenidamente el manual de

de parada de emergencia, gire un cuarto de vuelta instrucciones antes de utilizar el dispositivo.

en el sentido de las agujas del reloj. Cualificaci ‘
ualificaciones

. Atencion:
El polipasto esta equipado con un interruptor de limite Aparte de haber recibido una instruccién detallada por parte
que detiene el motor cuando solo quedan 3 vueltas en el de una persona competente, no es necesaria ninguna
tambor. cualificacion especial para el uso del dispositivo.

‘ Operacién no permitida | | Edad minima
A Las siguientes aplicaci estan pr Solo personas que ya ha)_/an cumplido los 16 afios de edad
pueden utilizar el dispositivo.

1. Levantamiento con cable de traccién no vertical Una excepcion sera el uso por parte de adolescentes en caso

2. Intentar levantar cargas conectadas al suelo de formacién profesional para conseguir su capacitacién bajo

3. Levantar cargas que se enganchan fuera del eje del la supervisién de un instructor.

centro de gravedad.
4. Oscilacion de la carga suspendida en un intento de
llevar la carga fuera del eje del polipasto
5. Subir o bajar la carga si hay obstaculos de cualquier
tipo dentro de la via de ascenso o descenso
Dejar el polipasto con cargas suspendidas
Operar el polipasto desde una posicion en la que la
carga no esté completamente dentro del campo de
vision del operador

C

El uso del dispositivo requiere solouna instruccion adecuada
por parte de un especialista y el manual de instrucciones. No
es necesaria una capacitacion especial.

No

Datos técnicos

8. Levantar personas Conexiténlfrecuencia: 230 V~50 Hz
Potencia del motor:
Levantar cargas con un peso que exceda la maxima fuerza de elevacion con | 600 kg
capacidad de carga maxima permitida del polea de reenvio
polipasto. maxima fuerza de elevacion sin | 300 kg

polea de reenvio
altura maxima de elevacién 300 |11 m

El uso del polipasto en un estado no perfecto

Operacion continua: Observe los ciclos de trabajo kg
especificados por el fabricante para asegurar el altura maxima de elevacion 600 |5,5m
funcionamiento adecuado del motor. kg

Dia del cable 4,56 mm

Utilice el interruptor de desconexion de elevacion
para desconectar normalmente la operacion de |

elevacion. Transporte y
Para evitar un desenrollamiento a“°”.“a' del A Durante el almacenamiento, debe observarse que
cable del tambor, el gancho y el sostén del el dispositivo se guarde en un lugar seco y fuera
gancho no deben apoyarse en el suelo del P 9 9 y
alcance de los nifios y personas no autorizadas.
‘ TovantaialcaraalconianoBalaoleanio | Limpie el dispositivo a fondo antes de largos
9 L periodos de

inactividad.
Montaje y preparativos

A iSi el polipasto se opera con polea de reenvio (n), |
la desconexion de limite no funciona! Asegurese de

que la polea de reenvio no se acerque mas de 20 cm al

polipasto.

Instalacion

e Al desembalar el polipasto, asegurese de que todos los
componentes incluidos en la entrega estan presentes y
compruebe que el polipasto y todos los accesorios estan
en perfectas condiciones. Para evitar la exclusion de la
garantia, las posibles reclamaciones deben comunicarse
inmediatamente después de la fecha de entrega.

e  Lea detalladamente las instrucciones de funcionamiento
suministradas con el polipasto (este manual) y siga
cuidadosamente las siguientes instrucciones cuando lo

1. Abra la polea de reenvio.

2. Coloque el cable en la polea.

3. Atornille la polea de reenvio (n) y apriete los tornillos.
4.  Fije la carga a levantar al gancho de carga.

Comportamiento en caso de emergencia

. ) » ) instale.
Llevel alcapp las medldag_de prlmelr_o§ auxilios ngce5§g§s e Laparte portante a la que se va a fijar el polipasto debe
para la lesién correspondiente y solicite asistencia médica ser capaz de soportar al menos el doble de la carga
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esperada (recomendamos que se pida consejo a un
especialista).

El polipasto de traccion se monta preferentemente en un
brazo de tubo de acero. El tubo de acero utilizado debe
tener un didmetro de 43 mm y un espesor de pared de
al menos 3 mm.

El brazo de extension debe estar firmemente anclado a

el cabrestante tire hacia arriba hasta que el peso de
desconexion (I) accione la abrazadera de desconexion
(©).

Si el cable de acero (m) esta dafado (retorcido o partido,
ver Fig. 3), debe sustituirse por una pieza de repuesto
original. Cuando instale el cable, no olvide nunca el peso
de desconexion (I) para asegurar una desconexion de

limite segura.
4. Trate el rodamiento de la polea de reenvio (n)
regularmente con un poco de aceite.
Compruebe que todos los componentes mecanicos del
cabrestante funcionen correctamente cuando la unidad
esté apagada.

6. Un experto debe inspeccionar el dispositivo al menos una
vez al afo. El resultado de la prueba se anotara en un
libro de inspeccion.

| 7. Limpie y engrase el cable de acero mensualmente.

una pared. El anclaje tiene que estar disefiado con
suficiente estabilidad para poder soportar las fuerzas
que se produzcan.

e  Asegurese de que el dispositivo esté siempre montado 5.
horizontalmente y nunca en angulo.

e  Alusar la polea de reenvio, enganche el gancho de
carga (d) en el soporte del gancho (j) de la carcasa del
dispositivo (0).

Puesta en ha del p: eléctrico

Paso 1 | Servicio

Asegurese de que el voltaje de la red eléctrica se

corresponde con el voltaje de la placa de caracteristicas del ¢ Tiene preguntas técnicas? ¢Una queja? ¢ Necesita

polipasto alguna piezgide repuesto o un manual de instrqgciones?
En nuestro sitio web www.guede.com, en la seccion
Paso 2 Servicio, le ayudaremos de forma rapida y sin burocracia.

Por favor, ayidenos a ayudarle. Para poder identificar su
dispositivo en caso de reclamacion, necesitamos el numero
de serie, asi como el nimero de articulo y el afio de
construccion. Encontrara todos estos datos en la placa de
caracteristicas. Por favor, introduzca los siguientes datos a
continuacion para poder tenerlos siempre a mano.

Revise el cable de acero y todos los dispositivos de
seguridad del polipasto.

Paso 3
Compruebe que el polipasto esté correctamente instalado y
que puede soportar la carga maxima que se va a levantar.

Numero de serie:
Numero de articulo:
Afio de construccion:

Paso 4
Asegure la carga contra la inclinacién y el balanceo y
compruebe los elementos portantes

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

Correo electrénico:
support@ts.guede.com

Paso 5
Levante la carga verticalmente y de forma controlada.

iEl polipasto eléctrico esta listo para funcionar!

‘ Peligros residuales y medidas de proteccion | | Informacién importante para el cliente

Peligros eléctricos residuales:

Peligro Descrip Medida(s) de proteccion Por favor, tenga en cuenta que la devolucién, tanto dentro
como fuera del periodo de garantia, debe realizarse en el
Contacto Descarga eléctrica | RCD embalaje original. Gracias a esta medida, se evitan de forma
eléctrico eficaz dafios de transporte innecesarios y su regulacion, a
directo menudo conflictiva. Unicamente con la caja original el
Contacto Descarga eléctrica | RCD dispositivo estara protegido de manera optima, garantizando
eléctrico debido a medio asi una tramitacién répida.
indirecto
_Otros peligros:
Peligro Descripcion Medida(s) de proteccion
Objetos El diésel puede Siempre use guantes y
o liquidos que | salpicar del cable | gafas de seguridad.
salen eléctrico y causar
proyectados | lesiones graves.
Resbalon, Cuidado con no Segun el tipo de
tropiezo y tropezar con el instalacion, tomar las
caida de cable de contramedidas adecuadas
personas alimentacion y el (lugar de instalacion
propio dispositivo. | adecuado, marcado del
lugar de instalacion, etc.)

y cui |

1. Atencion - jPeligro de muerte por descarga eléctrica!
Desconecte siempre el dispositivo de la red eléctrica
antes de realizar la limpieza y el mantenimiento. Atencién
- jPeligro de dafios al equipo! Nunca limpie el dispositivo
con agua corriente o con agua de lavado. No utilice
detergentes fuertes u objetos duros para la limpieza, ya
que pueden dafar el dispositivo. Limpie el dispositivo de
vez en cuando con un pafio himedo.

2. Compruebe regularmente que el cable de acero (m) en
toda su longitud no esté dafiado, asi como el
funcionamiento del interruptor de limite (e) (permita que
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Lista de verificacion
Estimados clientes:

Para evitar posibles lesiones personales y dafios a la propiedad, el operador del polipasto esta
obligado a mantener el dispositivo en un estado funcional y adecuado. La siguiente lista de
verificacion debe servir de base para las pruebas y la documentacion a intervalos regulares que
determinard el operador. Los defectos encontrados deben remediarse inmediatamente en un taller
especializado.

Lista de comprobacién/libro de Fecha Fecha Fecha
inspeccion del polipasto

Cable de acero: si NO si NO Si NO
Cable tnico comprobado o o o u] =] o
Cable de acero revisado en busca

de dobleces . . o o o o
Cable de acero comprobado en o o o u] =] o
busca de ausencia de torsion

Compresiones comprobadas o u} u} ul ul m]
Cables:

Cable de la red eléctrica o o u] u] u] u]
comprobado

Cable de hombro comprobado o o m] =] 8] u]

Panel de control:

Carcasa del interruptor o o o 8] 8] u]
comprobada
Pulsador comprobado o o o u] =] o

Cubierta de ventilador:
La cubierta del ventilador esta

. . o o m] [m] u] m]
libre de suciedad
Freno:
Freno comprobado o o o m] 8] u]
Tornillos de montaje:
Tornillos comprobados o o o m] u] u]
Elementos portantes y piezas de
A o [m] [u] [u] o

montaje comprobados
Se ha comprobado la unidad en

. ) o o m] m] O o
busca de 6xido y corrosiéon
Se ha comprobado la

) . . o o u] m] u] m]
estanqueidad del dispositivo
Caja de conexiones:
Se ha comprobado la caja de m} 0 u] u} u} m]
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conexiones en busca de roturas

Interruptor de limite:
Interruptor de limite
comprobado

Gancho de carga:

Ganchos comprobados en busca
de grietas

Ganchos comprobados en busca
de fracturas

Resorte de bloqueo comprobado
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Original - EG-Konformitatserkldrung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Geréte auf-
grund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausflihrungen den einschlagigen, grundlegenden Sicher-
heits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite verliert
diese Erklérung lhre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction being
launched - to appropriate basic safety and hygienic requirements of
EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with us the
Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués ci-dessous
répondent, du point de vue de leur conception, construction et réalisa-
tion ainsi que leur mise sur le marché, aux exigences fondamentales en
matiére de santé et d’hygiéne des directives CE.

Toute modification de I'appareil non autorisée entraine la perte de
validité de la présente déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione degli
apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizzata, la
presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond van

zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte
uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat ver-
liest deze verklaring haar geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uvedenych pfistrojl
v provedenich, kterd uvadime do obéhu, odpovida prislusnym zéklad-
nim pozadavkdm smérnic EU na bezpec¢nost a hygienu.

V pfipadé zmény pristroje, ktera s ndmi nebyla konzultovana, ztraci
toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych
pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do obehu, zodpoveda
prislusnym zakladnym poziadavkam smernic EU na bezpe¢nost a
hygienu.

V pripade zmeny pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca
toho vyhldsenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari termék,
koncepcioja és tervezése, az altalunk forgalomba keriilé kivitelezésben,
megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai szabélyzatok alapkdve-
telményeinek.

A gépen, a vellink val6 konzultacio nélkil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav
v izvedbabh, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim
zahtevam smernic EU za varnost in higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU
Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih strojeva u

izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovoljavaju odgovaraju¢im
osnovnim zahtjevima smjernica EU u podrug¢ju sigurnosti i higijene.
Ova Izjava prestaje vaziti u slu¢aju promjene opreme izvrsene bez nase
suglasnosti.

MNpeBop Ha fleknapauunsa 3a cxoacTso ¢ EC

C ToBa fieKnapmpame Hue, Ye KOHLeNUMATA U KOHCTPYKLMATA Ha
NMOCOYEHUTE YPEeAY B M3MbJIHEHUA, KOUTO Myckame B OOpbLUEHNE,
OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE U3NCKBaHMA Ha MHCTPYKUmMmMTe Ha EC 3a
6e30MacHOCT 1 XUreHa.

B cnyyait Ha n3meHeHve Ha ypefa, KoeTo He e 610 KOHCYNTUPaHO C
Hac, Ta3u ieknapauma rybu cBoaTa BannaHoCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia utilajelor
prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie, sunt conforme cu
exigentele de baza aferente directivelor UE privind securitatea si igiena.
Tn cazul modificarilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi, prezenta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih uredaja, a u
izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovoljavaju odgovarajuce
osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa sigurno3cu i higijenom.

Ova izjava prestaje da vazi u slu¢aju promena na opremi izvrSenih bez
nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja przedstawio-
nych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wprowadzona do obiegu,
odpowiada stosownym podsta-wowym wymogom dyrektyw UE
dotyczacych bezpieczenstwa i higieny.

Niniejsza deklaracji przestaje obowigzywac w przypadku zmiany
urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi
Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdligiimiiz modellerin

tasarim ve yapllari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili AB yonetmelikle-
rine uygun oldugunu beyan ederiz.

Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gecerligini yitirir.

Traduccion De La Declaracion De Conformidad Ce Original

Por la presente declaramos que, debido a su disefio y construccion, los
dispositivos descritos a continuacion, en los modelos comercializados
por nuestra parte, cumplen con los requisitos fundamentales de seguri-
dad y salud de las Directivas CE.

En caso de modificacién no autorizada de los dispositivos, esta declara-
cion perderd su validez.




ELEKTRO-SEILZUG

Angewandte harmonisierte Normen
Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables | Pouzité

harmonizované normy | Pouzité harmonizované normy | Gebruikte
harmoniserende normen | Applicate norme armonizzate | Hasznalt
harmonizélt normak | Primijenjeni harmonizirani standardi | Uporabljeni
usklajeni standardi | Norme armonizate folosite | M3non3BsaHu
XapMOHV3vpaHy Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi |
Wykorzystane zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari |

01 708CH GSZ 300/600 Normas armonizadas aplicadas

EN 14492-2:2006+A1

ELECTRIC CABLE WINCH / TREUIL ELECTRIQUE /
VERRICELLO ELETTRICO / ELEKTRISCHE KABELLIER
/ ELEKTRICKY LANOVY NAVIJAK / ELEKTRICNI VITEL
/ ELEKTROMOS KOTELCSEVEZO / ELEKTRYCZNA
WYCIAGARKA LINOWA

Einschldgige EG-Richtlinien EN 60204-32:2008
Appropriate EU Directives | Directives CE applicables| Prohlaseni o
shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | Desbetreffende EG-Richtlijnen | EN 14492-2+A1/AC:2010; EN62321

Direttive CE applicabili | llletékes EU elGirasok | Primjenjive

smjernice EU | Uporabne smernice EU | Directivele UE aferente |
CboTBETHM Hapg,q6m Ha EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne EN IEC 55014-2:2021
dyrektywy UE | Ilgili AB yonetmelikleri | Directivas CE pertinentes

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1

2014/35/EU % 2014/30/EU
1935/2004/EC 1907/2006/EC EN 61000-3-3:2013+A1+A2
% 2011/65/EU&2015/863EU 2016/426/EU
2016/425/EU (PPE) 2019/1784/EU
Garantierter Schallleistungspegel
2015/1188/EU 2014/29/EU Guaranteed sound power level | Niveau de puissance acoustique garanti |
% 2006/42/EC Livello di potenza sonora garantito | Gegarandeerd geluidsdrukniveau |
Zarucena hladina akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
Annex 1V vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamé¢ena ravan
Notified Body Name: akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke snage | lapaHTpaHo
No: Adress: HUBO Ha 3ByKoBa MoLLHOcT | Nivelul garantat al puterii sunetului |
Garantovani nivo akusti¢ne snage | Garanti edilen gurilti emisyonu
seviyesi | Gwarantowany poziom mocy akustycznej | Nivel de potencia
Type Ex. Cert.-No.: sonora garantizado
97/68/EC_&2016/1628/EU Luwa dB (A)
Emission No.:
2000/14/EC_2005/88/EC Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance acoustique mesuré |
Livello di potenza sonora misurato | Gemeten geluidsdrukniveau |
Konformitdtsbewertungsverfahren Naméfend hladina akustického vykonu | Namerana hladina akustického
Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation vykonu | Mért akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
de la conformité | Modo di valutazione della conformita | zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | Vi3mepeHo H1BO Ha
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zp(isob posouzeni shodly | 3BykoBa MoLuHocT | Nivel masurat al puterii sunetului | Izmereni nivo
Sposob postidenia zhody | Az azonossag megitélésének a modia | akusti¢ne snage | Olgiilen giiriiltii emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom
Nacin presoje istovetnosti | Nacin ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha mocy akustycznej | Nivel de potencia sonora medido
o6cbxaaHe Ha cxopcTso | Modul de evaluare a conformitatii | Nacin
ocenjivanja uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usul | Lwa dB (A)

Metoda oceny zgodnosci | Procedimiento de evaluacion de la
conformidad

Annex VI c E
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